AUTOMATIC WASHING MACHINE

Model: HWM-HMN7012IVSMA

e Automatic washing machine
e Loading capacity: 7 kg

e Energy class: A
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1. INTRODUCTION

Please read the instructions carefully and keep the manual for future information.

This manual is designed to give all necessary instructions concerning installation, use and maintenance of the
unit. In order to operate the unit correctly and safely, please read this instruction manual carefully before
installation and use.

2. CONTENT OF YOUR PACKAGE

=»  Automatic washing machine
=  User manual
=»  Warranty certificate

3. SAFETY MEASUREMENTS

e Do not operate the appliance without understanding or reading this manual.

e Failure to follow the instructions or improper operation may cause damage to laundry or equipment or
result in personal injury. Please keep the manual near the appliance for easy access.

e This appliance is intended to be used in household. If the appliance is used for professional, for-profit
purpose or purpose exceeding normal use in a household, or if the appliance is used by a person who is
not a consumer, the warranty period shall be equal to the shortest warranty period required by relevant
legislation.

e This appliance is not intended for use by people (including children) with reduced physical, sensory or
mental capabilities, or lack of experience and knowledge, unless they have been given supervision or
instruction concerning use of the appliance by a person responsible for their safety.

e Children should be supervised to ensure that they do not play with the appliance.

e Children of less than 3 years should be kept away unless continuously supervised.

e This appliance can be used by children aged from 8 years and above and people with reduced physical,
sensory or mental capabilities or lack of experience and knowledge if they have been given supervision
or instruction concerning use of the appliance in a safe way and understand the hazards involved.

e Children should not play with the appliance. Cleaning and user maintenance shall not be done by children
without supervision.

e The maximum capacity in some cycles for dry clothes to be used is (Wash — 7 kg)

e To connect the appliance to water supply, make sure to use the supplied water supply hose and gaskets.
Water pressure has to be between 0.1-1 Mpa (1-10 bar; 1-10 kp/cm?;10-100 N/cm?).

e Always use a new water supply hose to connect the appliance to water supply, do not reuse an old water
supply hose.

e For appliances with ventilation openings in the base, the ventilation openings must not be obstructed by
a carpet.

e |f the supply cord is damaged, it must be repaired by the manufacturer, its service agent or similarly
qualified people in order to avoid a hazard.
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Electrical safety

e This appliance complies with the relevant safety standards.

e Before connecting the appliance to the power mains, wait for at least 2 hours until it reaches room
temperature.

e This appliance must be repaired by an authorized service center, using only spare parts approved by
authorized manufacturers.

e Any repairs or maintenance related to safety or performance should be conducted by trained
professionals.

e Do not attempt to repair the appliance by yourself. Repairs performed by unqualified personnel may
result in personal injury or more serious errors.

e Please consult your local service center and always insist on genuine spare parts.

e Do not attempt to operate the appliance if it is damaged, defective, partially disassembled, or has missing

or damaged parts, including damaged wires or plugs.

Do not excessively bend the power cord or place heavy objects on it.

Do not clean the inside or outside the appliance with spray water.

In case of flooding, please disconnect the power plug and contact the after-sales service center.

Do not connect multiple power sockets, extension cords or dual adapters to the appliance. Do not

connect the appliance to the power mains using an extension cord.

e Do not connect the appliance to a power socket intended for an electric shaver or hair dryer.

e Do not connect the appliance to a power socket intended for small loads.

e Before connecting the appliance to the power supply, ensure that the electric voltage specified on the
rating plate matches the Voltage of your socket.

e The power socket must be securely grounded, and the water supply must be unobstructed.

e Do not connect the appliance to power mains using an external switching device such as a programming
timer or connect it to power mains that is regularly switched on and off by the power supply provider.

e Exhaust air must not be discharged into a flu designed to discharge combustion gases or other fuel
exhaust gases.

Installation ‘

e Before using the appliance, be sure to remove the packaging (sponge, polystyrene foam, etc.) attached
to the bottom of the appliance.

o Please install the appliance correctly according to the instructions and connect it to the water and
electricity supply.

e Water piping and electrical wiring should be carried out by a fully trained technician or professional.

e Do not install the appliance in a location where the door opening is restricted.

e Do notinstall the appliance where the temperature may drop below 5°C, as its parts may be damaged in
case of water freezing.

e Place the appliance on a solid and level floor. If installed on a high platform, the appliance must be
reinforced to prevent it from tipping over.

e The end of the water discharge hose should reach into a water drain line.

e This appliance should not be stored or used outdoors.

e Avoid lint accumulation near the appliance.

e Do notinstall the appliance near heaters or flammable materials.

e Do notinstall the appliance in an area where gas leaks may occur.

e Ensure good ventilation to prevent the gases generated by the appliance from flowing back into the room
and causing a fire.
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e Remove the transport screws/rods before first use, otherwise serious damage may occur when starting
the appliance. Such damage is not covered by the warranty.

e Check the appliance for damage during transportation. Never operate the appliance if it is damaged.

e Use detergents suitable for the appliance and laundry care. We shall not be responsible for any damage
or discoloration of gaskets and plastic parts resulting from incorrect use of bleaching or colouring agents.

e Do not attempt to remove any panels or disassemble the appliance.

Do not press buttons with sharp objects such as pins, knives, or nails.

Do not touch the power plug or operate the appliance with wet hands.

This appliance is only suitable for regular washing. It cannot be used for dry cleaning.

Attempting to lift the heavy appliance may cause you to get injured. Do not attempt to lift the appliance

yourself as your hands may be cut by its sharp edges.

e Do not use protruding parts to move the appliance. Protruding parts on the appliance may be broken
when lifting or pushing the appliance.

e Do not wash laundry with large buttons or other heavy metal objects and ensure that all pockets of the

laundry are empty. To prevent odors and mildew, open the door at the end of the washing cycle to allow

the drum to dry.

Do not leave metal objects in the drum for extended periods.

The door glass may be cracked by strong impacts. Handle with care.

Place laundry completely into the drum to prevent it from getting caught in the door.

Cut off the water supply and unplug the power cord when the appliance is not in use.

Do not place any animals (such as pets) into the appliance.

Transport after installation

e Assemble the transport screws/rods if you need to move the installed appliance. Unplug the power cord
before assembling the transport screws/rods!

e Turn off the tap and unplug the appliance at the end of the washing cycle.

e Never unplug the appliance by pulling on the power cord. Always hold the power plug firmly and pull it
straight out of the socket.

° & Do not use detergents that contain solvents as this could lead to release of poisonous gases, damage
to the appliance, and cause the risk of fire and explosion.

e Do not open the door by force while it is operating (High temperature washing).

e Do not use the appliance after cleaning with industrial chemicals.

° & Water drained during a high temperature washing cycle is hot. Do not touch the water to prevent
burns.

e Laundry contaminated with edible oils, acetone, alcohol, petrol, kerosene, detergents, turpentine, wax
and wax removers should be pre-washed with hot water and plenty of detergent before placing in the
drum.

e Use softener or similar products according to the manufacturer's instructions.

e Remove all items such as cigarette lighters or matches from pockets.

° & DANGER OF HOT SURFACE
e At higher washing temperatures, the door glass will heat up. Be careful to avoid burns. Make sure
children do not play near the glass door. Do not touch the door glass during operation.

& WATER OVERFLOW PROTECTION (WITH APPLIANCE SWITCHED ON)

o Ifthe water level in the appliance rises above normal level, then the excess water level protection will be
activated. It will shut off the water supply and start pumping out the water. The program is interrupted,
and an error is reported.
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e Do not wash laundry made of foam rubber (latex foam), shower caps, waterproof fabrics, rubber
products, clothing or pillows containing foam rubber pads in the drum.

e Repair costs resulting from damage caused by incorrect connections, improper installation and use, or
repairs made by unauthorized personnel are the responsibility of the user and are not covered by the
warranty.

e The warranty does not cover consumables, minor color deviations, increased noise due to appliance age
that does not affect the functionality of the appliance, and aesthetic defects on components that do not
affect the functionality and safety of the appliance.

Child safety ‘

e Before closing the appliances, door and running the program, make sure there is nothing except laundry
in the drum. Make sure no child climbed into the drum and closed the door from the inside.

e Do not leave the door open. Children may hang on the door or climb into the appliance, causing damage

or injury.

Keep all packaging materials out of the reach of children, as they may pose a danger.

Keep detergent and softener out of reach of children.

Children should be supervised to ensure that they do not play with the appliance.

Children of less than 3 years should be kept away unless continuously supervised.

This appliance can be used by children aged from 8 years and above and people with reduced physical,

sensory or mental capabilities or lack of experience and knowledge if they have been given supervision

or instruction concerning use of the appliance in a safe way and understand the hazards involved.

e Children should not play with the appliance. Cleaning and user maintenance shall not be done by children
without supervision.
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4. PRODUCT DESCRIPTION

-
[

repe—————

Front

1. Control unit

2. Program selector knob
3. Detergent drawer

4. Door

5. Pump filter cover

Back

1. Water supply hose

2. Power cord

3. Water discharge hose
4. Adjustable feet

5. Transport screws/rods
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5. INSTALLATION

First remove all packaging and foam, especially the foam base. When removing the packaging, make sure not
to damage the equipment with a sharp object. Keep the packaging materials (plastic bags, other plastic parts
etc.) out of reach of children.

"E i\
- 1)

The process of packing the machine is just the opposite of unpacking above.
Check for any damage to the appliance. If you suspect the equipment is damaged, do not use it and
immediately contact the service unit.

The accompanying accessories of this equipment include one or more of the following:
e User manual.

e 4 plastic plugs.

¢ Supply hose

¢ Drain hose holder.

e Wrench.

Removing the transport screws/rods ‘

Disassemble the transport screws/rods once all packaging has been removed. A blocked appliance
may be damaged when it is switched on for operation. Such damage is not covered by the warranty.

Remove the power
cord clip located
here as well.

(Mot available on
some models)
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1. Move aside the water discharge hoses and use an appropriate wrench to loosen the four screws on the
back in the counterclockwise direction as indicated by the arrows. Loosen the screws approximately 30
mm.

2. Pullall 4 transport screws/rods horizontally.

3. Pull out the transport screws/rods along with the rubber and the plastic parts.

4. Cover the screw holes with plastic plugs. The plastic plugs are supplied in the bag with the washer user
manual (the support set).

Save the transport screws/rods in case you have to transport the appliance again later (to reinstall

the transport screws/rods, follow the above procedure in reverse order).

Adjustable feet and installation clearance

Place the appliance on a solid and level floor to keep it stable. The floor should be clean and dry; otherwise,
the washer may slide. Also, clean the bottom surface of adjustable feet.
Use a spirit level and a suitable wrench.

% O

|| €

t 3 t 1t

e Rotate the adjustable feet to level the appliance lengthwise and crosswise. The feet allow levelling by 2
cm.

e After adjusting the height of the feet, use the supplied wrench to securely tighten the locknuts by turning
them counterclockwise.

e Incorrect levelling of the appliance may cause vibration, appliance sliding across the room, and loud
operation. The incorrect levelling of the washer is not subject to warranty.

e Sometimes, unusual or louder noise may appear during appliance operation. These are mostly the result
of improper installation.

25 mm 90 m
5 |
iSfm'm
y [ S (" 2 :

The appliance may not be in contact with a wall or adjacent furniture. For optimum washer operation, we
recommend observing the clearances from the walls as indicated in the figure.

In case of failure to observe the minimum required clearances, safe and correct washer operation cannot be
ensured. Moreover, overheating can also occur (Figures 1 and 2 above).

www.heinner.com


http://www.heinner.com/

HEINNER
Connection to the water supply

The supplied water supply hose varies by model. Please choose the appropriate connection method based
on the actual water supply hose.

e For normal washer operation, the pressure in the water mains should be between 0.1-1 MPa (1-10 bar;

1-10 kp/cm2; 10-100 N/cm?2). Minimum dynamic water pressure can be determined by measuring the

water flow.

In 15 seconds, 3 liters of water should flow from a fully open tap.

Only use the water supply hose supplied with the appliance. Do not use any used or other hoses.

Make sure the hose is not damaged. If the hose is degraded, brittle, or cracked, it has to be replaced.

This appliance is designed for cold water only. Do not connect it to hot water.

e Tighten the water supply hose by hand to ensure proper sealing (maximum torque: 2 Nm). Check the
sealing for leaks.

e Do not use pliers or similar tools as they may damage the nut threads.

Checking the connection between the water supply. Hose and the tap

o  Gently pull the water supply hose to check if the connection is secure.

e Open the tap to check for leaks.

e The water supply hose should not be twisted or bent.

e Check the water supply hose before each use to prevent incorrect connection.

Connecting the water supply hose to the appliance

Connect the water supply hose nut to the water supply hose connector of the appliance. Tighten the nut and
shake it gently to check that it is firmly secured, as shown in the right figure.
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- Water supply I~
hose nut

Water supply
hose connector

Rubber gaske

Note:

Tighten the nut evenly. Avoid rotating the water supply hose, as this may cause damage.

Do not remove the rubber gasket. Before each use, check that the gasket is not detached or damaged. If
damaged, please contact after-sales service immediately.

Connecting and securing the water discharge hose

Feed the water discharge hose into a washbasin or a bathtub or connect it directly to a drain (discharge hose

minimum diameter 4 cm). The vertical distance from the floor to the end of the discharge house may be 70
to 100 cm. It can be attached in three ways (A, B, C).

i 100 e

A. The discharge hose end may be placed over a sink or a bathtub. Use a string fed through the opening in
the elbow support to attach the hose and prevent it from slipping to the floor.

B. The discharge hose may also be attached directly to the sink drain. A sink that is too small is not acceptable.
Be careful as the drained water may be hot.

C. The discharge hose can also be attached to a wall drain with a trap. Such traps should be properly installed
to allow cleaning.

D. The discharge hose has to be attached to the clips on the back of the washer, as shown in the figure.
These clips must not be removed as this may prevent normal washing.

_‘_‘_‘_‘_‘_‘_‘_‘-
) - -
||'|.
il
i o
- |
.
!i. _._..@il :
|
| N |
h\. '.I\'\'_.L.____________________._._, . |
| [
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Make sure the drain hose is not damaged.
If the discharge hose is not correctly attached; safe and correct washer operation cannot be ensured.

Connecting to power mains

Before connecting the washer to the power mains, wait for at least 2 hours until it reaches room
temperature.

Connect the washer to a grounded power socket. After installation, the socket should be freely accessible.
The socket should be provided with ground protection. Information on your washer is indicated on the rating
plate.

e We recommend using over-voltage protection to protect the appliance in case of a lightning strike.
e The washer may not be connected to the power mains using an extension cord.

e Do not connect the appliance to a power socket intended for small loads.

e Do not plug or unplug the appliance when your hands are wet.

e Any repair and maintenance of the appliance should be performed by trained experts.

e A damaged power cord may only be replaced by a person authorized by the manufacturer.

Transport after installation

e If it needs to transport properly installed equipment, please first unplug the power plug, turn off the
faucet, remove the water inlet and drainpipes, and ensure that the detergent box and the machine door
are closed in place.

e Be sure to reinstall the transport bolts to avoid damage to the equipment by vibration during transport.

e Pack all packaging materials properly (plastic bags, other plastic parts etc.).

e The equipment is heavy, please carry it by at least two people. When handling, please do not grasp the
protruding parts, such as the door, the top cover, etc., so as not to fall off or damage the parts.

e After transport, the equipment should be left to stand still for at least 2 hours before it is connected to
the power. The equipment should be installed and connected by a trained technician.

e Please read the instructions carefully before connecting the device again. Damage caused by improper
connection or improper use is not covered by the warranty.

O o
“B % °F
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6. USING THE PRODUCT

Before using the first time

Laundry labels

This appliance has been tested at the factory and may contain a small amount of water residue. It is
recommended to run a “Drum Clean” (or other high temperature) program to remove any residual water
from the drum.
Connect the appliance to the power mains and open the water tap. There should not be any laundry in
the drum. Select and start the program.
Do not use any solvents or cleaning agents that could damage the washer (please observe the
recommendations and warnings provided by the cleaning agent manufacturers).

Max Max Max Max Hand
washing washing washing washing wash Do not
Washing temp 95°C | temp 60°C | temp 40°C | temp 30°C | only wash
& | X
Bleaching in cool water Bleaching not allowed
Bleaching A K
DrY Petroleum Dry cleaning in Dry cleaning not
cleaning solvent, kerosene, pure alcohol allowed
Dry cleaning agents R11, R113 and R113
Hot Hot ironing, max Ironing
ironing, Hot ironing, max 150°C 110°(g:, not
Ironing max 200°C allowed
Dry flat Do not
. (place on Dry dip / Line dry High temp tumble
Drying a surface)
=] i, = (3,0 X

Preparing the washing process

1. Sort the laundry by type of fabric (cotton, blends, silk, wool, etc.), care label instructions, color (white,
colored), and soiling.
2. Empty pockets; remove metal items that may damage the laundry or appliance; fasten buttons and turn
clothing with buttons or embroidery inside out; close all zippers; tie strings on clothing with drawstrings.

3. Place sensitive clothes and small or lightweight items in a special-purpose laundry washing bag and wash
them together with other l[aundry.
4. Turn items prone to pilling or long-pile fabrics inside out before washing.
5. Stains that are left for too long can be difficult to remove. Treat soiled areas such as cuffs and collars before
washing (see chapter "Stain Removal Tips").
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6. Do not wash heavy comforters, plush toys, or items in laundry washing bags separately in the drum to
avoid.

Non-washable and non-dryable laundry

Leather and fur products (risk of deformation)

Rayon and its blended products (risk of discoloration or deformation)

Large thick rubber cushions (risk of damage or malfunction)

Hats with hard materials (risk of washer damage and malfunction)

Cushions, pillows, articles with cotton wading, foam and other sponge materials, carpet covers (risk of
damage or malfunction).

Others: Wrinkled or embossed clothes; coated down jackets; crepe fabrics; easily deformed clothes (suits,
jackets, ties, dresses, etc.); easily fluffing clothes (velvet, cotton flannel).

Non-washable and non-dryable laundry includes but is not limited to the above items.

N o> <

Adding detergent/softener

N
i Two &
L |
|
Type 2
Detergent drawer
L Prewash the dispenser compartment
L Main wash the dispenser compartment
% Softener dispenser compartment

Precautions for use

1. Always use a high-efficiency, neutral, low-foaming detergent suitable for this appliance. The amount of
detergent depends on the type, soil level, laundry color, and washing temperature. Please add the
appropriate amount according to the detergent manufacturer's dosage instructions.

2. Excessive amounts of detergent may result in foaming that in turn impairs washing efficiency. If Excessive
foam is detected, the appliance may pause the program for defoaming.
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3. Using insufficient detergent may result in poor washing effect and could lead to scale buildup in the drum
and water pipes.

4. We recommend adding powder detergent right before the wash cycle starts. If added in advance, ensure
the detergent dispenser compartment is completely dry; otherwise, the powder detergent may harden and
clumps before the wash cycle starts.

5. Do not use liquid detergent when selecting the "Delay" or "Prewash" function (if available) as it will be
dispensed immediately and may become sticky in the dispenser compartment or drum.

6. Do not allow detergent to harden, as this may lead to blockages, poor rinsing, or unpleasant odors.

7. Pour softener into the compartment marked with " % " and follow the usage recommendations on the
softener packaging. Do not exceed the MAX line in the softener compartment, as this may cause premature
release of softener, resulting in poor washing effect.

8. Keep detergent and softener out of reach of children.

9. Corrosive descaling agents may damage the appliance. Do not use solvents. Do not wash the laundry that
was cleaned with solvents or flammable substances.

10. White residues (streaks etc.) on black laundry may appear if you are using modern phosphate-free
detergents. In such case, brush the streaks and use a liquid detergent.

11. Before starting the program, gently close the detergent drawer. Forceful closing may cause detergent to
spill into other dispenser compartments or to be dispensed too early into the drum. Be careful not to pinch
your fingers when closing the drawer.

12. A small amount of water may remain in the dispenser compartment at the end of the program cycle.

Loading the washing machine

Open the washer door and insert the laundry loosely into the drum after making sure the drum is empty.
Close the washer door. The door is closed when you hear a click.

Do not overload the drum! For maximum load, see "PROGRAM TABLE". If the washer drum is too full, the
laundry will not be washed thoroughly.

Ensure the laundry is completely placed into the drum to prevent it from getting caught in the door.
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7. PROGRAMS

G Allergy Care = ——--- h o e Eco 40-60-7

GBaby Care ----- 7~ N\ -—------ Cotton @ Door Lock
g Sportswear - -- - - -- Synthetics @2 End
Delay End
#bown - =----- [ ) —====-- Mix Dep Prewash
9 _Silk / Delicates - - - - - Power49' i3
$20C —=-==---=- N\N¢ = S —----- Quick1s' b o— —a—
@ Drum Clean ----- " i ospi R Rinse+Spin &, H : H : H : H : H : U

Ten%vp. Séin DeloygEnd Prevvésh Start/F%ouse

1. Cycle Selector
Rotate the knob to select a desired program.

2. Power O
Switch on/off the appliance.
3. Start/Pause
Start/pause the program
4. Temp.
Select the washing temperature.
5. Spin
For adjusting the spinning rate.
6. Delay end
This function allows you to schedule laundry at your convenience.
7. Prewash
Used to turn the prewash function of the program on/off.

5+6. Child Lock &
Press and hold both buttons simultaneously to enable/disable the child lock.

6+7. Mute =X

Press and hold both buttons simultaneously to enable/disable the mute mode.
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Program table

Power on the device, choose the program by rotating the main knob (depending on the type of laundry and

HEINNER |

how heavily soiled it is). During operation, the main knob will not rotate automatically.

Eco 40-60

Washing temperature -

Maximum dry laundry amount 7 kg

Spin speed selection(rpm) 1200

Laundry type / descriptions It is suitable for general dirt level soiled laundry.

Cotton

Washing temperature (20°C, 40°C, 60°C, 90°C)
Maximum dry laundry amount 7 kg

Spin speed selection(rpm) 1200

Laundry type / descriptions

This program is suitable for washing cotton or linen fabrics that are moderately and
heavily soiled.

Synthetics

Washing temperature (20°C, 40°C,60°C)

Maximum dry laundry amount 3.5kg

Spin speed selection(rpm) 1200

Laundry type / descriptions It is suitable for washing moderately soiled synthetic fibers or cotton fabrics.

Mix

Washing temperature (20°C, 40°C, 60°C)

Maximum dry laundry amount 3.5kg

Spin speed selection(rpm) 1200

Laundry type / descriptions It is suitable for lightly or moderately soiled cotton, and synthetic fabrics.
Power 49’

Washing temperature (20°C, 40°C)

Maximum dry laundry amount 2.5 kg

Spin speed selection(rpm) 1200

Laundry type / descriptions

It is suitable for washing a small amount of heavy soiled laundry, a short time for strong
washing.

Quick 15’
Washing temperature (20°C, 40°C)
Maximum dry laundry amount 1kg
Spin speed selection(rpm) 800

Laundry type / descriptions

It is suitable for a small load of laundry or lightly soiled laundry. Changing the default
settings will extend the washing time.

Rinse + Spin

Washing temperature

Maximum dry laundry amount

7 kg

Spin speed selection(rpm)

1200

Laundry type / descriptions

It is suitable for rinsing and spinning laundry separately. Do not add detergent for this
program.

Spin
Washing temperature -
Maximum dry laundry amount 7 kg
Spin speed selection(rpm) 1200

Laundry type / descriptions

It is suitable for spinning laundry separately. Do not add detergent or softener for this
program.

Drum Clean
Washing temperature (90°C)
Maximum dry laundry amount -
Spin speed selection(rpm) 800

Laundry type / descriptions

It is used to clean the drum and remove any residues of detergent and bacteria that can
accumulate and develop, especially when using low temperature programs. Do not add
detergent or softener for this program.
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20°C
Washing temperature (20°C)
Maximum dry laundry amount 7 kg
Spin speed selection(rpm) 1200

This program is suitable for washing lightly soiled cotton clothing and can achieve energy-
saving and environmentally friendly washing results

Silk / Delicates

Laundry type / descriptions

Washing temperature (20°C, 40°C)
Maximum dry laundry amount 2 kg
Spin speed selection(rpm) 600

L It is suitable for washing machine-washable silk fabrics (refer to laundry label
Laundry type / descriptions . . .
requirements). Softener is not recommended for this program

Down
Washing temperature (20°C,40°C)
Maximum dry laundry amount 2 kg
Spin speed selection(rpm) 600

It is suitable for machine washable items filled with synthetic fibers, such as pillows,

Laundry type / descriptions
y type/ P mattresses and bedspreads, as well as items filled with down.

Sportswear
Washing temperature (20°C,40°C)
Maximum dry laundry amount 2.5kg
Spin speed selection(rpm) 1000
Laundry type / descriptions It is suitable for washing machine washable sportswear clothing.
Baby Care
Washing temperature (40°C, 60°C, 90°C)
Maximum dry laundry amount 2 kg
Spin speed selection(rpm) 1200

It is suitable for baby clothes and underwear, etc., sterilised and disinfected through high

Laundry type / descriptions
ytype/ P temperature steam. Softener is not recommended for this program.

Allergy Care
Washing temperature (60°C)
Maximum dry laundry amount 2 kg
Spin speed selection(rpm) 1200

It is suitable for washing high temperature resistant, not easy to fade clothes, through

Laundry type / descriptions
y type / P high temperature to remove pollen, mites, parasites and other allergens

(1) Water Temperature: Select the appropriate water temperature for the chosen washing program.

Always follow garment manufacturer's care label or instructions when washing to avoid damage to clothes.
(2) Actual water temperature may differ from the declared cycle temperature.

(3) The test results depend on water pressure, water hardness, water inlet temperature, room temperature,
laundry type and amount of load, degree of soling, utilized detergent, fluctuations in the power supply and
chosen additional options.

(4) Overloading the laundry during the washing cycle may reduce washing efficiency, as the appliance initially
detects a lower weight and uses less water. Insufficient water may also cause damage to the laundry and
extend the washing time.

(5) Drum Clean: Make sure the drum is empty before using the Drum Clean program. It is recommended to
run it at least once a month.

(6) When descaling, only use descaling agents with added anti-corrosion protection. (Only use noncorrosive
descaling agents. Follow the manufacturer's instructions.) Finish the descaling process by running “Drum
Clean” (or other high temperature) programs several times in order to remove any residual descaling agent.
It is recommended to cancel at least once every six months.

The maximum or nominal load applies to laundry prepared pursuant to the IEC 60456 standard.

For better washing effect, we recommend loading the drum to 2/3 when using the cotton programs.
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Most programs feature basic settings, but these settings can be changed. Adjust the settings by pressing the
relevant function button (before pressing the START/PAUSE button).

Certain settings cannot be selected with some programs. Such settings will not be lit, and when the
corresponding button is pressed, an acoustic signal will be emitted, and the button will flash

The additional settings and functions can only be set in the standby mode, that is, before the program starts
running, and cannot be selected after the program runs.

G Allergy Care - ---- N (') s Eco 40-60-7
GBaby Care ----- 7~ T\ -—------ Cotton® Door Lock
9§ Sportswear — - - - ——. Synthetics & End
Delay End
#bown -=---- | | =-=-—- Mix ey Prewash
%_Silk / Delicates - - - - - Power49' %
§20C ~===--=-~ N = S —----- Quick1s o 4
@¥Drum Clean - ---- 7 spin N=----- Rinse+Spin & E : H : H : H H : ﬂ
Tetnp. sgin Delayiind  Prewash  Start/Rause ’
2. Power (1}

Switch on/off the appliance.

To stop the program during operation, turn the program knob to " ® " to shut down.
In the standby state or after the program ends, the appliance will automatically shut down if no operations

are performed for a period of time. At this time, you need to turn the main knob to " O " to return to the
position.

3. Start/Pause
Start/pause the program.
The device cannot start if the door is not closed or the door lock is not locked.

4. Temp.

This function changes the temperature of the selected program.

Each program has a preset temperature. Before starting the program, press this button to make a selection
in the cycle of the set temperature gears, and the corresponding indicator will light up. The heating
temperature that can be set for each program is different.

5. Spin
Adjust the spinning rate before starting the program. Press this button to make a selection in the cycle of the
set speed gears, and the corresponding indicator lights up.

6. Delay End

This function allows you to schedule laundry at your convenience.

After selecting the program and function, make a delay end schedule. Press this button to start the delay end
function, and press it again to make a selection in the cycle of the set time gears. Each time you press it, the
time changes by 3 hours. The longest time you can select is 12h.

The delay end time is the completed time of the program and includes the entire program operation time,
so the delay end time must be greater than the program operation time. After selecting the delay end time,
press the Start/Pause button to start the delay end process.
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When the delay end process is in progress, the delay end function indicator on the display screen lights up,
and the delay end time indicator flashes.

After the delay end process ends, the delay end indicator goes out.

If the delay end function has been selected before the program starts, it can be canceled by selecting another
program or function button.

After the program is started, if you need to cancel the delay end function, you need to shut down and restart.

Door Lock

End

Delay End

Prewash

ﬂ : : : H

Temp. S;é)in Delay:End Prewash Start/Pause

Q Q o
7. Prewash

This function can add a prewash process before the main wash phase to enhance the washing effect. After
the function is selected, the corresponding icon lights up.

When you select the prewash function, please add detergent to the prewash compartment of the detergent
box.

5+6. Child Lock

To prevent children from operating the device accidentally and protect their safety, this device is equipped
with a child lock function.

Press and hold the "Spin+Delay End" buttons simultaneously, and the "20" and " 600" indicators will flash for
a few seconds and then go out, indicating that the child lock function is turned on. The same operation can
be used to remove the child lock.

After the child lock function is set, all buttons except the power knob are locked. At this time, pressing a
button or turning the knob to select a program causes the "20" and " 600" indicators to flash simultaneously,
and the device emits an invalid sound.

After the program ends, the child lock function is automatically cancelled.

6+7. Mute =

This function shields other sounds except the alarm sound and reduces noise.

When the device is in standby, pause, or running state, press and hold the "Delay End + Prewash" buttons at
the same time and keep holding. The " 600" and "Prewash" indicators flash for a few seconds and then go
out, and the mute function is turned on.

The same operation can be used to turn off the mute function, and all sounds will be turned back on.

Door lock

After the program starts, the door is locked, and the "Door Lock" indicator lights up.

After the program ends, the door lock is automatically unlocked, and the "Door Lock" indicator goes out.

If the program is paused and the midway door opening condition is met, the door lock will unlock, and the
"Door Lock" indicator will go out. If the “Door Lock” indicator does not go out, it means the door cannot be
opened. Do not attempt to force the door open to avoid injury.
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Function table

Program Temp Spin Delay End Pre-Wash Child lock Mute
Eco 40-60 - ] ] -

Cotton o ® » ® » ®
Synthetics ] ] ] ] ] ]
Mix ® e L L L e
Power 49’ ] ] ] L] ] ]
Quick 15’ o & L - L L
Rinse+Spin - . . - ® ®
Spin - . ] - ® ®
Drum Clean - - » - » .
20°C - e L L L L
Silk/Delicates . - » - » .
Down o - » - . .
Sportswear . . . . .
Baby Care ] ] ] ] ]
Allergy Care - ] ] ] ]

® Optional function / - non-selectable functions

Select the program and additional functions and make sure that the detergent has been added to the
detergent drawer. Press the Start/Pause button to start the program.

Door Lock

End

Delay End

Prewash

(T T T T -~ b @)

Temp. Spin Delay End Prewash Start/Pause

Once you have pressed the "Start/Pause" button, you cannot change any settings except to enable/disable
Child Lock and Mute (if available) and adjust the Water Level (if available).

An acoustic signal will indicate the end of the program. The display will read "End". The appliance will
automatically shut down if no operations are performed for a period of time.

1. Switch off the appliance.

2. Close the water tap.

3. Unplug the power cord from the socket.

4. Close the washer door.

5. Take the laundry from the drum.

INTERRUPTION THE PROGRAM
To stop or cancel the program during operation, you must switch off the appliance.
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CHANGING THE PROGRAM
To change the program during operation, switch the appliance off and on again, select the desired program
and extra functions, then press the Start/Pause button to start the new program.

PAUSE THE PROGRAM

You can stop the program at any time by pressing the "Start/Pause" button. When the remaining program
time flashes on the screen, the program is temporarily paused. If the following conditions are met, the door
lock is released and allows you to open the door:

1. The temperature inside the drum must be safe.

2. The water in the drum must be below a certain level.

To resume the program, close the door and press the “Start/Pause” button. When the washing program is
paused and then restarted; it will continue from the point where it was paused. When the spinning program
is paused and then restarted, it will start from the beginning of the spinning cycle.

ADDING LAUNDRY DURING PROGRAM OPERATION

If you need to add clothes during the program, you can press the "Start/Pause" button to pause the program
after confirming that the water level and temperature in the machine are safe, and 2 minutes later, the door
is unlocked, the door lock indicator goes out, and you can open the door to add clothes.

If the door lock indicator does not go out, the door opening conditions are not met and you cannot add
clothes midway.

If too much extra clothing is added during the washing process and the amount of water is insufficient, the
cleaning effect will be poor, because the device calculates the amount of water intake based on the weight
of the initial clothing. Insufficient water may also cause damage to the clothing (due to friction), and the
washing time will be prolonged.

FAULT
In case of a fault, the program will be interrupted.

POWER SUPPLY FAILURE

In case of a power supply failure (power outage), the washing program is interrupted. When the power supply
is restored, the program is resumed from the point where it was interrupted.

If there is still water in the appliance after a power outage, do not open the door until you have manually
drained the water using the pump filter.
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8. MAINTENANCE AND CLEANING

Regular maintenance can extend the service life of the appliance. Before maintenance, unplug the washer

from the power mains and close the water tap.
Children should not clean the washer or perform maintenance tasks without proper supervision.

Cleaning the detergent drawer ‘

1. Press the limit lever and pull out the detergent drawer. (Refer to the position indicated by the arrow

in the left diagram)
2. Clean the detergent drawer with a brush and rinse it with running water and then wipe dry. Remove

any detergent residue from the bottom of the housing. Then put the detergent drawer back in place.

Do not wash the detergent drawer in a dishwasher.

Cleaning the water supply hose, detergent dispenser housing, and rubber door

gasket

1. Clean the water supply hose filter regularly.
2. Use a brush to clean the entire detergent dispenser housing, especially the nozzles on the top.

www.heinner.com


http://www.heinner.com/

3. After every wash, wipe the rubber door seal to extend its life cycle. To prevent mould growth on the
seal, leave the door slightly open after washing to allow moisture to evaporate before closing the
door.

Cleaning the pump filter ‘

— &
gla & i @

1 2 3 4 5

1. Openthe pump filter cover. Type 1: Press the pump filter cover to pop it open. Type 2: Use a suitable
tool (flathead screwdriver or similar) to open the pump filter cover. (The type varies depending on
the model.)

2. Place a towel under the filter cover. If the appliance is provided with a drain hose, place the end of
the hose into a container. Rotate the drain hose plug until it loosens and remove it to allow the water
to drain naturally. Then reinstall the drain hose plug. If no drain hose is equipped, place a container
under the pump filter. (The type varies depending on the model.)

3. Slowly rotate the pump filter counterclockwise. Pull out the pump filter to allow the water to drain
slowly.

4. Clean the pump filter under running water.

5. Reinstall the pump filter as shown in the figure and tighten it by rotating it clockwise. For a good seal,
the filter gasket surface should be clean.

The pump filter must be timely cleaned, especially after washing very fleecy, woolly, or very old laundry.
Also clean the pump filter if the appliance cannot start the spinning cycle or when there is debris in the pump
(buttons, coins, hair pins or clips etc.).

Do not open the pump filter while the appliance is running. Do not operate the appliance until the pump
filter is securely installed to avoid leaks or malfunctions.

Cleaning the inlet filter ‘

Check and clean the inlet filter regularly.
Clean the inlet filter immediately if the water supply is slow.
Operation procedures are as follows:
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Close the water tap and unscrew the water supply hose.

Remove the inlet filter.

Reinstall the inlet filter.

Clean the inlet filter.

Connect the water supply hose. Open the water tap and ensure there are no leaks at the connection.

e wn e

The inlet filter collects impurities and sediment from the water supply. It is recommended to clean it at least
every six months, or more frequently if you have hard water or notice scale buildup.

&Always disconnect the washer from the power mains before cleaning.
Clean the washer exterior and display unit using soft, damp cotton cloth and water. Then, use soft, dry cloth
to wipe the appliance dry.

& Do not use any solvents or cleaning agents that could damage the washer

(please observe the recommendations and warnings provided by the cleaning agent manufacturers).
Clean the appliance door with a damp cloth, and then wipe it dry with a soft, dry cloth.

Do not use excessive water to clean the appliance.

9. TROUBLESHOOTING

The appliance is equipped with a number of automatic safety features to detect faults and take effective
safety measures in a timely manner.

These faults are usually minor and can be rectified quickly.

If the appliance cannot operate normally, please refer to the warning message for the appropriate action.

If the recommended troubleshooting methods do not resolve the problem, please contact after-sales service.
The user will assume all liability for any consequences arising from repairs carried out by themselves or
unauthorized personnel.

Fault phenomen Recommended countermeasures

Check whether the power cord is plugged into the socket and whether the socket is
working functionally (by testing it with another appliance).

Check whether the door is properly closed.

Check whether the “Start/Pause” button is pressed.

Machine fails to

start Machine stops during normal operation

Check whether the door is properly closed. Close the door and press the “Start/Pause”
button.

Check for excessive foam. The appliance may pause the program for defoaming. After
the defoaming process, the appliance will automatically resume operation.

Check whether safety protection has been activated.
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Time displayed at
the start of the
program increases
or decreases

This is the adaptive adjustment of the appliance to the factors that influence the
washing time.

Excessive foam.

Unbalance caused by large laundry.

Extended heating time due to low water intake temperature.

As a result of these factors, the remaining time displayed is recalculated and updated
accordingly (if the appliance is making an unbalance adjustment, the time displayed
remains unchanged).

In addition, the appliance detects the load during the water supply and adjusts the
program time accordingly (fuzzy control).

Residual detergent
or other additives in
the detergent
drawer after
washing

Check whether the detergent drawer is correctly installed and kept clean.
Check whether the water pressure is normal and whether the inlet filter is clogged

Odor in the machine

The odor may be caused by the rubber materials inside the appliance. It is the rubber
smell, which dissipates after a few uses.

Abnormal
sound/noise during
washing

Foreign objects such as keys, coins or pins may have fallen into the drum. Stop the
appliance and check for foreign objects in the drum. If the noise persists after restarting,
please contact after-sales service.

Laundry may be unevenly distributed in the drum. Pause the program, unlock the door,
and redistribute the laundry.

Intense vibrations
during spinning

Check whether the appliance is level and whether all four feet are firmly seated on the
floor.

Check whether the transport screw/rods have been removed.

Transport screw/rods must be removed before using the appliance.

Check whether all foam supports have been removed from the bottom of the appliance.

Poor spinning effect

The appliance is equipped with a balance detection and correction system. After
detecting imbalance caused by heavy laundry (e.g., bathrobes) and several spinning
attempts, the system automatically reduces the spinning rate or even stops the spinning
process to protect the appliance.

If the laundry is still very wet after spinning, take the laundry out of the drum, shake it
loose, and then select the spinning progra again.

Excessive foam may impair the spinning effect. Make sure to use an appropriate amount
of low-foaming detergent.

Check whether the spinning rate is set to "0".

Water leakage

Leak from the water supply hose.

Check the connection between the tap and the water supply hose connector for leaks. If
there is a leak, wrap sealing tape around the end of the tap or replace the tap. It is
recommended to check the connection between the water supply hose

connector and the inlet valve for tightness. Tighten the connection to eliminate leaks.
Leak from the drain hose.

For top-drain models, the drain hose clips must not be removed as this will result in a
continuous water discharge.

Leak from the detergent drawer.

The detergent drawer is not closed tightly. Push the handle to close the detergent
drawer tightly.

Leak from the door seal.

Check the door seal for foreign objects and clean if necessary.

Wrinkled laundry

The laundry is not removed promptly from the drum.

After the wash cycle is completed, remove the laundry from the drum promptly.
The appliance is overloaded.

The drum should not be full of laundry and the door should be easy to close.
The spinning rate is too high.

Set a suitable spinning rate for the type of laundry.
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When the device does not operate normally and the display combination indicator shows the following
information and there is a buzzer alarm, it may not be a fault. Please refer to the content in the fault code to
handle it accordingly. indicates that the indicator is on. If the fault still exists after you handle it yourself
according to the recommended method, please unplug the power and contact after-sales service.

Exception code Temperature Speed Functional indications
20 |40 |60 |90 | 600 | 800 | 1000 | 1200 | Door | End | Delay | Prewash
lock End
FO1 o | o o | o o]
FO3 o o | o | o o
FO4 o o o o o]
FO5 o o oo o o
FO6 o | o | o o o | Qo
FO7 o o o o o | o o
F13 o o o o o o o
F14 O | o o | o o x
F23 o | o o | o o o o]
F24 o | o o | o o ]
Description Possible Solution
Cause
Check the following:
1. Is the water tap open? Is the pressure too low?
i ?
Water inflow 2. Is the water.supply hose pinched?
Fo1 3. Is the Inlet filter clogged?
fault
4. Is the water supply hose frozen?
After troubleshooting is finished, press the “Start/Pause”
button to continue operation.
Check the following:
1. Is the drain hose pinched? Does the water flow through the
Water hose?
FO3 discharge 2. Is the filter on the drain hose clogged?
fault 3. Is the drain hose frozen?
After troubleshooting is finished, press the “Start/Pause”
button to continue operation.
Pause and restart the program.
F24 Overflow If the appliance continues to overflow, close the water tap and
contact a service technician
The door is closed, but it cannot be locked.
F13/F14 Door locking | Switch the appliance off and on again. Then restart the washing
fault program.
If the fault persists, contact a service technician.
Electronic Switch the appliance off and then back on.
F04/F05/F06/F07/F23 Restart the washing program.
module fault . . -
If the fault persists, contact a service technician.
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Before calling a service technician

When you contact the service center, please specify your appliance model.

The model, code / ID, type and serial number are indicated on the nameplate of the appliance.

In case of a defect, only use spare parts approved by authorized manufacturers.

Repairs or warranty claims due to incorrect connections or misuse of the appliance are not covered by the
warranty. In such cases, the cost of repairs shall be borne by the user.

Usage recommendations

When washing colored clothes for the first time, wash them separately by color.

Wash heavily soiled laundry in smaller amounts, with increased powder detergent or a Prewash cycle

(if available). Apply a special-purpose stain remover on stubborn stains before the wash. We recommend
referring to “stain removal tips”.

If you often wash laundry at low temperatures and with liquid detergents, bacteria may develop and cause
odor in the washer. To prevent such odor, we recommend running “Drum Clean” (or other high-temperature
programs) from time to time.

We recommend avoiding washing very small amounts of laundry as this will lead to excessive use of energy
and poor washer performance.

Loosen any folded or tangled laundry before putting it into the drum.

Only use detergents for washer.

If water hardness exceeds 14°dH, water softener should be used. Heater damage resulting from incorrect
use of water softeners shall not be covered by the warranty. Check the information on water hardness with
your local water supply company or authority.

Use of chlorine-based bleaches is not recommended as they can damage the heater.

If you use a descaling agent, bleach, or dye, only use the kind that is suitable for use in the appliance.

Do not use solvents or similar chemicals (e.g., paint thinner, turpentine, gasoline).

Do not add hardened lumps of powder detergent into the detergent dispenser as this may clog the piping in
the washer.

Powder or liquid detergent should be added according to the manufacturer's instructions, washing
temperature, and selected program.

When using concentrated liquid laundry care products, we recommend diluting them with water to prevent
clogging the detergent drawer drain.

Liquid detergent is suitable for washing programs without a prewash cycle.

Exercise caution to avoid mixing detergent and softener.

At higher spinning rates, there will be less residual moisture in the laundry. As a result, drying in a tumble
dryer will be more economical and faster.

Consumption table

1. The Eco 40-60 program is able to clean normally soiled cotton laundry declared to be washable about 40°C
to 60°C together in the same cycle, and that this program is used to assess compliance with the EU Ecodesign
legislation.

2. The power consumption of the off mode is 0.49W.

3. The most efficient programs in terms of energy consumption are generally those that perform at lower
temperatures and longer duration.

4. Loading the household washing machine up to the capacity indicated by the manufacturer for the
respective programs will contribute to energy and water savings.

5. Correct use of detergent, softeners and other additives. Do not apply excessive detergent.

This may affect the washing results adversely.

6. Periodic cleaning, including optimal frequency, and limescale prevention and procedure.

7. Noise and remaining moisture content are influenced by the spinning speed: the higher the spinning speed
in the spinning phase the higher the noise and the lower the remaining moisture content.

8. The product information and QR code are reflected in the energy consumption label. The product
registration information can be obtained by scanning the QR code.
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Program Rated | Selected | Max | Program Energy Water Remaining | Spinning
Capacity | temp | temp | duration | consumption | consumption | moisture (rpm)
(kWh/cycle) | (liters/cycle) | content (%)
Eco 40-60 7 kg - 37°C 03:28 0.638 48 53 1200
Eco 40-60 7
3.5kg - 33°C 02:42 0.380 35 53.9 1200
load
Eco 40-60 %
2 kg - 26°C 02:40 0.235 25 55 1200
load
20°C 7 kg 20°C 20°C 01:50 0.120 66 68 1000
Cotton 7 kg 60°C 52°C 03:38 1.060 100 58 1200
Synthetics 3.5kg 40°C 40°C 02:19 0.650 65 38 1200
Quick 15 1kg 20°C 20°C 00:15 0.040 23 75 800
Baby Care 2 kg 80 02:30 1200
Allergy Care 2 kg 60 02:11 1200
Mix 3.5kg 60 00:58 1200
Power 49 2 kg 40 00:49 1200
Rinse and
. 7 kg / 00:30 1200
Spin
Drum Clean / 80 01:10 800
Silk 2 kg 40 00:55 600
Down 2 kg 40 01:05 600
Sportswear 2 kg 40 00:58 1000

The values given for programs other than the Eco 40-60 program are indicative only.

Maximum or nominal load applies to laundry prepared pursuant to the IEC 60456 standard.

Due to deviations in terms of type and amount of laundry, spinning, power supply oscillation, and
environment temperature and humidity, the program duration and power consumption values measured at
the end user may differ from the ones stated in the table.

We reserve the right to any changes and errors in the instructions for use.

TECHNICAL DATA ‘

Product HWM-HMN7012IVSMA
Colour 220-240V — 50Hz
Rated capacity 7 kg

Rated power 1600 W
Product dimensions (WxDxH) 595 x 465 x 845
Net weight 58 kg
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A 595 mm
B 845 mm
Dimensions C 385 mm
D 435 mm
E 465 mm
F 920 mm
—— A ———

L LLJ

K\n

B
77//'/_.

The technical information is situated in the rating plate on the internal side of the appliance and on the
energy label.

The QR code on the energy label supplied with the appliance provides a web link to the information related
to the performance of the appliance in the EU EPREL database.

Keep the energy label for reference together with the user manual and all other documents provided with
this appliance.

It is also possible to find the same information in EPREL using the link https:// eprel.ec.europa.eu and the
model name and product number that you find on the rating plate of the appliance.

To access information about your product in the EPREL portal, you can scan the codes below:
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Thank you for purchasing this product. If you need support with your product, visit our website using the
links below.
Get User manuals: https://www.heinner.ro

Get Service information: https://www.heinner.ro

Environmentally friendly disposal

You can help protect the environment!
Please remember to respect the local regulations: hand in the non-working electrical
equipment’s to an appropriate waste disposal center.

HEINNER is a registered trademark of Network One Distribution SRL. Other brands and
product names are trademarks or registered trademarks of their respective holders.

No part of the specifications may be reproduced in any form or by any means or used to

make any derivative such as translation, transformation, or adaptation without permission

from NETWORK ONE DISTRIBUTION.

Copyright © 2013 Network One Distibution. All rights reserved.

www.heinner.com, http://www.nod.ro

This product is in conformity with norms and standards of the European Community

Producer and Importer: Network One Distribution
@ Marcel lancu Street, 3-5, Bucharest, Romania

Tel: +40 21 211 18 56, www.heinner.com , www.nod.ro
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MASINA DE SPALAT AUTOMATA

Model:
HWM-HMN7012IVSMA

e Masina de spalat automata
e (Capacitate de incarcare: 7 kg

o Clasa de eficienta energetica: A
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1. INTRODUCERE

Va rugdm sa cititi instructiunile cu atentie si sa pastrati manualul pentru consultari ulterioare.

Acest manual are scopul de a va oferi toate instructiunile necesare cu privire la instalarea, utilizarea si

intretinerea aparatului. Pentru utilizarea corecta si in siguranta a aparatului, va rugam sa cititi cu atentie

acest manual de instructiuni Thainte de instalare si utilizare.

>
>
>

2. CONTINUTUL PACHETULUI DUMNEAVOASTRA

Masina de spalat automata
Manual de utilizare
Certificat de garantie

3. MASURI DE SIGURANTA

Nu utilizati aparatul inainte de a citi si intelege acest manual.

Nerespectarea instructiunilor si utilizarea necorespunzatoare pot cauza deteriorarea rufelor sau a
echipamentului si pot provoca vatamari corporale. Va rugam sa pastrati manualul in apropierea
aparatului, pentru a fi usor accesibil.

Aceasta masina este destinata exclusiv uzului casnic. Tn cazul in care aparatul este utilizat in scopuri
comerciale, profesionale sau care nu se incadreaza in utilizarea normala dintr-o gospodarie, ori in cazul
in care aparatul este utilizat de o persoana care nu are calitatea de consumator, perioada de garantie va
fi egald cu cea mai scurta perioada de garantie prevazuta de legislatia aplicabila.

Produsul nu este destinat utilizarii de catre persoane (inclusiv copii) care au capacitati fizice, senzoriale
sau mentale reduse, sau carora le lipsesc experienta si cunostintele necesare, decat daca sunt
supravegheate sau au fost instruite cu privire la utilizarea aparatului de catre o persoana care raspunde
pentru siguranta acestora.

Copiii trebuie supravegheati, astfel incat acestia sa nu se joace cu produsul.

Nu lasati copiii cu varste sub 3 ani in preajma masinii, decat daca acestia sunt supravegheati neintrerupt.
Masina poate fi utilizata de catre copii cu varste incepand de la 8 ani si de catre persoane cu capacitati
fizice, senzoriale sau mentale reduse, cu lipsa de experienta sau cunostinte, numai daca acestea sunt
supravegheate sau instruite in ceea ce priveste utilizarea Tn siguranta a aparatului si daca inteleg
pericolele pe care le implica utilizarea.

Copiii nu au voie sa se joace cu masina de spalat. Curatarea si intretinerea nu trebuie efectuate de catre
copii nesupravegheati.

Capacitatea maxima de Tncarcare cu haine uscate in cazul anumitor programe este: 7 kg

Pentru racordarea aparatului la sursa de alimentare cu apa, asigurati-va ca utilizati furtunul de alimentare
cu apa si garniturile furnizate. Presiunea apei trebuie sa fie cuprinsa intre 0,1 si 1 Mpa (1 si 10 bar; 1 si
10 kp/cm?; 10 si 100 N/cm?).

Utilizati Intotdeauna un furtun de alimentare cu apa nou pentru a racorda aparatul la sursa de alimentare
cu apa; nu reutilizati un furtun de alimentare cu apa vechi.

Tn cazul aparatelor cu orificii de ventilatie la baz3, asigurati-va c3 acestea nu sunt obstructionate covoare.
Pentru evitarea pericolelor, in cazul in care cablul de alimentare este deteriorat, acesta trebuie reparat
de catre producator, de catre agentul sau de service sau de persoane cu o calificare similara.

www.heinner.com


http://www.heinner.com/

Siguranta electrica

e Aceasta masina este in conformitate cu standardele de siguranta relevante.

e Asteptati cel putin 2 ore Thainte de a conecta masina de spalat la sursa de alimentare cu energie electrica,
pentru ca aceasta sa ajunga la temperatura camerei.

e Masina trebuie reparat de un centru de service autorizat, folosind numai piese de schimb aprobate de
catre producatorii autorizati.

e Orice lucrari de reparatie sau intretinere referitoare la siguranta sau performanta trebuie efectuate de
catre experti calificati.

o Nuincercati sa reparati masina pe cont propriu. Reparatiile efectuate de personal necalificat pot provoca
vatamari corporale sau defectiuni mai importante.

e VA rugam sa consultati centrul de reparatii local si sa cereti intotdeauna utilizarea pieselor de schimb
originale.

e Nu incercati sa utilizati aparatul daca acesta este deteriorat, functioneaza defectuos, este partial
dezasamblat sau incomplet, 1i lipsesc anumite componente sau prezinta deteriorari la nivelul cablului de
alimentare sau al stecarului.

e Nuindoiti excesiv cablul de alimentare si nu asezati obiecte grele pe acesta.

e Nu curatati interiorul sau exteriorul aparatului prin pulverizarea apei.

e incazdeinundare, deconectati stecirul de la sursa de alimentare si contactati centrul de asistents post-
vanzare.

e Nu conectati masina la prize multiple, prelungitoare sau adaptoare de alimentare duble. Nu conectati
masina la sursa de alimentare cu energie electrica folosind un prelungitor.

e Nu conectati masina la o priza electrica destinata alimentarii unui aparat de ras electric sau unui uscator
de par.

e Nu conectati masia la o priza destinata alimentarii dispozitivelor cu consum redus.

e nainte de conectarea masinii la sursa de alimentare cu energie electricd, asigurati-vd ci tensiunea de
alimentare indicata pe placuta indicatoare a caracteristicilor tehnice corespunde tensiunii disponibile in
locul de utilizare.

e Priza electrica trebuie sa fie conectatd la un sistem de impamantare corespunzator, iar alimentarea cu
apa nu trebuie sa fie blocata.

e Nu conectati masina la sursa de alimentare cu energie electrica folosind un dispozitiv de comutare
extern, cum ar fi un temporizator programabil, sau la o sursa de alimentare care este oprita si pornita
frecvent de catre furnizorul de energie.

e Aerul nutrebuie sa fie evacuat intr-un canal destinat evacuarii gazelor de ardere sau a altor gaze rezultate
in urma arderii combustibilului.

e Tnainte de a utiliza masina, asigurati-vd c indepartati ambalajul (buretele, polistirenul etc.) din partea
inferioara a aparatului.

e Varugam sa instalati masina in mod corespunzator, in conformitate cu instructiunile, si sa il conectati la
reteaua de alimentare cu apa si electricitate.

e Conductele de apa si instalatia electrica trebuie sa fie realizate de catre un tehnician sau un specialist
calificat in mod corespunzator.

e Nu instalati aparatul intr-un loc in care deschiderea usii este ingreunata.

e Nu instalati aparatul Tntr-un spatiu unde temperatura poate scadea sub 5 °C, deoarece componentele
acestuia pot fi deteriorate in cazul in care apa ingheata.

e Asezati aparatul pe o pardoseala solida si uniforma. Daca este instalat pe o platforma inalta, aparatul
trebuie sa fie fixat, astfel incat rasturnarea acestuia sa fie prevenita.

e Capatul furtunului de evacuare a apei trebuie sa ajunga intr-o conducta de scurgere.

e Acest aparat nu trebuie sa fie depozitat sau utilizat Tn aer liber.

e Evitati acumularea de scame in apropierea aparatului.
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Nu instalati masina n apropierea incalzitoarelor sau a materialelor inflamabile.

Nu instalati masina in zone Tn care pot aparea scurgeri de gaze.

Asigurati o aerisire corespunzatoare, pentru a preveni revenirea gazelor generate de aparat in incapere
si declansarea unui incendiu.

Indepartati suruburile/tijele de transport inainte de prima utilizare a aparatului; in caz contrar pot
aparea deteriorari grave in momentul pornirii aparatului. Aceste deteriorari nu fac obiectul garantiei.
Verificati masina, pentru a va asigura ca acesta nu a fost deteriorat in timpul transportului. Nu utilizati in
niciun caz un aparat care prezinta deteriorari.

Utilizati detergenti corespunzatori pentru aparat si pentru Tingrijirea rufelor. Nu ne asumam
responsabilitatea pentru nicio deteriorare sau decolorare a garniturilor si componentelor din plastic ca
urmare a utilizarii incorecte a agentilor de albire sau a colorantilor.

Nu fncercati sa indepartati niciun panou al aparatului sau sa dezasamblati aparatul.

Nu apdsati pe butoane cu obiecte ascutite, cum ar fi ace, cutite sau cuie.

Nu atingeti stecarul sau butoanele de comanda ale aparatului cu mainile umede.

Acest aparat este potrivit numai pentru spalare. Aparatul nu poate fi utilizat pentru curatare chimica.
Masina este greu. Daca incercati sa 1l ridicati, exista riscul de a va accidenta. Nu incercati sa ridicati masina
fara ajutorul unei alte persoane, deoarece muchiile ascutite ale acestuia va pot provoca leziuni la nivelul
mainilor.

Pentru a deplasa masina, nu utilizati elemente proeminente ale acestuia. Elementele proeminente de pe
aparat se pot rupe atunci cand ridicati sau Tmpingeti aparatul.

Nu spalati rufe prevazute cu nasturi mari sau alte obiecte metalice grele si asigurati-vd ca toate
buzunarele rufelor sunt goale. Pentru a preveni formarea mirosurilor si a mucegaiului, deschideti usa la
sfarsitul programului de spalare, astfel incat tamburul sa se poata usca.

Nu l3sati pe perioade indelungate obiecte metalice in tambur.

Geamul usii se poate fisura Tn urma impacturilor puternice. A se manevra cu grija.

Asezati rufele corespunzator in tambur, pentru a preveni prinderea acestora in usa.

Daca nu utilizati aparatul, intrerupeti alimentarea cu apa si deconectati stecarul de la sursa de alimentare
cu energie electrica.

Nu introduceti niciun animal (cum ar fi animalele de companie) in aparat.

Transportul dupa instalare ‘

Montati suruburile/tijele de transport daca este necesara mutarea masinii. Deconectati stecarul de la
sursa de alimentare Tnainte de a monta suruburile/ tijele de transport!

Inchideti robinetul si deconectati aparatul de la sursa de alimentare cu energie electrica la sfarsitul
programului de spalare.

Nu deconectati aparatul de la sursa de alimentare cu energie electrica tragand de cablul de alimentare.
Tineti bine de stecar si scoateti-| direct din priza.

Nu utilizati detergenti care contin solventi, deoarece acestia ar putea duce la degajarea de gaze toxice,
la deteriorarea aparatului si la aparitia riscului de incendiu si explozie.

Nu deschideti usa cu forta in timp ce aparatul este in functiune (spalare la temperaturi ridicate).

& Nu utilizati aparatul dupa curatarea cu substante chimice industriale.

& Apa scursa in timpul unui program de spalare la temperatura ridicata este fierbinte. Pentru a preveni
arsurile, nu atingeti apa.

Rufele contaminate cu uleiuri comestibile, acetond, alcool, benzind, kerosen, detergenti, terebentina,
cearad si produse de indepartare a cerii trebuie prespalate cu apa calda si detergent din abundenta inainte
de a fi introduse Tn tambur.

Utilizati balsam de rufe sau alte produse de uz similar in conformitate cu instructiunile producatorului.
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e Scoateti din buzunarele rufelor toate obiectele cum ar fi brichetele sau chibriturile.

° & PERICOL! SUPRAFATA FIERBINTE!

e La temperaturi de spadlare mai ridicate, geamul usii se va incalzi. Actionati cu prudenta, pentru a evita
arsurile. Nu le permiteti copiilor sa se joace Tn apropierea geamului usii. Nu atingeti geamul usii in timpul
functiondrii aparatului.

° & PROTECTIE IMPOTRIVA REVARSARII APEI (CU APARATUL PORNIT)

e Daca nivelul apei din aparat creste peste cel normal, functia de protectie impotriva depasirii nivelului
apeiva fi activata. Aceasta va opri alimentarea cu apa si va porni evacuarea apei. Programul este intrerupt
si este raportatd o eroare.

e Nu spalati si nu uscati in tambur rufe din cauciuc expandat (latex), casti de dus, tesaturi impermeabile,
produse din cauciuc sau haine sau perne care contin straturi din cauciuc expandat.

e Costurile ocazionate de reparatii care rezulta din deteriorari cauzate de conexiuni incorecte, instalare si
utilizare necorespunzatoare sau reparatii efectuate de personal neautorizat cad in sarcina utilizatorului
si nu fac obiectul garantiei.

e Nuintrad sub incidenta garantiei consumabilele, usoarele diferente de culoare, nivelul crescut de zgomot
cauzat de vechimea aparatului (care nu afecteaza functionalitatea aparatului) si defectele estetice ale
componentelor (care nu afecteaza functionalitatea si siguranta aparatului).

Siguranta copiilor

e Tnainte de a inchide usa masinii de spalat si de a porni programul, asigurati-va ca in tambur nu se afl3
decat rufe. Asigurati-va ca niciun copil nu s-a urcat in tambur si ca nu a inchis usa din interior.

e Nu lasati usa deschisa. Exista riscul ca cei mici sa se agate de usa si sa ajunga in interiorul aparatului,
provocand deteriorari sau raniri.

e Nu lasati la Tndemana copiilor niciun fel de materiale de ambalare, deoarece acestea pot reprezenta un
pericol.

e Nu lasati detergentul si balsamul de rufe la indemana copiilor.

e Copiii trebuie supravegheati, astfel incat acestia sa nu se joace cu aparatul.

e Nu lasati copiii cu varste sub 3 ani in preajma aparatului, decat daca acestia sunt supravegheati
neintrerupt.

e Aparatul poate fi utilizat de catre copii cu varste incepand de la 8 ani si de catre persoane cu capacitati
fizice, senzoriale sau mentale reduse, cu lipsa de experienta sau cunostinte, numai daca acestea sunt
supravegheate sau instruite in ceea ce priveste utilizarea n siguranta a aparatului si daca inteleg
pericolele pe care le implica utilizarea.

e Copiii nu au voie sa se joace cu aparatul. Curatarea si intretinerea nu trebuie efectuate de catre copii
nesupravegheati.
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4. DESCRIEREA PRODUSULUI

-
[

repe—————

Partea frontala

1. Panou de comanda

2. Buton de selectare a programelor
3. Sertar pentru detergent

4. Usa

5. Capacul filtrului pompei

Partea posterioara

1. Furtun de alimentare cu apa
2. Cablul de alimentare

3. Furtun de evacuare a apei
4. Picioare reglabile

5. Suruburi/tije de transport
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5. INSTALARE

in primul rand, indepértati toate ambalajele si polistirenul, in special baza din polistiren. Atunci cand
indepartati ambalajul, asigurati-va ca nu deteriorati aparatul cu obiecte ascutite. Nu lasati ambalajele (pungi
de plastic, carton, polistiren etc.) la indemana copiilor!

.ﬁE“
t

Procesul de ambalare a aparatului este exact opusul celui de despachetare de mai sus.

Asigurati-va ca aparatul nu prezinta deteriorari. Daca aveti motive sa credeti cd aparatul este deteriorat, nu
il utilizati si contactati imediat unitatea de service.

Accesoriile care Tnsotesc acest aparat includ unul sau mai multe dintre elementele de mai jos:

e Manual de utilizare.

¢ 4 capace de plastic.

e Furtun de alimentare.

e Suport pentru furtunul de scurgere.

¢ Cheie fixa.

Demontati suruburile/tijele de transport dupa ce toate ambalajele au fost indepértate. in cazul in care

aparatul este blocat,
acesta poate suferi deteriorari in momentul pornirii. Aceste deteriorari nu fac obiectul garantiei.

Tndepartati si clema
cablului de alimentare
situata aici (nu este
disponibila in cazul
anumitor modele).

1. Datila o parte furtunurile de evacuare a apei si folositi o cheie adecvata pentru a slabi cele patru suruburi
de pe spate in sens contrar acelor de ceasornic, asa cum indica sdgetile. Slabiti suruburile pe o distanta
de aproximativ 30 mm.

2. Trageti toate cele 4 suruburi/tije de transport pe orizontala.

3. Scoateti suruburile/tijele de transport impreuna cu piesele de cauciuc si plastic.
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4. Acoperiti gaurile pentru suruburi cu dopuri de plastic. Dopurile de plastic sunt furnizate Tn punga cu
manualul de utilizare al aparatului (setul auxiliar).

Pastrati suruburile/ tijele de transport pentru situatia in care va trebui sa transportati ulterior aparatul

(pentru a monta la loc suruburile/tijele de transport, urmati procedura de mai sus in ordine inversa).

Picioarele reglabile si spatiul necesar instalarii

Asezati masina pe o pardoseala solida si uniforma, astfel incat acesta sa ramana stabil. Pardoseala trebuie sa
fie curata si uscata; in caz contrar, aparatul poate aluneca. De asemenea, curatati suprafata inferioara a
picioarelor reglabile.

Utilizati o nivela cu bula si o cheie potrivita.

% O

ﬁ; T 1t
Nivelul poate fi reglat prin rotirea piciorului reglabil. Piciorul reglabil poate fi reglat in cadrul unui interval de
indltime de 2 cm.

Dupa reglarea naltimii, strangeti piulita de fixare in sens contrar acelor de ceasornic cu o cheie potrivita.
Stabilizarea incorecta a aparatului poate cauza vibratii, alunecarea acestuia prin incapere si functionarea
zgomotoasa. Stabilizarea incorecta a aparatului poate duce la pierderea garantiei.

Uneori, In timpul functionarii aparatului, pot aparea zgomote neobisnuite sau mai puternice. Acestea sunt
de cele mai multe ori rezultatul unei instalari necorespunzatoare.

W@ ( 50 m

Masina nu trebuie sa fie Tn contact cu un perete sau cu mobilierul din imediata apropiere. Pentru o
functionare optima a masinii, va recomandam sa lasati spatii intre masina si pereti, asa cum este indicat in
figura.

n cazul nerespectérii indicatiilor privind spatiile minime necesare, nu poate fi garantata functionarea sigurd
si corectd a aparatului. In plus, este posibil s intervind si supraincélzirea (figurile 1 si 2 de mai sus).
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Conectarea masinii la sursa de apa

Furtunul de alimentare cu apa furnizat difera in functie de model. Va rugam sa alegeti metoda de conectare
adecvata in functie de furtunul propriu-zis de alimentare cu apa.

e Pentru functionarea normala a aparatului, presiunea din retea trebuie sa fie cuprinsa intre 0,1 si 1 MPa
(1si 10 bar; 1si 10 kp/cm?; 10 si 100 N/cm?). Presiunea dinamicd minima a apei poate fi determinata prin
masurarea debitului de apa.

e in 15 secunde, dintr-un robinet complet deschis ar trebui sd curga 3 litri de ap4.

e Utilizati numai furtunul de alimentare cu apa furnizat impreuna cu aparatul. Nu utilizati furtunuri uzate
sau de alt tip.

e Asigurati-va ca furtunul nu este deteriorat. Daca furtunul este degradat, casant sau crapat, acesta trebuie
sa fie inlocuit.

e Acest aparat este destinat utilizarii numai cu apa rece. Nu racordati aparatul la o sursa de apa calda.

e Strangeti furtunul de alimentare cu apa cu mana, pentru a asigura etansarea corespunzatoare (cuplu
maxim: 2 Nm). Asigurati-va ca racordul nu prezinta scurgeri.

e Nu utilizati clesti sau unelte similare, deoarece acestea pot deteriora filetul piulitei.

1)
7L

Verificarea racordului dintre furtunul de alimentare cu apa si robinet

e Trageti usor de furtunul de alimentare cu apa pentru a verifica daca racordul este sigur.

e Deschideti robinetul pentru a verifica daca sunt prezente scurgeri.

e  Furtunul de alimentare cu apa nu trebuie sa fie rasucit sau indoit.

e Verificati furtunul de alimentare cu apa fnainte de fiecare utilizare, pentru a preveni racordarea
incorecta.

Racordarea furtunului de alimentare cu apa la aparat

Conectati piulita furtunului de alimentare cu apa la conectorul furtunului de alimentare cu apa al aparatului.
Strangeti piulita si miscati-o usor, pentru a verifica daca este bine fixata, asa cum se arata in figura din
dreapta.
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Piulita furtunului de I:E}
alimentare cu apa

Conectorul

-
furtunului de
alimentare cu apa
| Garnitura de cauciuc

Nota:

Strangeti cu atentie piulita. Evitati rotirea furtunului de alimentare cu apa, deoarece acest lucru poate
provoca deteriorari.

Nu indepartati garnitura de cauciuc. Tnainte de fiecare utilizare, asigurati-vd c garnitura nu este desprinsa
sau deterioratd. Daca este deterioratad, va rugam sa contactati imediat serviciul de asistentd post-vanzare.

Racordarea si fixarea furtunului de evacuare a apei

Introduceti furtunul de evacuare a apei intr-o chiuveta sau intr-o cada sau conectati-l direct la o scurgere
(diametrul minim al furtunului de evacuare este de 4 cm). Distanta verticald de la podea pana la capatul
furtunului de evacuare poate fi cuprinsa intre 70 si 100 cm. Acesta poate fi fixat in trei moduri (A, B, C).

s 100 em

A. Capatul furtunului de evacuare poate fi pozitionat deasupra unei chiuvete sau deasupra unei cazi. Treceti
o sfoara prin orificiul din suportul cotului, pentru a prinde furtunul si a preveni alunecarea acestuia pe podea.
B. Furtunul de evacuare poate fi racordat direct la scurgerea chiuvetei. Aceasta metoda nu poate fi utilizata
in cazul Tn care chiuveta este prea micad. Actionati cu prudenta deosebita, deoarece apa scursa poate fi
fierbinte.

C. De asemenea, furtunul de evacuare poate fi racordat la o scurgere de perete prevazuta cu sifon. Aceste
sifoane trebuie instalate corespunzator, pentru a permite curatarea.

D. Furtunul de evacuare trebuie fixat cu clemele aflate pe spatele masinii de spalat, asa cum este indicat in
figura.

Aceste cleme nu trebuie indepartate, deoarece poate fi impiedicat astfel procesul normal de spalare.
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Asigurati-va ca furtunul de evacuare nu este deteriorat.
in cazul in care furtunul de evacuare nu este fixat corect, nu se poate garanta functionarea sigura si
corespunzatoare a aparatului.

Conectarea la sursa de alimentare cu energie electrica

Asteptati cel putin 2 ore inainte de a conecta masina de spalat la sursa de alimentare cu energie electrica,
pentru ca aceasta sa ajunga la temperatura camerei.

Conectati aparatul la o priza cu impamantare. Dupa instalare, priza trebuie sa fie usor accesibila. Priza trebuie
sa fie prevdzuta cu protectie prin impamantare. Informatiile despre masina de spalat sunt indicate pe placuta
cu date tehnice.

= 0
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e Recomandam utilizarea unui sistem de protectie la supratensiune, pentru a proteja aparatul in caz de
trasnet.

e Aparatul nu poate fi conectat la reteaua de alimentare cu energie electrica folosind un prelungitor.

e Nu conectati aparatul la o priza destinata alimentarii dispozitivelor cu consum redus.

e Pentru evitarea pericolului de soc electric, nu conectati si nu deconectati cablul de alimentare cu mainile
umede.

e Toate lucrarile de reparatie sau intretinere trebuie efectuate de catre experti calificati.

e Un cablu de alimentare deteriorat poate fi inlocuit numai de catre o persoana autorizata.

Transportul dupa instalare

e Daca este necesar sa transportati echipamentul instalat corespunzator, va rugam sa deconectati mai intai
stecarul de la sursa de alimentare, sa inchideti robinetul, sa decuplasi furtunurile de admisie si de
evacuare a apei si sa va asigurati ca sertarul pentru detergent si usa aparatului sunt inchise
corespunzator.

e Asigurati-va ca montati la loc suruburile de transport, pentru a evita deteriorarea echipamentului din
cauza vibratiilor in timpul transportului.

e Impachetati corespunzitor toate materialele de ambalare (pungi de plastic, alte componente din plastic
etc.).

e Aparatul este greu, asa ca trebuie transportat de cel putin doua persoane. in timpul manevrarii
aparatului, nu 1l tineti de piesele proeminente, cum ar fi usa sau capacul superior, pentru a evita
desprinderea sau deteriorarea acestora.

e Dupa transport, aparatul trebuie lasat sa stea nemiscat timp de cel putin doua ore inainte de a fi conectat
la sursa de alimentare cu energie electrica. Aparatul trebuie sa fie instalat si conectat de catre un
tehnician calificat.

e VA rugam sa cititi cu atentie aceste instructiuni nainte de a conecta din nou aparatul. Deteriorarile
cauzate de conectarea incorecta sau utilizarea necorespunzatoare nu fac obiectul garantiei.
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6. UTILIZAREA PRODUSULUI

e Acest aparat a fost testat in fabrica si poate contine o cantitate mica de apa. Se recomanda punerea in
functiune a unui program ,,Drum clean” (Curdtarea tamburului) sau a altui program care foloseste apa la
temperatura ridicata, pentru a elimina apa din tambur.

e Conectati aparatul la sursa de alimentare cu energie electrica si deschideti robinetul de apa. Nu trebuie
sa fie rufe in tambur. Selectati si porniti programul.

e Nu utilizati solventi sau agenti de curatare care ar putea deteriora aparatul (va rugam sa respectati

recomandarile si avertismentele furnizate de producatorii agentilor de curatare).
tichete pentru rufe

. @rﬁ
X

A

Ase
spala
Temperatura | Temperatura | Temperatura | Temperatura | numai
Spalare normald | maximdde | maximdde | maximdde | maximide |de Anuse
Rufe sensibile | sp3lare 95 °C | spélare 60 °C | spalare 40 °C | spalare 30 °C | man3 spila
.
& | WX
indlbire in ap4 rece Tnélbirea nu este permisa
Inélbire A K
Solvent pe
Agenti de . . L . S
cirét'are baza de Curatare chimica cu Curatarea chimica
Curatare N petrol, R11, kerosen, alcool pur si R113 nu este permisa
L chimica
chimica R113
Calcare la “
. N . y .| Calcarea
temperaturi Calcare la temperaturi Calcare la temperaturi U este
M ridicate, ridicate, max. 150 °C ridicate, max. 110 °C .
Calcare permisa
max. 200 °C
. . Anuse
Uscare pe o Uscare prin agatare/Uscare C e A
suprafat3 . Temperatura ridicata usca in
U e pe sfoara .
scare plani uscator
=] i, = oo X
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Pregatirea procesului de spalare

1. Sortati rufele in functie de tipul materialului (bumbac, amestecuri, matase, 1ana etc.), instructiunile de pe
eticheta de ingrijire, culoare (albe,

colorate) si gradul de murdarie.

2. Goliti buzunarele; indepartati obiectele metalice care pot deteriora rufele sau aparatul; inchideti nasturii
si intoarceti pe dos hainele cu nasturi sau broderii; inchideti toate fermoarele; legati snururile hainelor.

3. Puneti hainele delicate si articolele mici sau usoare intr-un sac special si spalati-le impreuna cu alte rufe.
4. Tnainte de spélare, intoarceti pe dos articolele care se scdmoseazd usor sau materialele cu fir lung.

5. Petele l3sate prea mult timp pot fi dificil de indepartat. Tnainte de spélare, aplicati substante de indepértare
a petelor pe zonele murdare, cum ar fi mansetele si gulerele

(vezi capitolul ,Sfaturi pentru indepartarea petelor”).

6. Nu spalati pilote grele sau jucarii din plus direct in tambur, ci in saci speciali, pentru a evita deteriorarea.

Rufe care nu pot fi spalate sau uscate

Produse din piele si blana (risc de deformare)

Produse din viscoza si amestecuri cu viscoza (risc de decolorare sau deformare)

Perne mari si groase confectionate din cauciuc (risc de deteriorare sau functionare defectuoasa a aparatului)
Palarii cu materiale rigide (risc de deteriorare a aparatului si functionare defectuoasa)

Perne, articole cu umplutura din bumbac, burete sau alte materiale spongioase, huse de covoare (risc de
deteriorare sau functionare defectuoasa).

Altele: Haine cu incretituri sau elemente in relief; jachete matlasate cu strat protector; tesaturi creponate;
haine usor deformabile (costume, sacouri, cravate, rochii etc.); haine care se scamoseaza usor (catifea,
flanela de bumbac).

Categoria de rufe care nu pot fi spalate sau uscate include, printre altele, articolele mentionate mai sus.
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Sertar pentru detergent
L Compartiment pentru prespalare
m‘ Compartiment pentru spalare principala
@ Compartiment pentru balsam de rufe

Masuri de precautie in timpul utilizarii

1. Utilizati intotdeauna un detergent eficient, neutru si cu spumare redusa, potrivit pentru acest aparat.
Cantitatea de detergent depinde de tipul materialului, gradul de murdarie, culoarea rufelor si temperatura
de spalare. Adaugati cantitatea corespunzadtoare, conform instructiunilor producatorului detergentului.

2. Cantitatile de detergent in exces pot duce la formarea de spuma, ceea ce poate afecta eficienta spalarii.
Daca aparatul detecteaza spuma in exces, acesta poate intrerupe programul, pentru a elimina spuma.

3. Utilizarea unei cantitati insuficiente de detergent poate duce la o spalare ineficienta si la acumularea
depunerilor de calcar in tambur si Tn conductele de apa.

4. Se recomanda adaugarea detergentului sub forma de pudra chiar inainte de Tnceperea programului de
spalare. Daca este adaugat mai devreme, asigurati-va ca sertarul pentru detergent este complet uscat; in caz
contrar, detergentul se poate intari si aglomera inainte de inceperea programului.

5. Nu utilizati detergent lichid atunci cand selectati functia ,Delay” sau functia ,Prewash” (dupa caz),
deoarece acesta va fi distribuit imediat si poate deveni lipicios Tn sertarul pentru detergent sau in tambur.
6. Nu lasati detergentul sa se Intareasca, deoarece acest lucru poate duce la blocaje, clatire insuficienta sau
mirosuri neplacute.

7. Turnati balsamul in compartimentul marcat cu simbolul , 8" si respectati recomandérile de utilizare de
pe ambalajul balsamului de rufe. Nu depasiti linia MAX din compartimentul pentru balsam, deoarece acest
lucru poate face ca balsamul sa fie distribuit prea devreme, ceea de poate duce la o spalare ineficienta.

8. Nu lasati detergentul si balsamul de rufe la indemana copiilor.

9. Substantele corozive pentru indepartarea depunerilor de calcar pot deteriora aparatul. Nu utilizati solventi
chimici. Nu spalati rufe care au fost curatate cu solventi sau substante inflamabile.

10. Tn cazul utilizdrii detergentilor moderni fard fosfati, pot aparea reziduuri albe (dungi) pe rufele negre. in
acest caz, periati dungile si folositi un detergent lichid.

11. Tnainte de a Tncepe programul, inchideti cu grija sertarul pentru detergent. Inchiderea fortatd poate
provoca varsarea detergentului in alte compartimente sau distribuirea prea devreme in tambur. Aveti grija
sa nu va prindeti degetele cand inchideti sertarul.

12. O cantitate mica de apa poate ramane in compartimentul pentru detergent dupa finalizarea programului
de spalare.
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Tncércarea masinii de spélat

Deschideti usa masinii si introduceti rufele in tambur fara a le indesa, dupa ce v-ati asigurat ca tamburul este
gol.

inchideti usa masinii de spélat. Usa este inchisa atunci cand auziti un sunet care indica inchiderea.

Nu supraincarcati tamburul! Pentru incarcatura maxima, consultati ,TABELUL DE PROGRAME”. Daca
tamburul este prea plin, rufele nu vor fi spalate corespunzator.

Asigurati-va ca rufele sunt complet introduse in tambur, pentru a preveni prinderea acestora in usa.

N9

L)
|

& Allergy Care —---- h e Eco 40-60+7

¢®Baby Care ----- ~ N\ ------- Cotton @ Door Lock
g Sportswear - -- - - -- Synthetics @@ End
Delay End
#bown ------ [ ] —--——- Mix Jer Prewash
9. Silk | Delicates - - - - - Power49' 3
820C —=--=----= \¢ S ------ Quick15' b —o—
@y Drum Clean ----- " i ospi R Rinse+Spin &, {L . H . H : H : H : U
: Terrgvp. Sgsain DeloygEnd Prewé]sh Stort/chuse

1. Selector de programe
Rotiti butonul pentru a selecta programul dorit.

2. Alimentare ()
Pornirea/oprirea aparatului.

3. Start/Pause (Start/Pauza)
Pornirea/intreruperea programului

4. Temp. (Temperaturd)
Selectarea temperaturii de spalare.

5. Spin (Centrifugare)
Pentru reglarea vitezei de centrifugare.

6. Delay End (Intarzierea finaliz&rii programului)
Programati spalarea la o ora convenabila.

7. Prespalare
Folosit pentru a activa/dezactiva functia de pre-spalare a programului.

5+6. Blocare Tmpotriva actionarii de catre copii &
Apasati si mentineti apdsate simultan ambele butoane pentru a activa/dezactiva functia de blocare impotriva
actionarii de catre copii.

6+7. Mute (Dezactivare semnale sonore)
Apasati si mentineti apasate simultan ambele butoane pentru a activa/dezactiva semnalele sonore.
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Tabel de programe

Eco 40-60

Temperatura de spalare

Cantitate maxima de rufe uscate

7 kg

Selectarea vitezei de centrifugare (rpm)

1200

Tip de rufe/descriere

Este potrivit pentru rufe murdare cu grad normal de murdarie.

Cotton (Bumbac)

Temperatura de spalare

(20°C, 40°C, 60°C, 90°C)

Cantitate maxima de rufe uscate

7 kg

Selectarea vitezei de centrifugare (rpm)

1200

Tip de rufe/descriere

Este potrivit pentru spdlarea tesaturilor din bumbac sau in cu grad de murdarie
moderat sau ridicat.

Synthetics (Sintetice)

Temperatura de spalare (20°C, 40°C,60°C)
Cantitate maxima de rufe uscate 3.5kg
Selectarea vitezei de centrifugare (rpm) 1200

Tip de rufe/descriere

Este potrivit pentru spalarea tesaturilor din fibre sintetice sau bumbac cu grad
moderat de murdarie.

Mix (Mixte)

Temperatura de spalare

(20°C, 40°C, 60°C)

Cantitate maxima de rufe uscate

3.5 kg

Selectarea vitezei de centrifugare (rpm)

1200

Tip de rufe/descriere

Este potrivit pentru spalarea tesaturilor din bumbac si sintetice cu grad de murdarie
redus sau moderat.

Power 49’
Temperatura de spalare (20°C, 40°C)
Cantitate maxima de rufe uscate 2.5 kg
Selectarea vitezei de centrifugare (rpm) 1200

Tip de rufe/descriere

Este potrivit pentru spalarea intensa, de scurta durata, a unei cantitati mici de rufe
foarte murdare.

Quick 15’ (Spalare rapida 15’)

Temperatura de spalare (20°C, 40°C)
Cantitate maxima de rufe uscate 1kg
Selectarea vitezei de centrifugare (rpm) 800

Tip de rufe/descriere

Este potrivit pentru o incarcatura mica de rufe sau rufe cu un grad redus de
murdarie. Modificarea setarilor implicite va prelungi durata de spalare.

Rinse+Spin (Clatire si centrifugare)

Temperatura de spalare

Cantitate maxima de rufe uscate

7 kg

Selectarea vitezei de centrifugare (rpm)

1200

Tip de rufe/descriere

Este potrivit pentru clatirea si centrifugarea rufelor separat. Nu adaugati detergent
pentru acest program.

Spin (Centrifugare)

Temperatura de spalare

Cantitate maxima de rufe uscate

7 kg

Selectarea vitezei de centrifugare (rpm)

1200 kg

Tip de rufe/descriere

Este potrivit pentru centrifugarea rufelor separat. Nu adaugati detergent sau
balsam pentru acest program.

Drum clean (Curatarea tamburului)

Temperatura de spalare (90 °C)
Cantitate maxima de rufe uscate -
Selectarea vitezei de centrifugare (rpm) 800

Tip de rufe/descriere

Se utilizeaza pentru a curata tamburul si a indeparta orice reziduuri de detergent si
bacterii care se pot acumula si dezvolta, in special atunci cand se utilizeaza
programe cu temperatura scazuta. Nu adaugati detergent sau balsam pentru acest
program.
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20°C
Temperatura de spalare (20°C)
Cantitate maxima de rufe uscate 7 kg
Selectarea vitezei de centrifugare (rpm) 1200

Este potrivit pentru rufe cu un grad redus sau moderat de murdarie, pentru
economisirea energiei si protejarea mediului inconjurator.

Silk/Delicates (Matase/Delicate)

Tip de rufe/descriere

Temperatura de spdlare (20°C, 40°C)
Cantitate maxima de rufe uscate 2 kg
Selectarea vitezei de centrifugare (rpm) 600
Este potrivit pentru spdlarea tesaturilor din matase lavabile (consultati cerintele de
Tip de rufe/descriere pe etichetele rufelor). Nu se recomanda utilizarea balsamului de rufe pentru acest
program.
Down (Articole cu puf)
Temperatura de spalare (20°C,40°C)
Cantitate maxima de rufe uscate 2 kg
Selectarea vitezei de centrifugare (rpm) 600

Este potrivit pentru articolele lavabile umplute cu fibre sintetice, cum ar fi pernele,
saltelele si cuverturile de pat, precum si pentru articolele umplute cu puf.

Sportswear (Imbraciminte sport)

Tip de rufe/descriere

Temperatura de spélare (20°C,40°C)
Cantitate maxima de rufe uscate 2.5 kg
Selectarea vitezei de centrifugare (rpm) 1000
Tip de rufe/descriere Este potrivit pentru spalarea hainelor sport lavabile.

Baby care (Articole pentru bebelusi)
Temperatura de spalare (40°C, 60°C, 90°C)
Cantitate maxima de rufe uscate 2 kg
Selectarea vitezei de centrifugare (rpm) 1200

Acest program este potrivit pentru haine si lenjerie pentru bebelusi, care sunt

Tip de rufe/descriere sterilizate si dezinfectate cu abur la temperaturi ridicate. Nu se recomanda

utilizarea balsamului de rufe pentru acest program.
Allergy care (Antialergic)

Temperatura de spalare (60°C)
Cantitate maxima de rufe uscate 2 kg
Selectarea vitezei de centrifugare (rpm) 1200

Este potrivit pentru spalarea la temperaturi ridicate a rufelor rezistente la
Tip de rufe/descriere temperaturi ridicate, care nu se decoloreaza usor, pentru a elimina polenul,
acarienii, parazitii si alti alergeni

(1) Temperatura apei: Selectati o temperatura a apei potrivita pentru programul de spalare ales.

Respectati intotdeauna eticheta de ingrijire sau instructiunile producatorului articolelor de Tmbracaminte,
pentru a evita deteriorarea acestora.

(2) Temperatura reala a apei poate diferi de cea declarata pentru ciclul de spalare utilizat.

(3) Rezultatele testelor depind de presiunea apei, duritatea apei, temperatura apei de alimentare,
temperatura camerei, tipul si cantitatea rufelor, gradul de murdarie, detergentul utilizat, fluctuatiile
alimentarii cu energie electrica si optiunile suplimentare selectate.

(4) Supraincarcarea tamburului in timpul ciclului de spalare poate reduce eficienta spalarii, deoarece aparatul
detecteaza initial o greutate mai mica si foloseste mai putina apa. Cantitatea insuficienta de apa poate
provoca deteriorarea rufelor si prelungirea timpului de spalare.

(5) Curatare tambur (daca este disponibil): Asigurati-va ca tamburul este gol Thainte de a utiliza programul
,Curatare tambur”. Se recomanda utilizarea acestui program cel putin o data pe luna.

6) Pentru Indepartarea depunerilor de calcar, utilizati doar substante cu protectie anticoroziva. (Folositi
exclusiv substante necorozive pentru indepdrtarea depunerilor de calcar. Respectati instructiunile
producatorului.) Finalizati procesul de indepartare a depunerilor de calcar punand in functiune programul
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,Curdtare tambur” (sau alte programe la temperaturi ridicate) de mai multe ori, pentru a elimina orice
reziduuri de substanta pentru indepartarea depunerilor de calcar. Se recomanda indepartarea depunerilor
de calcar cel putin o data la sase luni.

Tncarcdtura maxima sau nominald este valabild in cazul rufelor pregitite conform standardului IEC 60456.
pentru o spalare mai eficientd, recomandam incarcarea tamburului pana la 2/3 din capacitate atunci cand
utilizati programele

pentru bumbac.

Majoritatea programelor dispun de setari de baza, dar aceste setdri pot fi modificate. Pentru a modifica
setdrile, apdsati pe butoanele aferente functiilor (inainte de a apdsa pe butonul START/PAUZA).

Anumite setari nu pot fi selectate cu anumite programe. Indicatoarele luminoase aferente acestor setari nu
vor fi aprinse, iar atunci cand butonul aferent este apasat, aparatul emite un semnal sonor si indicatorul
luminos al butonului clipeste.

Setarile si functiile suplimentare pot fi configurate doar in modul standby, adica fnainte ca programul sa
inceapa, si nu pot fi selectate odata ce programul a inceput.

& Allergy Care ——--- N 0) ,----- Eco 40-60+7

GBaby Care ----- 7~ N\ -—------ Cotton® Door Lock
9§ Sportswear - - - - ——. Synthetics @ End
Delay End
#bown ------ [ ) -=-==--- Mix Fep Prewash
% Silk / Delicates - - --- Power49' %%
820C - --=----=- \_ = S —----- Quick1s' b o— 4
@ Drum Clean ----- 7 osping N------ Rinse+Spin &, L . H . H . H H . J
Teénp. S;Epin DeloyéEnd Prewash Start/Ffouse

0060 o

2. Alimentare

Pornirea/oprirea aparatului.

Pentru a opri un program in timpul functionarii, rotiti selectorul de programe la pozitia , b7,

in modul standby sau dup3 finalizarea programului, aparatul se va opri automat dacd nu este actionat niciun
buton pentru o anumitd perioada. Tn acest moment, trebuie si rotiti butonul principal la ,, ” pentru a reveni
la pozitia .

3. Start/Pause (Start/Pauza)
Pornirea/intreruperea programului
Daca usa nu este inchisa sau blocata, pe ecran va fi afisata o avertizare dupa apasarea butonului ,Start”.

4. Temp. (Temperaturad)
Ajustati viteza de centrifugare inainte de a porni programul. Apasati acest buton pentru a face o selectie in
cadrul treptelor de viteza prestabilite, iar indicatorul corespunzator se va

5. Spin (Centrifugare)

Reglati viteza de centrifugare Tnainte de a porni programul. Apasati pe acest buton pentru a afisa viteza
curenta de

centrifugare. Apasati din nou pe buton pentru a parcurge valorile prestabilite.

6. Delay End (intarzierea finalizarii programului)(&
Aceasta functie va permite sa programati spalarea in functie de nevoile dumneavoastra.
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Dupa selectarea programului si a functiei, setati timpul de finalizare intarziata. Apdsati acest buton pentru a
porni functia de ,Delay End” (finalizare intarziatd), apoi apdsati din nou pentru a selecta treapta dorita de
timp. La fiecare apasare, timpul creste cu cate 3 ore. Timpul maxim ce poate fi selectat este de 12 ore.
Timpul de finalizare intarziata reprezintd momentul in care programul se finalizeaza si include durata
completa a programului de spalare; prin urmare, timpul selectat trebuie sa fie mai mare decat durata
programului. Dupa selectarea timpului de finalizare intarziata, apdsati butonul Start/Pause pentru a activa
functia.

Cand functia de finalizare intarziata este activa, indicatorul acesteia de pe ecran se aprinde, iar indicatorul de
timp Tntarziat clipeste.

Dupa finalizarea procesului, indicatorul functiei se stinge.

Daca functia de finalizare intarziata a fost selectata Thainte de pornirea programului, aceasta poate fi anulata
prin selectarea unui alt program sau a unei alte functii.

Dupa pornirea programului, pentru a anula functia de finalizare intarziata, este necesar sa opriti si sa reporniti
aparatul.

Door Lock

End

Delay End

Prewash

{ : : : H

Temp. S;é)in Delay:End Prewash Start/Pause

Q Qo

5+6. Child Lock (Blocare impotriva actionarii de catre copii)

Pentru a preveni operarea accidentala a aparatului de catre copii si pentru a le proteja siguranta, acest aparat
este echipat cu o functie de blocare pentru copii (Child Lock).

Apasati si mentineti apasate simultan butoanele ,Spin” si ,Delay End”, iar indicatorii ,,20” si " 600" vor clipi
cateva secunde, apoi se vor stinge, indicand activarea functiei de blocare pentru copii. Aceeasi procedura
poate fi utilizatd pentru dezactivarea acestei functii.

Dupa activarea functiei de blocare pentru copii, toate butoanele, cu exceptia selectorului de alimentare
(power knob), sunt blocate. Tn acest timp, apdsarea unui buton sau rotirea selectorului pentru a alege un
program va face ca indicatorii ,20” si " 600" sa clipeasca simultan, iar aparatul va emite un sunet care
semnalizeaza o actiune invalida.

Dupa finalizarea programului, functia de blocare pentru copii este anulata automa

6+7. Mute (Dezactivare semnale sonore) &3,
Aceasta functie elimina toate sunetele aparatului, cu exceptia semnalului de alarma, reducand astfel
zgomotul.
Cand aparatul se afla in stare de asteptare, pauza sau functionare, apasati si mentineti apdsate simultan
butoanele ,Delay End” si ,Prewash”. Indicatorii " 600" si ,,Prewash” vor clipi cateva secunde si apoi se vor
stinge, semnaland activarea functiei de dezactivare a sunetelor (mute).
Aceeasi operatiune poate fi utilizatda pentru a dezactiva functia mute, moment in care toate sunetele
aparatului vor fi reactivate.

® Pictograma blocare usa.
Dupa pornirea programului, usa se blocheaza, iar indicatorul ,,Door Lock” se aprinde.
La finalizarea programului, blocarea usii se elibereaza automat, iar indicatorul ,,Door Lock” se stinge.
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Daca programul este pus pe pauza si sunt indeplinite conditiile pentru deschiderea usii in timpul ciclului, usa
se va debloca, iar indicatorul ,Door Lock” se va stinge.

Daca indicatorul ,Door Lock” nu se stinge, inseamna ca usa nu poate fi deschisa. Nu Tncercati sa fortati
deschiderea usii pentru a evita accidentarile.

Tabel cu functii

Program Temp Spin Delay End Pre-Wash Child lock Mute
Eco 40-60 - ] » - » ]
Cotton » ® » » » »
Synthetics ] ] ] ] » »
Mix L ® L L L e
Power 49’ ] ® ] L] ] ]
Quick 15’ ® e L - L ®
Rinse+Spin - ] ] - » »
Spin - ® ] - ® e
Drum Clean - - ] - ] »
20°C - e L L L ®
Silk/Delicates . - . - . .
Down o - » - » ®
Sportswear o » . o . .
Baby Care ] ] ] ] ] ]
Allergy Care - ] ] ] ] ]

® Functii optionale
- Functii care nu pot fi selectate

© Functii implicite care nu pot fi anulate

Dupa ce ati selectat programul si functiile suplimentare si ati adaugat detergent in sertarul pentru detergent,
apasati pe butonul ,Start/Pause” pentru a porni programul.

Door Lock

End

Delay End

Prewash

(T T T T ~ Lo Q)

Temp. Spin Delay End Prewash Start/Pause

Dupa apasarea butonului ,Start/Pause”, nu mai puteti modifica setdrile, cu exceptia activarii/dezactivarii
functiilor ,,Child Lock” (blocare impotriva actionarii de catre copii) si Mute (Dezactivare semnale sonore) -
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Un semnal sonor va indica finalizarea programului. Pe afisaj va apdrea mesajul ,,End”. Aparatul se va opri
automat daca nu este actionat niciun buton pentru o anumita perioada.

1. Opriti aparatul.

2. Inchideti robinetul de ap4.

3. Deconectati cablul de alimentare de |a priza electrica.

4. Inchideti usa masinii de spalat.

5. Scoateti rufele din tambur.

Unele programe detecteaza automat greutatea rufelor inainte de spalare si ajusteaza durata programului in

functie de aceasta.

Intreruperi si schimbarea programului

INTRERUPEREA PROGRAMULUI
Pentru a opri sau anula programul in timpul functionarii, trebuie sa opriti aparatul.

SCHIMBAREA PROGRAMULUI
Pentru a schimba programul in timpul functionarii, opriti si reporniti aparatul, selectati programul dorit si
functiile suplimentare, apoi apasati butonul ,,Start/Pause” pentru a porni noul program.

INTRERUPEREA PROGRAMULUI

Puteti intrerupe programul in orice moment, apasand butonul ,Start/Pause”. Cand timpul ramas pana la
finalizarea programului clipeste pe ecran, programul este intrerupt temporar. Daca sunt indeplinite conditiile
de mai jos, blocarea usii se dezactiveaza, permitandu-va sa deschideti usa:

1. Temperatura din tambur trebuie sa fie sigura.

2. Apa din tambur trebuie sa fie sub un anumit nivel.

Pentru a relua derularea programului, inchideti usa si apasati pe butonul ,Start/Pause”. Cand programul de
spalare este intrerupt si apoi reluat, acesta va continua de la punctul in care a fost intrerupt. Cand programul
de centrifugare este intrerupt si apoi reluat, acesta va porni de la inceput.

ADAUGAREA RUFELOR iN TIMPUL FUNCTIONARII PROGRAMULUI

Daca trebuie sa adaugati haine in timpul programului, puteti apasa butonul ,Start/Pause” pentru a pune
programul pe pauzd, dupa ce v-ati asigurat ca nivelul apei si temperatura din aparat sunt sigure. Dupa
aproximativ 2 minute, usa se va debloca, indicatorul de blocare a usii se va stinge, iar usa poate fi deschisa
pentru a adauga haine.

Daca indicatorul de blocare a usii nu se stinge, inseamna ca nu sunt indeplinite conditiile pentru deschiderea
usii si nu puteti adauga haine in timpul programului.

Daca se adauga prea multe haine suplimentare in timpul procesului de spalare si cantitatea de apa devine
insuficientad, eficienta de curatare va fi redusa, deoarece aparatul calculeaza cantitatea de apa necesara pe
baza greutatii rufelor incarcate initial. Apa insuficienta poate de asemenea provoca deteriorarea hainelor
(din cauza frecarii), iar durata de spalare va fi prelungita.

DEFECTIUNI

n cazul unei defectiuni, programul va fi intrerupt.

Indicatoarele luminoase intermitente si un semnal sonor vor avertiza despre aceasta situatie (consultati
capitolul ,,CODURI DE EROARE SI REMEDIEREA PROBLEMELOR”), iar codul de eroare (FXX) va fi afisat pe
ecran.
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TINTRERUPEREA ALIMENTARII CU ENERGIE ELECTRICA
in cazul unei intreruperi a alimentarii cu energie electricd (pana de curent), programul de spilare este
intrerupt. Odata cu restabilirea alimentarii cu energie electrica, programul este reluat din punctul in care a

fost intrerupt.
Daca ramane apa in aparat dupa o pana de curent, nu deschideti usa Thainte de a evacua manual apa cu

ajutorul filtrului pompei.

8. CURATARE SI INTRETINERE

Efectuarea periodici a operatiilor de intretinere poate prelungi durata de exploatare a aparatului. inainte de
efectuarea operatiilor de intretinere,

deconectati stecarul de la sursa de alimentare cu energie electrica si inchideti robinetul de apa.

Nu permiteti copiilor sa curete masina de spalat sau sa efectueze operatii de intretinere fara o supraveghere
corespunzatoare.

Curatarea sertarului pentru detergent ‘

1. Apasati pe parghia de blocare si scoateti sertarul pentru detergent. Consultati pozitia indicata de
sageata din diagrama din stanga.

2. Curatati sertarul pentru detergent cu o perie, clatiti-l sub jet de apa, apoi stergeti-l cu o laveta moale
si uscatd. Indepartati orice resturi de detergent din partea inferioard a compartimentului. Apoi puneti
la loc sertarul pentru detergent.

Nu spalati sertarul pentru detergent in masina de spalat vase.

www.heinner.com


http://www.heinner.com/

Curatarea furtunului de alimentare cu apa, a compartimentului pentru detergent
si a garniturii de cauciuc a usii

1. Curatati periodic filtrul furtunului de alimentare cu apa.

2. Utilizati o perie pentru a curata intregul compartiment pentru detergent, in special duzele din partea
superioara.

3. Dupa fiecare spalare, stergeti garnitura de cauciuc a usii pentru a-i prelungi durata de exploatare.
Pentru a preveni formarea mucegaiului pe garnitura, lasati usa intredeschisa dupa spalare, astfel
incat umezeala sa se evapore nainte de a inchide usa.

Curatarea filtrului pompei

—
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1. Deschideti capacul filtrului pompei. Tipul 1: Apasati pe capacul filtrului pompei pentru a-I deschide.
Tipul 2: Utilizati o unealta potrivita (cum ar fi o surubelnita cu cap plat) pentru a deschide capacul
filtrului pompei (tipul difera in functie de model).

2. Puneti un prosop sub capacul filtrului. Dacd aparatul este prevazut cu un furtun de evacuare,
introduceti capatul furtunului intr-un recipient. Rotiti dopul furtunului de scurgere pana cand se
slabeste si scoateti-l, pentru a permite scurgerea naturala a apei. Apoi puneti la loc dopul furtunului
de scurgere. Daca nu este prevazut un furtun de evacuare, puneti un recipient sub filtrul pompei
(tipul difera in functie de model).

3. Rotitiincet filtrul pompeiin sens contrar acelor de ceasornic. Scoateti filtrul pompei pentru a permite
scurgerea lenta a apei.

4. Curatati filtrul pompei sub jet de apa.

5. Montati la loc filtrul pompei conform imaginii si strangeti-l prin rotire Tn sensul acelor de ceasornic.
Pentru o etansare eficientd, suprafata garniturii filtrului trebuie sa fie curata.

Filtrul pompei trebuie curatat la timp, in special dupa spalarea rufelor cu foarte mult puf, din 1ana sau foarte
vechi.

De asemenea, curatati filtrul pompei daca aparatul nu poate porni ciclul de centrifugare sau daca sunt
prezente resturi in pompa (nasturi, monede, agrafe etc.).

Nu deschideti filtrul pompeiin timp ce aparatul este in functiune. Pentru evitarea scurgerilor si a defectiunilor
nu utilizati aparatul Tnainte ca filtrul pompei sa fie instalat corespunzator.

Curatarea filtrului de admisie

Verificati si curatati periodic filtrul de admisie.
Curatati imediat filtrul de admisie daca alimentarea cu apa este ingreunata.
Procedura este urmatoarea:

-

Inchideti robinetul de ap4 si desfaceti furtunul de alimentare cu ap3.

Scoateti filtrul de admisie.

Montati la loc filtrul de admisie.

Curatati filtrul de admisie.

10. Conectati furtunul de alimentare cu apa. Deschideti robinetul de apa si asigurati-va ca nu exista
scurgeri la nivelul racordului.

Filtrul de admisie retine impuritatile si sedimentele din apa cu care este alimentat aparatul. Se recomanda
curatarea acestuia cel putin o data la sase luni sau chiar mai frecvent daca apa de alimentare este dura sau
daca observati depuneri de calcar.

Curatarea exteriorului ‘

Deconectati de fiecare datd aparatul de la sursa de alimentare Tnainte de efectuarea operatiilor de curatare.
Curatati exteriorul masinii de spalat si afisajul, folosind o laveta moale din bumbac, umezita cu apa. Stergeti
apoi aparatul cu o laveta moale si uscata.

Nu utilizati solventi sau agenti de curatare care ar putea deteriora aparatul

(va rugam sa respectati recomandarile si avertismentele furnizate de producatorii agentilor de curatare).
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Curatati usa aparatului cu o laveta umeda, apoi cu o laveta moale si uscata.
Nu folositi o cantitate excesiva de apa pentru curdtarea aparatului.

9. REMEDIEREA PROBLEMELOR

Probleme Masuri recomandate
Verificati cablul de alimentare, pentru a va asigura ca acesta este conectat la priza si
asigurati-va ca priza functioneaza corect (testati-o cu un alt aparat).
Asigurati-va ca usa este bine inchisa.
Verificati daca butonul ,Start/Pause” a fost apdsat.

Aparatul nu a -
P Aparatul se opreste in timpul functionarii normale
porneste

Asigurati-va ca usa este bine inchisa. Inchideti usa si apasati pe butonul ,Start/Pause”.
Verificati daca in aparat este prezenta spuma Tn exces. Aparatul poate intrerupe
programul, pentru a elimina spuma. Dupa finalizarea procesului de eliminarea spumei,
aparatul va relua automat functionarea

Verificati daca a fost activata protectia de siguranta.

Timpul afisat la
inceputul
programului
creste
sau scade

Acesta este rezultatul adaptarii aparatului la factorii care influenteaza durata spalarii.
Spuma in exces.

Dezechilibru cauzat de rufe mari.

Durata de incalzire prelungita, din cauza temperaturii reduse a apei de alimentare.

Ca urmare a acestor factori, timpul ramas afisat este recalculat si actualizat (daca
aparatul efectueaza o ajustare in urma aparitiei unui dezechilibru, timpul afisat ramane
neschimbat).

in plus, aparatul detecteazd sarcina in timpul alimentarii cu ap3 si ajusteaza timpul
ramas pana la finalizarea programului (fuzzy control).

Resturi de detergent
sau alti aditivi Tn
sertarul pentru
detergent dupa

Asigurati-va ca sertarul pentru detergent este corect instalat si mentinut curat.
Verificati daca presiunea apei este normala si asigurati-va ca filtrul de admisie nu este
infundat

timpul spalarii

spalare.
Miros neplacut in Mirosul poate fi cauzat de componentele de cauciuc din interiorul aparatului. Este un
aparat miros specific cauciucului, care dispare dupa cateva utilizari.
Este posibil ca obiecte strdine precum chei, monede sau agrafe sa fi cazut in tambur.
Sunete/zgomote Opriti aparatul si avsigurai\ti—vé canu suvnt prvezenute obiecte straine in tambur. Davcé
anormale in zgomotele persista dupa repornire, va rugam sa contactati serviciul de asistenta

tehnica.
Rufele nu sunt distribuite uniform in tambur. intrerupeti programul, deblocati usa si
redistribuiti rufele.

Vibratii puternice
in timpul
centrifugarii

Asigurati-va ca aparatul este pozitionat corespunzator si ca toate cele patru picioare
sunt bine asezate pe podea.

Asigurati-va ca suruburile/tijele de transport au fost indepartate.

Suruburile/tijele de transport trebuie indepartate inainte de utilizarea aparatului.
Asigurati-va ca toate suporturile din polistiren au fost indepartate din partea inferioara
a aparatului.

Rezultat
nesatisfacator al
procesului de
centrifugare

Aparatul este echipat cu un sistem de detectare si corectie a dezechilibrului. Dupa
detectarea dezechilibrului cauzat de rufe grele (de exemplu, halate) si mai multe
Tncercari de pornire a centrifugarii, sistemul reduce automat viteza de centrifugare sau
chiar opreste procesul, pentru a proteja aparatul.

Daca rufele sunt inca foarte ude dupa centrifugare, scoateti rufele din tambur,
scuturati-le, apoi selectati din nou programul de centrifugare.

Spuma in exces poate afecta eficienta centrifugdrii. Asigurati-va ca utilizati o cantitate
adecvata de detergent cu spumare redusa.

Asigurati-va ca viteza de centrifugare nu este setata la ,0” sau ,,Fara centrifugare”.
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Scurgere la nivelul furtunului de alimentare cu apa.

Asigurati-va ca nu sunt prezente scurgeri la nivelul racordului dintre robinet si
conectorul furtunului de alimentare cu apa. Daca observati o scurgere, infasurati banda
de etansare in jurul capatului robinetului sau Tnlocuiti robinetul. Se recomanda
verificarea etanseitatii racordului dintre conectorul furtunului

de alimentare cu apa si supapa de admisie. Strangeti racordul pentru a elimina
scurgerile.

Scurgere la nivelul furtunului de evacuare.

Tn cazul modelelor cu evacuare prin partea superioara, clemele furtunului nu trebuie
indepartate, deoarece acest lucru va duce la o evacuare continua a apei.

Scurgere la nivelul sertarului pentru detergent.

Sertarul pentru detergent nu este bine inchis. impingeti manerul pentru a inchide bine
sertarul pentru detergent.

Scurgere la nivelul garniturii usii.

Asigurati-va ca garnitura usii nu este blocata de obiecte straine si, daca este cazul,
indepartati-le.

Rufele nu sunt scoase din tambur suficient de repede.

Dupa finalizarea ciclului de spalare, scoateti rapid rufele din tambur.

Aparatul este supraincarcat.

Tamburul nu trebuie sa fie plin, iar usa trebuie sa se inchida usor.

Viteza de centrifugare este prea mare.

Setati o viteza de centrifugare adecvata pentru tipul de rufe din tambur.

Scurgeri de apa

Rufe sifonate

Cand masina nu functioneaza in mod normal, iar combinatia de indicatori de pe afisaj aratd urmatoarele
informatii Tnsotite de un semnal sonor, este posibil ca acest lucru sa nu reprezinte o defectiune. Va rugam sa
consultati sectiunea ,,Coduri de eroare” pentru a proceda corespunzator.

Simbolul indica faptul ca indicatorul este aprins.

Daca problema persista dupa ce ati urmat recomandarile indicate pentru remediere, va rugam sa deconectati
aparatul de la alimentare si sa contactati serviciul post-vanzare.

Cod eroare Temperature Viteza de centrifugare Indicatii functionale
20 (40 |60 |90 | 600 |800 | 1000 | 1200 | Door | End | Delay | Prewash

lock End

FO1 o o | o o o

FO3 O o | o | o o o

FO4 o o o o o]

FO5 o | o o o o o

FO6 o o | o o o o

FO7 o o | o o o | o

F13 O | o o o | o ol ol

F14 O o | o oo o

F23 o o | o o o o o

F24 o o o o o] o]
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Descriere | Cauza posibila Solutie

Verificati urmatoarele:
1. Este deschis robinetul de apa? Presiunea este prea scazuta?

Eroare 2. Furtunul de alimentare cu apa este strivit?
FO1 alimentare cu | 3. Filtrul de admisie este infundat?
apa 4. Furtunul de alimentare cu apa este inghetat?

xn

Dupa finalizarea depanarii, apasati butonul "Start/Pauza" pentru a repune
aparatul in functiune.

Verificati urmatoarele:

1. Furtunul de evacuare este strivit? Apa curge prin furtun?

Eroare 2. Este infundat filtrul de pe furtunul de scurgere?

Fo3 . .
evacuare apa 3. Furtunul de evacuare este inghetat?
Dupa finalizarea depanarii, apasati butonul "Start/Pauza" pentru a repune
aparatul in functiune.
Apa se revarss Intr?rupetl Si reporm';'l proigramuI.A S o .
F24 Daca aparatul se manifesta la fel, inchideti robinetul de apa si contactati

din aparat. .. .
P un tehnician de service

Usa este inchisd, dar nu poate fi blocata.
Eroare blocare o A ] . .
F13/F14 usi Opriti si porniti din nou aparatul. Apoi reporniti programul de spalare.
’ Daca defectiunea persista, contactati un tehnician de service.
Opriti si porniti din nou aparatul.
Eroare modul pri " p ’ pv
Altele Reporniti programul de spalare.

electronic. Daca defectiunea persista, contactati un tehnician de service.
Avertizarea privind instabilitatea aparatului poate fi indepartata dupa
cum urmeaza:
1. Tncurcarea rufelor
Daca rufele sunt incurcate, opriti mai intai aparatul, deschideti usa,
Unb Avertizare scuturati rufele si puneti-le Thapoi Tn tambur. Apoi inchideti usa si
instabilitate selectati din nou programul de centrifugare.

2. Rufe cu greutate prea mica

Opriti aparatul, deschideti usa si incarcati mai multe rufe (sau unul sau
doua prosoape). Apoi inchideti usa si selectati din nou programul de
centrifugare.

Tnainte de a apela la un tehnician de service

Atunci cand contactati centrul de service, va rugam sa specificati modelul aparatului dumneavoastra.
Modelul, codul/numarul de identificare, tipul si numarul de serie sunt indicate pe placuta cu date tehnice.
n cazul unei defectiuni, utilizati doar piese de schimb aprobate de citre producétori autorizati.

Reparatiile sau orice solicitare de utilizare a garantiei care rezulta din conectarea sau utilizarea incorecta a
aparatului nu vor face obiectul garantiei. in astfel de cazuri, costurile ocazionate de reparatie vor fi suportate
de catre utilizator.

Recomandari privind utilizarea

Cand spalati haine colorate pentru prima data, spalati-le separat, in functie de culoare.

Spalati rufele foarte murdare in cantitdti mai mici, folosind mai mult detergent sub forma de pudra sau ciclul
de prespalare

(daca este disponibil). Aplicati un produs special pentru indepartarea petelor pe petele persistente inainte
de spalare. Va recomandam sa consultati capitolul ,,Sfaturi pentru indepartarea petelor”.

Daca spalati frecvent rufe la temperaturi scazute si cu detergent lichid, se pot dezvolta bacterii care cauzeaza
mirosuri neplacute in masind. Pentru a preveni acest lucru, va recomandam sa utilizati periodic programul
,Curatare tambur” (sau alte programe care folosesc apa la temperaturi ridicate).
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Va recomandam sa evitati spalarea unor cantitati foarte mici de rufe, deoarece acest lucru duce la un consum
excesiv de energie si la performante scazute ale masinii.

Desfaceti rufele impaturite sau incurcate, inainte de a le pune in tambur.

Utilizati numai detergenti destinati masinilor de spalat.

Daca duritatea apei depaseste 14°dH, trebuie utilizat un agent de dedurizare a apei. Deteriorarile rezistentei
cauzate de utilizarea incorecta a agentului de dedurizare a apei nu fac obiectul garantiei. Verificati
informatiile despre duritatea apei la compania locala de furnizare a apei sau la autoritatile competente.

Nu se recomanda utilizarea Tnalbitorilor pe baza de clor, deoarece acestia pot deteriora rezistenta electrica.
Daca utilizati o substanta pentru indepartarea depunerilor de calcar, un inadlbitor sau un colorant, utilizati
doar produse compatibile cu aparatul.

Nu folositi solventi sau substante chimice similare (de exemplu, diluant pentru vopsea, terebentina, benzina).
Nu puneti bulgari de detergent pudra in sertarul pentru detergent, deoarece acestia pot infunda conductele
masinii.

Detergentul pudrda sau lichid trebuie adaugat conform instructiunilor producatorului, in functie de
temperatura de spalare si programul selectat.

Atunci cand utilizati produse lichide concentrate pentru ingrijirea rufelor, diluati-le cu apa pentru a preveni
blocarea scurgerii sertarului pentru detergent.

Detergentul lichid este potrivit pentru programele fara ciclu de prespalare.

Aveti grija sa nu amestecati detergentul cu balsamul.

La viteze de centrifugare mai mari, va exista mai putina umiditate reziduala in rufe. Prin urmare, uscarea intr-
un uscator de rufe va fi mai economica si mai rapida.

Tabel de consum

1. Programul ,,Eco 40-60” poate curata rufe din bumbac cu un grad normal de murdarie declarate ca fiind
lavabile la temperaturi cuprinse intre 40 °Csi 60 °C, in cursul aceluiasi ciclu; acest program este utilizat pentru
a evalua conformitatea cu legislatia UE privind proiectarea ecologica.

2. Consumul de energie Tn modul oprit este de 0,49 W.

3. Programele cele mai eficiente din punctul de vedere al consumului de energie si de apa sunt, in general,
cele care functioneaza la temperaturi mai scazute si care au o durata mai lunga.

4. Incdrcarea masinii de spéilat rufe de uz casnic pand la capacitatea indicatd de producitor pentru
programele respective va contribui la realizarea de economii de energie si apa.

5. Utilizarea corecta a detergentilor, a balsamurilor de rufe si a altor aditivi. Nu utilizati prea mult detergent.
Acest lucru poate afecta negativ rezultatele spalarii.

6. Curatarea periodica, inclusiv frecventa optima, si tratarea Tmpotriva acumularii de calcar, precum si
procedura aferenta.

7. Nivelul de zgomot si cantitatea de umiditate reziduala sunt influentate de viteza de centrifugare: cu cat
viteza de centrifugare este mai mare, cu atat zgomotul este mai puternic, iar cantitatea de umiditate
reziduald este mai mica.

8. Informatiile despre produs si codul QR sunt incluse pe eticheta privind consumul de energie. Informatiile
privind inregistrarea produsului pot fi obtinute prin scanarea codului QR.

9. Informatii privind programele standard.
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Program Capacitatea | Temperatura | Temperatura Durata Consum de Consum Grad de | Centrifugare
nominala selectata maxima programului energie de apa umiditate (rpm)
(kWh/ciclu) | (litri/ciclu) | reziduala
(%)
Eco 40-60 7 kg - 37°C 03:28 0.638 48 53 1200
Eco 40-60
3.5kg - 33°C 02:42 0.380 35 53.9 1200
% load
Eco 40-60
2 kg - 26°C 02:40 0.235 25 55 1200
Y% load
20°C 7 kg 20°C 20°C 01:50 0.120 66 68 1000
Cotton 7 kg 60°C 52°C 03:38 1.060 100 58 1200
Synthetics 3.5kg 40°C 40°C 02:19 0.650 65 38 1200
Quick 15 1kg 20°C 20°C 00:15 0.040 23 75 800
Baby Care 2 kg 80 02:30 1200
Allergy
2 kg 60 02:11 1200
Care
Mix 3.5kg 60 00:58 1200
Power 49 2 kg 40 00:49 1200
Rinse and
i 7 kg / 00:30 1200
Spin
Drum
/ 80 01:10 800
Clean
Silk 2 kg 40 00:55 600
Down 2 kg 40 01:05 600
Sportswear 2 kg 40 00:58 1000

Valorile indicate pentru alte programe decat programul Eco 40-60 sunt doar orientative.

Tncarcdtura maxima sau nominald este valabila in cazul rufelor pregatite conform standardului IEC 60456.
Avand in vedere diferentele in ceea ce priveste tipul si cantitatea de rufe, centrifugarea, oscilatiile alimentarii
cu energie electrica, precum si temperatura si umiditatea mediului, durata programului si valorile consumului
de energie masurate de utilizatorul final pot diferi de cele mentionate in tabel.

Ne rezervam dreptul de a aduce modificari si de a corecta eventualele erori din instructiunile de utilizare.

Produs HWM-HMN7012IVSMA
Culoare 220-240V — 50Hz
Capacitate nominala de spalare 7 kg
Putere nominala 1600 W
Dimensiunile produsului (I x A x 1) 595 x 465 x 845
Greutate neta 58 kg

A 595 mm

B 845 mm

Dimensiuni C 385 mm

D 435 mm

E 465 mm

F 920 mm
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Informatiile tehnice se afla pe placuta cu date tehnice din interiorul aparatului si pe eticheta energetica.
Codul QR de pe eticheta energetica furnizata impreuna cu aparatul ofera un link web catre informatiile din
baza de date EPREL cu privire la performantele aparatului.

Pastrati eticheta energeticd pentru consultari ulterioare, impreuna cu manualul de utilizare si cu toate
celelalte documente furnizate impreuna cu acest aparat.

De asemenea, puteti gasiti aceleasi informatii in baza de date EPREL, folosind link-ul https: //
eprel.ec.europa.eu si denumirea modelului si numarul de serie al produsului, pe care le gasiti pe placuta cu
date tehnice a aparatului.

Pentru a accesa informatii despre produsul dumneavoastra in portalul EPREL, puteti scana codurile de mai
jos:

Va multumim pentru achizitionarea acestui produs! Daca aveti nevoie de asistenta in ceea ce priveste
produsul dumneavoastra, vizitati site-ul nostru web utilizand linkurile de mai jos.

Obtineti manuale de utilizare: https:/ /www.heinner.ro

Obtineti informatii privind reparatiile: https://www.heinner.ro
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Eliminarea deseurilor in mod responsabil fata de mediu

Va informam ca persoanele fizice au urmatoarele obligatii prin legislatia specifica privind protectia
mediului si regimul deseurilor:

- Deseurile de echipamente electrice si electronice (DEEE), pot contine substante periculoase
pentru mediu si sanatatea umana. Conform OUG 5/2015, exista obligativitatea predarii acestora,
pentru tratarea corespunzatoare si valorificarea componentelor reciclabile. Societatea Network One
Distribution S.R.L. este platitoare de taxa de” timbru verde” pentru fiecare Echipament Electric si
Electronic (EEE) pe care il pune pe piata. Acest cost asigura tratarea ulterioara a echipamentelor
uzate colectate. Din acest motiv, odata ce devine deseu, produsul EEE poate fi predat gratuit
operatorului Dvs. de salubritate, la magazine atunci cand achizitionati alt echipament similar,
sistemul “unul la unu “sau la punctul de colectare organizat de Primaria Sectorului / localitatii Dvs.

- Simbolul (marcajul) aplicat produselor, care indica faptul ca deseurile DEEE, bateriile si
acumulatorii - fac obiectul unei colectari separate, il reprezinta o pubela barata cu o cruce.

Aceste masuri vor ajuta la protejarea mediului

Societatea Network One Distribution S.R.L. este inscrisa in Registrul de punere pe piata a echipamentelor
electrice si electronice, avand numarul de inregistrare: RO-2016-03-EEE-0201-IV. De asemenea, au fost
intocmite si sunt gestionate: Registrul de Retragere EEE si Registrul de Rechemare EEE, in conformitate
cu HG 322/2013. Totodata societatea este inscrisa in Registrul de punere pe piata a bateriilor, avand
numarul de inregistrare: RO-2011-03-B&A-0283.

Conformitatea cu directiva RoHS: Produsul pe care |-ati cumparat este conform cu Directiva RoHS UE
(2011/65/UE). Nu contine materialele ddunatoare si interzise specificate Tn Directiva.

Va multumim ca participati alaturi de noi la protejarea mediului si a sanatatii umane!

HEINNER este marca inregistrata a companiei Network One Distribution SRL. Celelalte branduri
si denumirile produselor sunt marci de comert sau marci de comert inregistrate ale respectivilor
detinatori.

Nicio parte a specificatiilor nu poate fi reprodusa sub nicio forma si prin niciun mijloc, nici
utilizata pentru obtinerea unor derivate precum traduceri, transformari sau adaptari, fara
consimtamantul prealabil al companiei NETWORK ONE DISTRIBUTION.

Copyright © 2013 Network One Distribution. Toate drepturile rezervate.

www.heinner .com, http://www.nod.ro

Acest produs este proiectat si realizat in conformitate cu standardele si normele Comunitatii
Europene.

Producator si Importator: Network One Distribution
Str. Marcel lancu, nr. 3-5, Bucuresti, Romania
Tel: +40 21 211 18 56, www.heinner.com, www.nod.ro
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ABTOMATHUYHA MEPAJTHA
Mogen: HWM-HMN7012IVSMA

e ABTOMATM4YHa nepasiHa MmawmnHa

e KanauuTteT Ha 3apexxaaHe: / Kr

e EHeprueH Knac: A
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1. BbBEAEHUE

Monsa, npoyeTeTe BHMMATENHO UHCTPYKLMUTE U 3ana3eTe pbKOBOACTBOTO 33 6'b,£I,ELLI,a MH(I)OpMaLI,MH.

HacroawoTo PBKOBOACTBO € npeaHasHa4YeHO Aa NpenocCtaBu BCUYKU HeO6X0p,MN\I/I UHCTPYKUNUN OTHOCHO

WUHCTA/ZINPAHETO, U3NO0/13BAHETO N NOAAPDBbHKKATA Ha ypeaa. 3a pga nsnonseare ypeaa npasuiHoO 1 6e3OI'IaCHO,

mMonAa, npo4yetete BHMMATENIHO HACTOAWOTO PBKOBOACTBO 3a WHCTPYKUUKM npean WUHCTA/IMPAHETO U

M3NON3BAHETO.

2. CbAbPXXAHUE HA ONAKOBKATA

>
>
>

ABTOMaTM4YHA NepasiHa MalUMHA
PbvkoBOACTBO 3a ynoTpeba
FapaHuMoHeH cepTudmKar

3. MEPKU 3A BE3SONACHOCT

He nsnonssaiite ypena, 6e3 ga cte npoyenin 1 pa3dbpanm HacTOALLOTO PbKOBOACTBO.

HecnasBaHeTo Ha MHCTPYKUMUTE MM HEMpaBUAHATA €KChoaTaumsa MoXe Aa AoBede 4O noBpena Ha
npaHeTo uan obopyaBaHETo UAM 40 HapaHaBaHe Ha xopa. Mons, ApbXKTe PbKOBOACTBOTO Haban30 4o
ypeAa, 3a 4@ MmaTe NeceH AOCTbN A0 Hero.

To3sun ypes e npegHasHayeH 3a ynotpeba B JOMaKMHCTBOTO. AKO ypeabT ce M3M013Ba 3a NPodecroHanHu,
TbProBCKU LENN WY 33 LLeNIM, HaAXBbPALLM HOpManHaTa ynotpeba B 4OMaKUHCTBOTO, UK aKo ypeabT
ce M3Mo/3Ba OT INLE, KOETO He e NoTpebuTen, rapaHUMOHHUAT CPOK We 6bae paBeH Ha Hal-KpaTKua
rapaHUMOHEH CPOK, M3NUCKBAH OT CbOTBETHOTO 3aKOHOAATE/ICTBO.

To3u ypen He e npegHasHayeH 3a ynotpeba oT xopa (BKAOUUTENHO Aeua) C HaManeHU GpU3NYecKH,
CETMBHU UM YMCTBEHWN CMNOCOBHOCTK, UM C IUNCA HA ONUT M 3HaHMA, OCBEH aKo He ca noj HabnaeHue
WA He ca NoNYy4YUInN MHCTPYKLMK 3a ynoTpebaTa Ha ypeda OT /ML, OTTOBOPHO 3a TAXHaTa 6e3onacHocT.
JeuaTta Tpabsa Aa 6baaT HabAoAaBaHK, 32 Aa Ce rapaHTMPa, Y€ He CU UTPanAT ¢ ypeaa.

JeuaTa Ha Bb3pacT nog 3 roagmHun TpsabBa Aa ce AbpKaT Ha Pa3CTOsHME, OCBEH aKOo He ca Nog, NOCTOSHEH
Haa3op.

To3u ypea MmoxKe [a ce M3Non3sBa OT Aeua Ha Bb3pacT 8 roAMHU U NoBe4Ye M OT XOpa C HaMaleHu
dU3MYECKKN, CETUBHU UAN YMCTBEHWU CMOCOBHOCTU MAM C IUMCA Ha OMUT M 3HAHMA, aKo ca NOAy4YUIu
HaA30p WAWU MHCTPYKLMM OTHOCHO 6e3omnacHaTa ynotpeba Ha ypeaa W pa3bupaTt cBbp3aHUTe C ToBa
OMacHoCTHU.

Jeuata He TpabBa Aa cu UrpaaT c ypeda. NouynctsaHeTo M noagpbrKKaTa OT CTpaHa Ha noTpebutens He
TpsabBa Aa ce U3BBbPLUBAT OT geua 6e3 Hagzop.

MaKCMMaHUAT KanaunuTeT B HAKOW LUK/M 33 CyXU gpexun e (MpaHe — 7 Kr).

3a [a CBbp)KeTe ypeAa KbM BOAOCHabAABaHETO, M3MON3BalTe MpPeAoCTaBeHWs MapKyy 3a
BOAOCHabasBaHe M ynabTHeHMATA. HanaraHeTo Ha BoaaTa TpsAbea Aa 6bae mexay 0,1-1 Mpa (1-10 bar;
1-10 kp/cm?;10-100 N/cm?).
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BuHaru nsnonseaite HOB MapKy4 3a BOAOCHabAABaHe, 3a Aa CBbpPKeTe ypeda KbM BOAOCHAbAABaHETO,
He M3no/13BaiTe MOBTOPHO CTap MapKyd 3a BogocHabansaHe.

Mpu ypeau C BEHTUNAUMOHHM OTBOPU B OCHOBAaTa, BEHTWUNALUMOHHUTE OTBOPM He TpsabBa ga b6baat
3anyLeHn oT KUamm.

AKO 3axpaHBalMAT Kaben e nospeseH, Tol TpsabBa Aa 6bae nonpaseH OT NPOU3BOAUTENA, CEPBU3HUA
npeacrasuTen UaM NnogobHo KeannudbuumpaHu nua, 3a Aa ce u3berHe onacHoCT.

EnekTpuuecKka 6esonacHocT ‘

To3u ypes oTroBapsa Ha CbOTBETHUTE CTaHAAPTK 3a 6e3onacHoCT.

Mpean fa cBbp)KeTe ypeda KbM efleKTpuyeckaTta Mpeka, M3vakaliTe noHe 2 yaca, AOKaTO OOCTUTHe
CTallHa TemnepaTypa.

YpensvT TpabBa ga 6bAe PEMOHTMPAH OT OTOPM3MpPAH CEepPBM3EH LLeHTbP, KaTo Cce M3NOoA3BaT CamMo
pes3epBHUN YaCcTU, 040OPEHN OT OTOPU3MPAHM NPOU3BOAUTENMN.

BcuuKmn pemoHTU MM NoaapbrKKa, CBbp3aHM ¢ besonacHocTTa uamn paboTata, TpsibBa Aa ce M3BbPLUBAT
OT 06y4YeHn npodecMoHaNUCTH.

He ce onuTBaiiTe Aa peMoHTUpaTe ypeaa camu. PEMOHTH, M3BBPLUEHU OT HEKBaNUGULMpPAH NepcoHan,
MoraT 4a 40BeAaT A0 HapaHsABaHUA UM NO-CepUo3HM NoBpeau.

Mons, o6bpHeTe ce KbM MECTHWUS CEPBU3EH LLEHTbP M BUHArM HacTOABANTE 3@ OPUTMHAIHU Pe3epPBHU
yacTu.

He ce onutealiTe ga mM3non3BaTe ypena, ako e nospefeH, AedeKTeH, YacTUYHO pas3rnobeH uan mma
NINNCBALLM UKW NOBPEAEHM YacTu, BKIOYMTENHO NOBPEAEHM Kabenn nau Lencenu.

He orbBaliTe NnpeKaseHo 3axpaHBawmsa Kaben 1 He NoCTaBANTE TEXKM NPeAMETU BbPXY HEro.

He nouyncTBaiTe BbTPELWHOCTTa UM BbHLWHOCTTA Ha ypeaa € BOAa nog, HanaraHe.

B cnyyalh Ha HaBOAHEHWE, MOAS, M3K/OYETe LLENcena OT KOHTAKTa M Ce CBbpP)KeTe C LeHTbpa 3a
cnegnpogaxkbeHo obcnyrkBaHe.

He cBbp3BaliTe ypeaa C HAKOJIKO KOHTAKTa, YAb/IKUTENN UAN ABOMHM aganTepun. He cBbp3BanTe ypeaa
KbM e/IeKTpUYecKaTa Mpexka C yab/KUTeN.

He cBbp3BaliTe ypesa KbM KOHTAKT, NpeAHa3HauyeH 3a efiekTpuyecka camobpbCcHayka Uam cewwoap.

He cBbp3BaliTe ypesa KbM KOHTAKT, MpeAHa3Ha4YeH 3a Ma/IkKM HAaTOBapPBaHMA.

Mpeaun fa cBbpXKeTe ypeda KbM e/IeKTPO3axpaHBaAHETO, YBEPETE Ce, Ye e/IEKTPUUYECKOTO HanpexkeHue,
Noco4YeHo Ha TabesikaTa C TEXHUYECKUTE XapaKTEPUCTUKK, CbOTBETCTBA HA HanpeXXeHWeTo Ha BallaTta
KOHTaKTHa KyTus.

KoHTaKTbT TpAbBa Aa e HageaHo 3a3eMeH, a BoAgoCHabaaBaHETO Aa He e 3anyLUeHo.

He cBbp3BaliTe ypeaa KbM e/leKTpPMYECKATAa MpeXKa Ypes3 BbHLUHO MPEBK/OYBALLO YCTPOMCTBO, KATO
Hanpumep Nporpammpyem Taimep, U He ro CBbP3BaliTe KbM e/1IeKTpUYECKaTa MpPEKa, KOATO PeaoBHO ce
BK/IIOYBA W M3K/HOYBA OT AOCTABYMKA HA E/IEKTPOEHEPTUA.

OTnagHuWAT Bb3ayX He TpsAbBa Aa ce M3Nycka B KOMWH, NpeaHa3Ha4YeH 3a M3MNyCcKaHe Ha ropMBHM rasoBse
WAW Apyrv oTNaZHW rasose OT ropuBo.

UHcTanupaHe

Mpean Aa M3nonssaTe ypeaa, Ce yBepeTe, Ye CTe NpemaxHann onakosKaTa (rbba, noaucTMpon u ap.),
NpUKpeneHa KbM [0/1HaTa 4acT Ha ypeaa.

Mons, MHCTanupaiiTe ypesa NpaBuIHO Cnopes, HCTPYKLMUTE U O CBbPKEeTe KbM BOA40CHAbAABAHETO U
e/1eKTpo3axpaHBaHeTo.

BooonpoBogHaTa M enekTpuyeckaTa MHCTanauusa Tpabsa Aa 6baaT M3Mb/AHEHW OT HaMb/AHO 0by4yeH
TEXHUK UK CNELMANNCT.

He vHcTanupaiite ypesa Ha MACTO, KbAETO OTBAPSHETO HA BpaTaTa € OrpaHUYeHo.

He vHcTanupaiiTe ypega Ha MACTO, KbA,ETo TemnepaTypaTta mose Aa nagHe nog 5 °C, Tbil KaTo HerosuTe
YyacTu moraTt ga 6b4aT NnoBpeAeHu B CAyYali Ha 3aMpb3BaHe Ha BoAaTa.

MocTaBeTe ypena Ha TBbpAA M paBHa MOBbPXHOCT. AKO Ce MHCTanMpa Ha BMCOKa naatdopma, ypeabT
Tpabea aa 6bae noacuieH, 3a Aa ce NpeaoTBpaTH NpeobpbliaHe.
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KpaAaT Ha mapKy4a 3a M3TUYaHe Ha Boga TpsbBa Aa AOCTMra 40 KaHa/M3aLMOoHHa Tpbba.

YpeasbT He TpsibBa Aa ce CbXpaHsABa MAM U3MNOA3BA HAa OTKPUTO.

N36AarsaiiTe HaTpPynBaHeTO HAa MbX B 61M30CT A0 ypeaa.

He nHcTanupainTte ypeaa B 641M30CT 40 HAarpeBaTeHM ypeam UAY 3anainmm matepuani.

He nHcTanupaitte ypeaa B NoMeLLeHNE, KbAETO MOMKE A3 MMa U3TUYAHE Ha ras.

Ocurypete pobpa BeHTMNAUMSA, 33 Aa NPeaoTBPATUTE ra3oBeTe, FTeHepMpPaHKM OT ypeaa, Aa Ce BbpHAT B
CTaATa U Aa npeamn3BMKaT norkap.

Mpegu nbpeata ynotpeba OTCTpaHeTe TPaHCMOPTHUTE BUHTOBE/MPbLTU, B NPOTUBEH CAyYail npu
NyCKaHeTo Ha ypeAa MOKe Aa Bb3HUKHAT Cepuo3HM noepean. Takuea nospeam He ce NOKPUBAT OT
rapaHumara.

MpoBepeTe ypeaa 3a NoBpeau, HACTbMWUAM MO BPEME Ha TPaHCMOPTMPaHeTo. H1Kora He M3nonssanTe
ypesaa, ako e nospeaeH.

M3nonseaiTe npenapaTti, NOAXoAAWM 33 ypeda W 3a rpuxKa 3a npaHeTo. He HOcMM OTroBOPHOCT 3a
nospean Mau obesuBeTABaHe Ha YNAbTHEHMATA M NAacTMacoBUTE YacTu B pes3ynTaT Ha HenpasBuaHa
ynoTpeba Ha usbenntenun UAn ouBeTUTeNu.

He ce onuTBaiiTe Aa cBanATe naHe/M UK Aa pasrnobasate ypeaa.

He HaTUCKaiTe BYTOHUTE C OCTPU NMPEeAMETH KaTO UMK, HOKOBE UAN MUPOHMU.

He gokocBaiiTe Lencena u He U3MNoA3BalTe ypeaa C MOKPU pblie.

To3u ypes e noaxoasail, camo 3a 06MKHOBEHO npaHe. He moxe Aa ce M3M0/13Ba 38 XMMUYECKO YUCTEHE.
OnuTbT Ja BAMTHETE TEMKOTO YCTPOMCTBO MOMKe Aa AoBede A0 HapaHABaHe. He ce onuTeaiTe Aa
BAWIHETE YCTPOMCTBOTO CaMu, Thbii KaTo pbleTe BU MoraT Aa 6b4aT HapaA3aHuM OT ocTpuUTe My pbbose.
He n3nonsBsaliTe M3NbKHaAM YacTu, 3a Aa NpemecTsaTe ypeaa. M3nbKHaauTe 4acTu Ha ypeaa morart Ja ce
CUYYNAT NpuU nosauraHe uav bytaHe Ha ypeaa.

He nepeTe gpexu C roiemMy KONYeTa UAM APYru TEXKKM METaiHM NMPegMeTy U Ce yBEpeTe, Ye BCUUKM
AxkoboBe Ha gpexuTe ca NpasHK. 3a Aa NpeaoTBpaTUTE NOABaTa Ha MUPU3MK U MyXbJl, OTBOPETE BpaTaTa
B Kpan Ha LMKb/a Ha NpaHe, 3a A4a n3cbxHe bapabaHbT.

He ocTtaBaiTe meTanHu npegmeTn B bapabaHa 3a NPOAbAXKUTENHN Nepuoamn oT Bpeme.

CTbK/I0TO Ha BpaTaTa MOXe Aa ce cHynu Npu cuaHu yaapu. bopaseTe ¢ HEro BHUMaTENHO.

MocraseTe npaHeTo M3uAn0 B 6apabaHa, 3a Aa He ce 3aK/ellm B BpaTaTa.

M3knoyeTe BOAOCHabAABaHETO M U3BaJETe Wencena OT KOHTaKTa, Korato ypeabT He ce M3No/3Ba.

He nocrtaBAaiTe }KMBOTHM (Hanpumep AoMaluHK No6umum) B ypeaa.

TpaHcnopTUpaHe ceg MHCTaupaHe ‘

MoHTMpaiTe TPaHCNOPTHWUTE BWMHTOBE/MPbLTM, ako TpsabBa Aa NPemecTUTe WHCTaNMpaHuA ypea.
M3KntoueTe 3axpaHBalma Kaben, npeau 4a MOHTMpPaTe TPaHCNOPTHUTE BUHTOBE/NpbTH!

3aTBopeTe KpaHa M M3KAKoYeTe ypeaa OT e/IeKTpUYecKkata Mpexa B Kpasa Ha UMKb/a Ha npaHe.

HuKora He U3KNtOYBaiTe ypeaa, KaTo AbpraTe 3axpaHBaluma Kaben. BuHarv gpbiKTe 34paBo Lencena 1
ro U3BaZeTe HamnpaBo OT KOHTaKTa.

& He M3non3BaiTe NepuaHK npenapaTtn, KOUTO CbAbP}KaT Pa3TBOPUTENM, TbiA KaTo TOBa MOXe Aa
noseje A0 OTAeNAHe Ha OTPOBHM ra3oBe, NOBpPeAa Ha ypeaa v PUCK OT MOXKap U eKCnio3us.

He oTBapsaiiTe BpaTaTa Hacuna, AOKATO ypeabT paboTu (M3nmpaHe/cylueHe npu BUCOKa TemnepaTtypa).
He nsnonseaiite ypeaa cneq noyncTsaHe C NPOMULLNEHN XUMUKAN.

& BogaTta, M3Tuualia Mo Bpeme Ha LUMKb/ Ha NnpaHe Mpu BUCOKa TemnepaTtypa, e ropeuia. He
[OKOCBalTe BoaaTa, 3a Aa usberHerte nsrapsaHums.
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HEmNER

e [lpaHeTo, 3aMbPCEHO C XPaHUTENIHU MAC/a, aLLETOH, a/IKOX0J1, BEH3MH, KEPOCUH, AEeTEPreHTU, TEPNEHTUH,
BOCbK M Cpe/icTBa 3a OTCTpaHABaHe Ha BOCHK, TPsibBa Aa ce M3nepe npeasapuTeHO C ropella soga v
MHOFO AeTepreHT, npeaun Aa ce noctasu B 6apabaHa.

e  3non3BanTe oMeKoTUTEeN UM NOA0OHM NPOAYKTU Crnopes, UHCTPYKLUMMUTE Ha NPOoM3BOAMUTENA.

e l3BageTe BCMYKM NPeaMETU KaTo 3anasiku UM KUBPUTEHM KnedKkun oT axkoboserTe.

° & OMACHOCT OT NOPELLIA MOBBPXHOCT

e [lpn NO-BMCOKM TemnepaTypu Ha MpaHe CTbKAOTO Ha BpaTaTa ce HarpsAsa. bbaeTe BHMMaTeNHK, 33 Aa
nsberHerte usrapaHua. YeepeTe ce, ye AeuaTa He urpasT B 61M30CT 40 CTbKAeHaTa BpaTa. He AoKocBaiTe
CTbK/I0TO Ha BpaTaTa no Bpeme Ha pabora.

& 3ALUTA OT NPEIUBAHE HA BOAA (KOTATO YPEADBLT E BK/IKOYEH)

e AKO HMBOTO Ha BOAATa B ypeZa ce MOBULIM HaJ HOPMA/SHOTO HMBO, LUiEe Ce aKTMBMpa 3awuTaTta oT
npenvBaHe Ha BoAA. TA Lie NpeKbCHe NoAaBaHEeTO Ha BOAA M LWie 3ano4yHe M3NMOMMNBaHe Ha BOAaTa.
Mporpamata ce NPEKbCBA U Ce OTYMTA TPELLKA.

e Heneperte B 6apabaHa gpexu oT NaHa (naTekcHa nAHa), Wanku 3a AyL, BOAOYCTOMYMBY MaTepUm, TYyMeHU
U3Lenns, 4Pexv Uam Bb3rnaBHULM, CbAbPMKAWM NAHA.

e PasxoauTe 3a PEMOHT, MPOM3TUYALM OT NOBPEeAM, MPUUMHEHM OT HEMpaBUIHWU BPb3KM, HempasuaHa
MHCTafaumMa u ynotpeba UAM PEeMOHT, M3BbPLUEH OT HEeyMbJHOMOLLEH MEPCOHas, ca 3a CMEeTKa Ha
noTpebuTens 1 He ce MOKPUBAT OT rapaHUMATa.

e [apaHUMATa He NMOKPMBA KOHCYMATUBU, HE3HAYUTE/IHWU OTK/IOHEHWA B LLBETA, MOBULLEH WYM, Ab/Kaly, ce
Ha Bb3pacTTa Ha ypena, KOMTO He 3acara QyHKLMOHANHOCTTA Ha ypeaa, U ecTeTMyeckn aedeKkTu Ha
KOMMOHEHTM, KOUTO He 3acAraT GyHKLMOHANHOCTTA M 6e3onacHoOCTTa Ha ypeaa.

be3sonacHocT 3a Ageuara \

e [lpean ga 3atBOpuUTe ypeda, BpaTaTa M Aa CTapTuparte nporpamara, ysepere ce, Ye B 6apabaHa HAmaA
HULLO APYro OCBEH NpaHeTo. YBeperte ce, Ye HMKoe AeTe He e BasA3o B 6apabaHa n He e 3aTBOPUIO
BpaTtaTa OTBbTpE.

e HeocraBsaliTe BpaTaTa oTBopeHa. [elaTta moraT 4a ce 3aKayaT Ha BpaTaTa MM [a ce KayaT B ypea, KoeTo
MOMe A3 aoBeje 40 NoBpeaa Wau HapaHaBaHe.

e [Ipb)KTe BCUYKM ONaKOBbUYHU MaTepuanm U3BbH obcera Ha AelaTa, Tbil KaTo Te MoraT Aa npeAacTasasaBsaTt
onacHocT.

e [IpbKTe nNpenapara 3a npaHe n OMeKoTUTeNa n3BbH obcera Ha geuara.

e [leuata TpAbBa ga 6baaT HabAAaBaHK, 33 Aa Ce rapaHTUPa, Ye He CU UrpanT c ypeaa.

e [leuata noa 3-roauuiHa Bb3pacTt TpA6Ba Aa ce AbpKaT Ha Pa3CTosAHME, OCBEH aKo He ca Moj, NOCTOAHEH
Haa30p.

e To3u ypen MOXe Aa Ce M3M03Ba OT AeLa Ha Bb3pacT 8 roAMHN 1 NOBEYE, KaKTO M OT XOpa C HamaeHu
bU3NYECKN, CETUBHU WMAM YMCTBEHU CMOCOBHOCTM WAWM C /IMMNCAa Ha OMWUT U 3HAHMA, aKo ca 6uau
Hab/1l04aBaHM MU UHCTPYKTUPAHM OTHOCHO 6€30MacHOTO M3MOo/3BaHe Ha ypeaa U pa3bupar cBbp3aHuTe
C TOBa OMacHOCTM.

e [leuata He TpsAbBa Aa cu UrpaaT ¢ ypeaa. NoYncTBaHeTo U NoaapbiKKaTa OT CTpaHa Ha notpebutens He
TpabBa Aa ce M3BbPLUBAT OT Aela 6e3 Haa30p.
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4. ONMUCAHUE HA NMPOAYKTA

-
[

repe—————

MpepaHa yacr

1. KoHTposeH naHen

2. Konye 3a n3bop Ha nporpama
3. YekmepKe 3a npenapat

4. Bparta

5. Kanak Ha ¢uaTbpa Ha nomnaTa

3agHa vacr

1. Mapkyy 3a nogasaHe Ha Bo4a
2. 3axpaHBall Kaben

3. MapKyu4 3a U3TMYaHe Ha BoAa
4. Perynupyemu KpadeTta

5. TpaHCNOPTHN BUHTOBE/NpPbTH
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5. UHCTATUPAHE

MbpBO NpemaxHeTe UAMaTa OMaKOBKa M MNaAHa, 0cobeHOo naAHa ocHoBaTa. Korato npemaxsaTe OMaKoBKaTa,
BHMMaBaliTe f4a He nospeauTe o60OpPyABaHETO C OCTPU NpeameTw. [pbXKTe ONaKoBbYHUTE MaTepuanu
(nnactmacosu TopbMUKK, APYrM NNACTMACOBM YacTW U T.H.) U3BbH obcera Ha geua.

.ﬁE
t

MpoLechbT Ha ONaKoBaHe Ha MalUMHATa e TOYHO 06PATHMAT Ha PAa3NaKOBAHETO, OMUCAHO No-rope.
MpoBepeTe 3a eBeHTya/HX NoBpeaM Ha ypeda. AKo nogosupate, ye obopyaBaHEToO e MOoBPeAeHO, He o
M3nona3BanTe N He3abaBHO Ce CBbPXKETE CbC CEPBM3HATA CyKba.

MpuapyrkaBalwmTe akcecoapu Ha ToBa 0bopyaBaHe BKAOYBAT e4HO MW NOBeYe OT C/iIeAHUTE:
¢ PbKOBOACTBO 3a ynoTpeba.

® 4 nnacTMacoBM Tanwu.

® 3axpaHBaLy, MapKyy

e [1bp»Kay 3a M3NycKaTeNeH MapKyY.

e Kntou.

Pasrnobete TpaHCNOPTHUTE BUHTOBE/NPbLTU, CNed KaTo CTe NpemaxHanum uanaTa onakosKa. 3anyLleH ypea
MoKe Aa bbae nospeseH, Korato 6bae BKAoYeH 3a paboTa. TakMBa NoBpeam He ce NOKPMBAT OT rapaHLUmATa.

Remove the power
cord clip located
here as well.

(Not available on
some models)

5. OTmecTeTe MapKy4yuTe 3a U3TUYAHE HA BOAA W M3MON3BaMTE NOAXOAALL, raeyeH K/toy, 3a Aa pasxnabute
yeTUpUTE BWMHTA Ha Ibpba B MOCOKa obpaTHAa HA YACOBHMKOBATA CTPEJIKA, KAKTO € MOKa3aHO CbC
cTpenkute. Pasxnabete BMHTOBETE NpMbansuTenHo Ha 30 mm.

6. W3gbpnaiite XOPM3OHTANIHO U YETUPUTE TPAHCMOPTHM BUHTA/NPBTU.
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7. W3pbpnaiite TPAHCMOPTHUTE BUHTOBE/NPbHTU 3a€4HO C T'YMEHUTE M N1acTMACcOBMUTE YacTu.

8. TlokpwuiiTe oTBOpPUTE 3a BUHTOBETE C MN/IaCTMACOBK 3anyLwanku. MaacTmacoBuTe 3anyLlanakm ce 4OCTaBaT
B YaHTaTa C PbKOBOACTBOTO 3a ynoTpeba Ha nepasiHaTa MallMHa (KOMMNAEKTLT 3a NOAAPDBIKKA).

3anasete TPaHCMNOPTHUTE BMHTOBE/NPbTU, B C/Nydait Yye MO-KbCHO Ce HAJ0MW 4a TpaHcnopTupaTte ypesa

OTHOBO (33 @ MOHTMpPATE OTHOBO

TPaHCMNOPTHUTE BMHTOBE/NPbTH, CieaBaliTe ropHaTa npoueaypa B obpateH pea).

Perynupyemu KpaueTta u pasctoaHMe 3a MOHTaX

MocTaBeTe ypeaa Ha TBbpAa M paBHa NOBBLPXHOCT, 3a Aa e cTabunieH. MNoBbpxHOCTTa TPA6Ba Aa e uncTa U cyxa,
B NPOTMBEH C/yyait mepanHata MallMHa MOXKe Aa ce NAb3He. [louucrteTe M A0AHATA NOBBLPXHOCT Ha
perynmpyemuTe Kpayerta.

M3nonseaiTe HUBEANP M NOAXOAALL K/THOY.
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e 3aBbpTeTe peryinpyemute KpayeTa, 3a 43 HMBenupaTe ypeda No Ab/KMHA U WKMpKUHA. KpayeTaTa
No3BO/IABAT HMBE/IMPAHE C 2 cm.

e (Cnepn Kato perynvparte BUCOUYMHATA Ha KpayeTaTa, M3NOA3BaiTe NpeaoCcTaBeHMA K/toY, 3a [1a 3aTerHeTe
3[1paB0O KOHTPralkuTe, KaTo r'v 3aBbpTUTE 06PATHO Ha YaCOBHMKOBATa CTPEJIKA.

e HenpasBWNHOTO HUBENIMPAHE Ha ypeda MOXe Aa foBeje A0 BVI6paLI,VIVI, Nab3raHe Ha ypeaa U3 CTaAaTa U
WwymHa paGOTa. HenpasBuaHOTO HMBeNMpPaHe Ha NepanHaTa MallnHa He Ce NOKPMBA OT rapaHumATa.

e [loHAKOra no Bpeme Ha pa60Ta Ha ypega MoXe Aa ce noAasu HeobuyaeH UaM no-cuneH wym. ToBa ce
Ab/1KA Hai-Beye Ha HeNpaBuUIeH MOHTaX.
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YpeabT He TpaAbBa Aa € B KOHTAKT CbC CTEHA UAKM cbceaHa meben. 3a onTMmanHa paboTa Ha nepasiHaTa
MallMHa npenopbyBame Aa Cna3BaTe PasCTOAHMATA OT CTEHUTE, KaKTO e MOoKa3aHo Ha ¢urypara.

B cnyyait Ha HecnasBaHe Ha MUHUMAIHUTE U3UCKBAHU PA3CTOAHMUSA, HE MOMXKe Aa ce rapaHTMpa 6e3onacHa u
npasuaHa paboTa Ha nepanHata mawunHa. OCBEH TOBa MOXe [ia ce Noayuun u nperpasaHe (purypm 1 m 2 no-
rope).

Cebp3BaHe Kbm BOAOCHabaABaHETO

[ocTaBAHUAT MapKyd 3a BogocHabaABaHe BapMpa B 3aBUCUMMOCT OT mogena. Mona, nsbepete noaxoaaluma
MeTo/, 33 CBbp3BaHe Bb3 OCHOBA Ha AENCTBUTE/IHMA MapKyd 3a BOAOCHabasBaHe.
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e 3a HopmasiHa paboTa Ha NepanHaTa MallMHa HAaNATaHeTO BbB BOAONPOBOAHATA MperKa Tpabea Aa bbae
mexay 0,1-1 MPa (1-10 bar; 1-10 kp/cm2; 10-100 N/cm2). MUHUMaNHOTO AUHAMMUYHO HafAraHe Ha
BOJATa MOXKe [ia Ce onpenenun Ypes u3amepBaHe Ha BOAHMA AebuT.

e 3a 15 ceKkyHAM OT HanMb/IHO OTBOPEHMA KpaH TpAbBa Aa u3TekaT 3 MTpa BoAa.

e lM3nonsBaiTe camo MapKyya 3a BogoCHabaABaHe, AoCTaBeH c ypeda. He nsnonssaiite ynotpebsasaHu
WU APYTU MAPKydun.

e YBepeTe ce, Ye MAPKYYDT He e noBpeaeH. AKO MapKyYbT € M3HOCEH, KPEXbK MW HaMyKaH, TpAbBa Aa
6bae 3aMeHeH.

e To3uypes e npegHa3HayYeH camo 3a CTyaeHa Boga. He ro cebp3BaiTe ¢ Tonia BoAa.

e 3aTerHeTe MapKyya 3a BogocHabaAaBaHe Ha pPbKa, 3a Aa ce yBepuTe, Ye e gobpe 3aterHaT (MakcumaneH
BbPTALW, MOMeHT: 2 Nm). lNpoBepeTe ynabTHEHMETO 3a TEYOBE.

e HewnsnonssanTe KAeLm AN NOA0OHM MHCTPYMEHTH, Tl KaTo Te MoraT Aa noBpeaAT pe3baTta Ha raKkaTa.

iy
(%

MpoBepKa Ha Bpb3KaTa MeXAy MapKy4ya 3a BOg0CHabasaBaHe U KpaHa

e BHuMmaTenHo usabpnaiTe mapKyya 3a BoAOCHabAABaHe, 33 Aa NPOBepMTE Aa/v BPb3KaTa € CUTypHa.

e OTBOpeTe KpaHa, 3a a NpoBepuTe 3a Teyose.

e  MapKyybT 3a BogocHabaaBaHe He Tpsabea Aa 6bae yCyKaH UAM OrbHar.

e [IpoBepsBaliTe MapKyya 3a BogocHabasaBaHe npeam BCAKa ynoTpeba, 3a Aa NpefoTBpaTUTE HEMPaBU/IHA
BPb3Ka.

<1
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CBbp3BaHe Ha MapKyua 3a BogocHabaaBaHe KbMm ypesa

CBbprKeTe rakata Ha MapKy4a 3a NoJaBaHe Ha BOAA KbM KOHEKTOpPa Ha MapKy4a 3a nogasaHe Ha BoAa Ha
ypeaa. 3aTerHere railkaTa v A pasKaaTeTe 1€K0, 3a 4a NPOBEPUTE Aa/W e 34PaBo 3aTerHaTa, KakTo e NokasaHo
Ha ¢urypaTa BAACHO.

Water supply
" hose nut
e Water supply

@f,ﬁ'—"' hose connector

il
T —Rubber gasket________ |l
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3abenexkKa:

3aTerHeTe ralikata paBHOMepHoO. M3bareaiiTe ga BbPTUTE MapKyda 3a NogaBaHe Ha BOAa, Tbi KaTo TOBa
MOXe 4a Aosefe A0 nospesa.

He maxaiTe rymeHaTta ynabTHUTENHA raiKka. Mpeau BcAka ynotpeba nposepeTte Aann ynabTHATEIHATA raika
He e OTKayeHa MK nosBpeseHa. AKo e noBpeaeHa, He3abaBHO ce CBbPXKETe C cepBM3HaTa CAyKba.

CBbp3BaHe M 3aKpenBaHe Ha MapKy4a 3a U3TM4YaHe Ha BoAa

MocTaBeTe MapKyya 3a M3TMYaHe Ha BOAA B YMMBA/IHUK WAM BaHa WAW O CBbPXKETE AMPEKTHO KbM
KaHanusaumaTa (MMHUMaNeH AnaMeTbp Ha MapKyda 3a U3TuuaHe 4 cm). (A
7 BI C)'

i 100

A. KpaaT Ha M3MnycKaTeNHWA MapKyd MOXKe [a ce MOCTaBM Hah MWMBKA WAM BaHa. M3nonsBaiTe BbiKe,
NpoMyLIeHO npe3 OTBOpa B MOAJOMKKATA 3a /1aKbTA, 33 Aa 3aKpenuTe MapKyya M ga npepotspaTvTe
NAb3raHeTo My Mo NoAa.

B. M3nycKaTeHUAT MapKyy MOJKe [a Ce 3aKpenu 1 AMPEKTHO KbM OTTOKA Ha MMBKAaTa. MuBKaTa He TpsbBa
[a e NpeKaseHo Masika. bbaeTe BHUMATENHW, Tbil KaTo M3TMYALLATA BOAA MOXKE Aa e ropeLa.

B. M3nycKaTeNHUAT MapKyy MOXKe Aa ce 3aKpenu 1 Kbm CTeHEH 0TBOZ, C cMOH. TakmBa cudoHM Tpsabea Aa
6b4aT NPaBUIHO MHCTAMPAHK, 3a A3 NO3BO/IABAT NOYNCTBAHE.

. M3nyckaTenHUAT mapKyd Tpsibea fa 6bae 3aKpeneH KbM CKobUTe Ha rbpba Ha nepasiHaTa MallMHa, KaKTo
€ NnokasaHo Ha ¢urypara.

Te3un ckobu He TpAGBa Aa ce OTCTPaHABAT, Thbi KaTo TOBa MOXKe Aa NOoMpeyr Ha HOPMaJ/IHOTO MpaHe.

e ——
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YBepeTe Ce, 4e U3NYCKATE/THUAT MAapPKy4 HE € NoBpeeEH.

AKo M3NYCKATE/THNAT MapPKy4d HE € NPaBUIHO NPUKPENeEH, HE MOXKe Aa Ce rapaHTUpa 6esonacHa u npasuiHa
pa60Ta Ha nepaaHaTta MmallunHa.
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HEmnER
CBbp3BaHe KbM eNIeKTPONPEeHOCHATa MpeXka

Mpeau Aa cBbpkeTe nepanHaTa MallMHa KbM e/leKTpuYeckaTta Mpexa, n3yakanTte noHe 2 yaca, AoKaTo T4
[OCTUTHe cTaliHa TemnepaTypa.

CebprKeTe nepanHata MaliMHa KbM 3a3emeH KOHTakT. Cnef, MHCTaNMpaHeTO KOHTaKTbT TpabBa Aa e
cB060AHO AocTbMNeH. KOHTaKTLT TpAbBa Aa e cHabaeH Cbe 3a3eMuTeNHa 3aWwmTa. MHbopmaumaTa 3a BallaTa
nepasiHa mMmallMHa e noco4yeHa Ha TabesikaTa C TeXHUYECKUTE XapaKTePUCTUKN.

e [lpenopbyBame Aa M3MNo/3BaTe 3alMTa OT NpPeHanpexkeHue, 3a Aa npeanasvTte ypega B C/lyyail Ha

MBTHUSA,

MepanHaTa MmalWMHa HE MOXKe Aa Ce CBbP3Ba KbM e/IeKTpUYEecKaTa Mpexka C yab/KuTen.

He cBbp3BaliTe ypeaa KbM KOHTAKT, NpeAHa3HauyeH 3a MaJIKM HaTOBapBaHWA.

He BK/IlOYBaiTE M He M3K/IOYBANTE ypesa C MOKPU pbLe.

BcAKaKBM peMOHTU M NoAApbKKa Ha ypeaa TpsAbBa Aa ce n3BbpLUBAT OT 06yYEHM eKcnepTu.

e [loBpefeH 3axpaHBal, Kaben moxe pga Obae 3aMeHeH Camo OT JiMue, YMb/JHOMOLLEHO OT
npou3BOaUTENS.

TpaHcnopTupaHe cieg MHCTaAupaHe \

e AKo e HeobxoAMMO Aa TpaHcnopTUpaTe NPaBUIHO MHCTAIMPAHO 0bopyBaHe, MbPBO M3BaAETe Lencena
OT KOHTaKTa, 3aTBOpeTe KpaHa, OTCTpaHeTe TpbbuTe 3a BXOA, U M3X04 Ha BOAA U ce yBepeTe, Ye KyTuATa
3a NpenaparT 1 BpaTaTa Ha MallMHaTa ca 3aTBOPEHM.

e He 3abpaBAiiTe ga MOHTMpaATe OTHOBO TpaHCMOPTHMTe 6onToBe, 3a Aa M3berHete nospena Ha
obopyaBaHeTo oT BUbpaLMM No BpeMe Ha TPaHCNOPTUPAHETO.

e OnaKoBaiTe BCUYKM OMAKOBBYHW MaTepuanu npasBuaHO (N1acTMacoBu TOPOUYKM, APYrM NAacTMacoBU
4acT U T.H.).

o (ObopyaBaHEeTO e TeXKKO, MOJIfA, MPeHacATe ro OT Hali-ManKo ABamMa Aylwu. NMpu bopaBeHe ¢ Hero, Mo,
He XBallaliTe M3MbKHAANTE YacCTK, KaTo BpaTaTa, TOPHMA Kanak v Ap., 3a Aa He nagHaT UAu nospeasat
yacTute.

e (Cnep TpaHcrnopTMpaHe obopyaBaHeTo TpAbBa Aa NPecToM HeMnoABUMKHO NoHe 2 vaca, npeau Aa 6vae
BK/IIOYEHO KbM eneKTposaxpaHBaHeTo. ObopyaBaHeTo TpabBa Aa 6bAe MHCTAaAMPAHO U CBbP3aHO OT
00YyYEH TEXHUK.

e Mons, npoyetete BHUMATE/IHO MHCTPYKLUMKUTE, NPeau Aa CBbprKeTe 0THOBO yCTpoicTeoTo. MospeauTe,
NPUYMHEHW OT HEMPaBUIHO CBbP3BaHE MAKN HEMpPaBWU/IHA ynoTpeba, He ce MOKPMBAT OT rapaHuUMATa.

D, 2 Ot Q1
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6. U3MNOJI3BAHE HA NMPOAYKTA

e To3uypepn e TeCcTBaH B 3aBOAa M MOKe [ia CbAbPrKa MaIKo KOIMYECTBO OCTaTb4Ha BoAa. Mpenopbysa ce
[a cTapTupate nporpama ,MouncreaHe Ha 6apabaHa” (uaun gpyra nporpama c BUCOKa Temnepatypa), 3a
[a nNpemaxHeTe ocTaTb4yHaTa Boga oT bapabaHa.

e (CBbprKeTe ypena KbM efleKTpuyeckaTa Mperka U OTBOpPeTe KpaHa 3a BoAa. B 6apabaHa He TpsabBa fa Mma
npaHe. M3bepete u cTapTUpaiTe nporpamara.

e He u3nonssalite pasTBOPUTENN WM MOYUCTBALLM CPEACTBA, KOMTO MOraT Aa MoOBpeaAaT nepanHaTa
MallMHa (MonAa, cnassaliTe NPenopbKkUTe U NpeaynpexaeHnsTa, NpesocTaBeHn OT NPOM3BOANUTENUTE Ha
noymcTBalLMTe CpeacTBa).

ETukeT Ha npaHeTo

MakcumanHa | MakcmmanHa | MakeumanHa | MakcumanHa
TemnepaTtypa | Temnepartypa | Temnepartypa | Temnepartypa | Camo
Ha npaHe 95 | Ha npaHe 60 | Ha npaHe 40 | Ha npaHe 30 | pbYHO
Mpaxe °C °C °C °C npaHe He nepete
=
& | X
N3bensaHe B cTyAeHa BoAa N3bensaHe He e NO3BONEHO
N3benBaHe f K
MpenapaTtn
HedTeH XUMHUYECKo YnucTeHe ¢
3@ asTeopuTen KepPOCUH, YNCT aNKOXON U Xumuuecko umcrene
Xvimunyecko xummuecko | © R11 2113 ! P ! R113 He e paspeLleHo
yncTeHe yncTeHe !
lnapeHe ¢
A MapeHe
ropewga FnapgeHe c ropelua toTUA, FnapgeHe c ropela He e
ManeHe OTUA, MaKC. makc. 150 °C toTnA, makc. 110 °C
il S No3BOJIEHO
200 °C
CyweTte Ha
paBHa
NOBBPXHOCT CyweHe upes noTansaHe / He cywerte
o Bucoka Temnepartypa
CyweHe (nocrassiite CyweHe Ha BbXe B CYLUMHA
BbPXY
NMOBBPXHOCT)
[l ofo
= /2 Oy X

1. CopTupaliTe NpaHeTo cnopes BUAa Ha matepusaTa (Namyk, CMeceHu maTepun, KonpuHa, BbHa U 4p.),
WHCTPYKLMMTE Ha eTUKETa 3a rpuKa, uBeTa (610,
LBETHO) M CTeMNeH Ha 3aMbpcaBaHe.
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2. N3npasHeTe a)koboBeTe; NnpemaxHeTe MeTaiHu NpeaMeTn, KOMTO MoraT Aa NoBpeAAT NPaHeTo UK ypeaa;
3aKonuaiTe KonyeTaTta M 0bbpHETe ApexuTe C KonyeTa uavM bpoaepun OTBbTPE HaBbH; 3aTBOPETE BCUYKM
LMMNOBE; 3aBbP’KeTe BPb3KUTE Ha ApexuTe C LHypoBe.

3. MNocTaBeTe AeNMKATHUTE APEXM U MAIKUTE UK NIeKUTe NpeaMeTH B cneumanHa TopbuyKka 3a npaHe U
n3nepeTe 3ae4HO C OCTAaHA/NOTO NpaHe.

4. ObbpHeTe ApexmTe, KOUTO ca CKAOHHU Kbm 0bpasyBaHe Ha Ton4YeTa, AU TbKaHWUTE C AbAbI BAaK HaoNaku
npeau npaHeTo.

5. MeTHaTa, KOMTO ca OCTaBEHW MpeKaNeHo AbAro, moraT Aa 6baaT TpyaHM 3a oTCTpaHABaHe. TpeTupalite
3aMbpceHuTe 061aCTN KaTo MaHLWETU U AKK Npeau

npaHeTo (BM:KTe rnasa ,,CbBeTU 33 OTCTPAHABAHE Ha NeTHa").

6. He nepeTe TeXKKM 3aBMBKMU, MIOLLIEHN UTPAYKU UM NPeaMeTU B TOPOMUKM 3a NpaHe oTaenHo B bapabaHa,
3a Aa u3berHerte.

@1’
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HenpaHe un Hecylummu gpexu

KoKeHU 1 KoxkeHn nsgenus (puck ot gebopmaums)

PalioH 1 NpoAyKTK OT Hero (pUcK oT obesugeTaBaHe Uan aedopmaums)

Fonemu gebenn rymeHun Bb3rnaBHULM (PUCK OT NoBpesa UAN HEU3MPABHOCT)

Lanku c TBbpAM maTepuanu (pUCK OT NoBpeaa Ha nepasiHaTa MallMHa U HEU3NPaBHOCT)

Bb3rnaBHMUM, Bb3raBHULM, apTUKYAM C NaMydHa BaTa, NAHa M APYrM rbbUCTM maTepuanu, MOKpuBana 3a
KUIMMM (PUCK OT NoBpeaa UaM HEU3NPaBHOCT).

Opyru: HabpbukaHu nam penedHn apexu; akeTa C NOKPUTUE; KPen maTepun; necHo aedbopmmpyemmn apexu
(kocTiomu, caKa, BpaTOBPB3KK, POKAU M Ap.); NECHO NyxKaBu apexn (Kagude, namydHa pnaHena).
Henoaxoaawmrte 3a npaHe M CylleHe APexu BKAYBAT, HO He ce orpaHuyaBaT 4o M3bpoeHuTe no-rope
apTURYN.

I
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YeKkmepgyKe 3a npenapat
L MpeasapuTesIHO N3MMUBAHE Ha
oTAeneHuneTo 3a 403aTop
n OCHOBHO U3MMBaHe Ha OTAENEHMNETO 33
[03aTop
@ OTaeneHne 3a oMeKoTUTenN

MpepanasHu mepKku npu ynoTtpeba

1. BHaru n3nos3earite BUCOKOedEKTUBEH, HEYTPaieH, HUCKONEHNB NpenapaT, NoAX0AALL, 32 TO3M ypea,
KonunuecTBoTo npenapar 3aBUCK OT TUMNA, CTENeHTa Ha 3aMbpCsBaHe, LiBeTa Ha NpPaHeTo U TemnepaTypaTta Ha
npaHe. JobaBeTe NOAXOAALLOTO KOJIMYECTBO CMopes UHCTPYKLMUTE 33 AO3MpaHe Ha NPoU3BOAMTENS Ha
npenapara.

2. MpeKkoMepHOTO KOIMYECTBO NpenapaT MOXKe [a AoBefe A0 obpasyBaHe Ha MsAHa, KOETO OT CBOA CTpaHa
B/I0WaBa eheKTUBHOCTTA Ha NpaHeTo. AKO ce YCTaHOBM NMPEKOMeEPHO 0bpasyBaHe Ha MAHA, ypeabT MOXKe Aa
NnpeKbCcHe NporpamaTa, 3a [1a A OTCTPaHM.

3. M3n0A3BaHETO Ha HEAOCTaTbYHO KOIMYECTBO NpenapaT MoXKe A4a A0BeAe A0 /0L Pe3ynTaT OT NPaHeTo U
[0 HaTpynBaHe Ha KOT/IeH KambK B 6apabaHa 1 BO4ONPOBOAHMTE TPBHOMU.

4. NpenopbyBame Aa Aobasate npaxoobpaseH nNpenapaT TOYHO Npeay CTapTUPAHETO Ha LMKb/A Ha npaHe.
Ako ro nobasute npeaBapuTeNHO, yBEPETE Ce, Ye OTAE/IeHMETO 3a NPenapar € Hamb/HO CYX0, B NPOTUBEH
c/yyait npaxoobpasHUAT NpenapaT MOXe Aa ce BTBbPAM U Aa ce CAenun npeam CTapTUPaHeTo Ha UMKbAa Ha
npaxe.

5. He wu3nonssaiite TeyeH npenapaT, KoraTo usbupate ¢yHKuuaTa ,OtnaraHe” wau ,lMpessapuTenHo
nsnupaHe” (ako e HaMYHa), Tbii KaTo TOW We 6bae A03MpaH BegHara v MOXKe Zia 3a/1eMnHe B OTAEe/IeHMNETO 3a
[03upaHe unu B bapabaHa.

6. He no3BonsBaiiTe Ha NpenapaTa 4a ce BTBbPAM, Tbil KaTO TOBa MOXKe [a A0Bee A0 3anywBaHus, 0o
M3NaaKBaHe UAN HENPUATHU MUPU3MMU.

7. Haneite omeKoTuTen B OTAENEHUETO, MapKkupaHo ¢ ,, 8 “ (OmekoTuTen), n cneppaiite npenopbKUTe 3a
ynoTpeba, NOCOYEHN Ha OMAKOBKaTa Ha OMeKoTUTeNA. He npesuwwasante AMHUATa MAX B oTAeneHMeTo 3a
OMEKOTUTES, Tbil KaTO TOBa MOXKe A3 A0BeAe A0 NpexAeBPeMeHHO U3MNYCKaHe Ha OMEKOTUTENA, KOeTO Aa
nosene A0 fow epeKT Ha NpaHeTo.

8. [lpbKTe npenapaTa U OMEKOTUTENA Aasied OT Aela.

9. KoposnBHUTe cpeacTBa 3a OTCTPaHABAHE HA KOT/IEH KaMbK MOraT fa nospesAaT ypeaa. He nsnonssalite
pa3TBopuTenn. He nepeTte npaHe, KOETO € HUI0 NOYNCTEHO C PA3TBOPUTENN UAM 3aNaIMMK BELLECTBA.

10. Mpw M3NoA3BaHE HAa CbBPEMEHHU NepuiHK npenapaTty 6e3 dpochatv BbPXY YEPHOTO NpaHe moraT Aa ce
noasAT 6enu cneamn (MBUUM U Ap.). B TakbB C/lyyald M3YeTKailTe UBULMUTE U U3MON3BAWTE TeYeH NepuneH
npenapar.

11. Mpean pa crapTupate NporpamaTa, 3aTBOpPETe BHMMATENHO YeKmeaKeTo 3a npenapaTt. CuaHoTo
3aTBapsAHe MOXe 43 A0Bede [0 Pasfn/vCcKBaHe Ha MpenapaTta B APyru OTAENeHUs Ha Ao3atopa Wiau g0
NnpeKaseHo paHHO M3AuBaHe B 6apabaHa. BHMMmaBalTe Aa He cv NpuwMneTe NPbCTUTE NPU 3aTBapsHe Ha
YeKmeaKeTo.

12. B Kpan Ha UMKb/a HAa NporpamaTa B OTAE/IeHMETO 3a A03MPaHe MOKe @ OCTaHe MasIko KOJIMYeCTBO BOAA.

3aperkpaHe Ha nepanHata mawuHa

OTBopeTe BpaTaTa Ha MepasiHaTa MallMHA WM NocTaBeTe NpaHeTo B bapabaHa, cnep KaTto ce yBepuTe, ye
6apabaHbT e npaseH.

3aTBOpeTe BpaTaTa Ha NepasHaTa MalunHa. BpaTtaTta e 3aTBOpeHa, KOraTo yyeTe LWpaKBaHe.

He npeTtoBapBailiTe 6apabaHa! 3a makcumanHo HaToBapBaHe BuKTe ,TABJ/IMUA C MPOFPAMW”. Ako
6apabaHbT Ha NepasiHaTa MallMHa e NPeKasieHo MbJ/ieH, MPaHeTo HAMa Aa ce usnepe aobpe.

YBepeTe ce, Ye NpaHeTo e Hanb/IHO NocTaBeHo B HbapabaHa, 3a Aa He ce 3aK/elLm B BpaTaTa.
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G Allergy Care —---- h o e---- Eco 40-60+7

GBaby Care ----- 7~ T\ -—------ Cotton® Door Lock
1§ Sportswear - -- - ——- Synthetics @2 End
Delay End

#bown ------ [ ] —------ Mix e Prewash
% _Silk / Delicates - ---- Power49' %%
§20C —==—---- NGOG S - Quick15'p> — e — &
&y Drum Clean - ---- " i spi A inse+Spin & . : : : :

‘D Cl : R Spin &

: Terép. Séin DeloyEEnd Prewésh Start/Ficuse

1. CenekTop Ha UMKbA
3aBbpTeTe KonyeTo, 3a Aa usbepeTe KenaHata nporpama.

2. 3axpaHsaHe (1)
Bktouete/uskaoyete ypeaa.
3. Crapt/Naysa
CrapTtupaiite/nay3sunpaiite nporpamara
4. Temn.
N3bepeTe TemnepaTypaTa Ha NpaHe.
5. UeHrt
3a HaCTPOWMKa Ha CKOPOCTTa Ha LeHTpodyrnpaHe.
6. OTnoXXeHo 3aBbpLUBaHE
Tasn GyHKLMA BM NO3BOSABA Aa NaHMpPaATe NpaHeTo cnopej BalwuTe ya06cTBa.
7. TNpepBapuTtenHo npaHe
M3non3Ba ce 3a BKAOYBaHE/U3KAOUBaHE Ha GyHKLMATA 3a NpeanpaHe Ha nporpamara.

5+6. 3awmTa oT Aeua
HaTucHeTe M 3aApbKTe efHOBPEMEHHO M [BaTa OyTOHa, 3a Ja aKTMBMpaTe/meaKTMBMpaTe JeTcKaTa
610KMpPOBKa.

6+7. 3arnyluaBaHe Gk
HaTucHeTe M 3afpbKTe eQHOBPEMEHHO W ABaTa byTOHa, 3a Aa aKTMBMpaTe/JeaKkTMBMpaTe pPexuma 3a
3arnyliaBaHe.
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Ta6auua c nporpamu

HEINNER |

BkntoyeTe ypesa, n3bepeTe nporpamara, KaTo 3aBbpTUTE rNaBHUA BYTOH (B 3aBUCMMOCT OT BUAa Ha NpaHeTo
M CTeneHTa Ha 3ambpcaBaHe). Mo Bpeme Ha paboTa rnaBHUAT OYTOH He ce BbPTM aBTOMATUUYHO.

Eko 40-60
TemnepaTypa Ha npaHe -
MaKcMManHO KOIMYEeCTBO CyXO NpaHe 7Kr
M360p Ha CKOPOCT Ha LeHTpodyrmpaHe (06./MUH) 1200
Tun npaHe / onucaHve MopxoaALLo 3a npaHe ¢ 0610 HUBO HA 3ambpcABaHe.
Mamyk

TemnepaTypa Ha npaHe

(20°C, 40°C, 60°C, 90°C)

MaKC1MMasiHO KOIMYECTBO CyX0 NpaHe

7 Kr

M360p Ha ckopocT Ha ueHTpodyrnpaHe (06./muH)

1200

Tun npaHe / onucaxua

Tasu nporpama e NoAxoAALLA 33 NPaHe Ha NaMy4YHU UIN IEHEHU TbKaHW,
KOWTO Ca YMEPEHO U CUIHO 3aMBPCEHMN.

CUHTETUYHMU

TemnepaTypa Ha npaHe

(20°C, 40°C,60°C)

MaKcrmanHo KonmyecTso CyXO0 npaHe

3.5Kr

M360p Ha CKOPOCT Ha LeHTpodyripaHe (06./M1H)

1200

Tun npaHe / onucaxua

MoaxoaAawo e 3a npaHe Ha ymepeHo 3aMbpCeHU CUHTETUYHU BZIaKHA NN
NaMy4YHU TbKaHU.

CmeceHo

TemnepaTypa Ha nsnupaHe

(20°C, 40°C, 60°C)

MaKcMManHo KoONnMYecTBO Cyxo npaHe

3.5Kr

M360p Ha CKOPOCT Ha LeHTpodyrupaHe (06./MUH)

1200

Tun npaHe / onucaHusa

MNMoaxoaAawo 3a 1eK0 NAN YMEPEHO 3aMbpPCeHU NaMyYHU U CUHTETUYHMU
TbKaHW.

MowHocTt 49

TemnepaTypa Ha npaHe

(20°C, 40°C)

MaKcrManHo KONMYecTBO Cyxo npaHe

2.5

M360p Ha CKOPOCT Ha LeHTpodyrmpaHe (06./MUH)

1200

Tun npaHe / onucaHus

MoaxopAwo e 3a NnpaHe Ha MasIko KO/IMYECTBO CMTHO 3aMbPCEHO NpaHe,
KPaTKO Bpeme 3a CMTHO MnpaHe.

bbp3o 15

TemnepaTypa Ha npaHe

(20°C, 40°C)

MaKcrmanHo KonmyecTso CyXO0 npaHe

1kr

M360p Ha CKOPOCT Ha LeHTpodyrupaHe (06./MUH)

800

Tun npaHe / onucaHus

MoAXOAALLO € 32 Ma/IKO KOIMYECTBO NpPaHe UM NEKO 3aMbPCEHO NpaHe.
MpomsAHaTa Ha HacTPoMKUTe No noapasbupaHe Le yabAKM BPeMeTo 3a
npaHe.

U3nnakKsBaHe + ueHTpodyrupaHe
TemnepaTypa Ha npaHe -
MaKc1MMasiHO KOIMYECTBO CyX0 NpaHe 7 Kr
M360p Ha CKOPOCT Ha LeHTpodyrmpaHe (06./MUH) 1200

Tun npaHe / onucaHus

MopxoAAlla e 33 OTAENHO M3NAaKBaHe U LLeHTpodyrMpaHe Ha npaHeTto. He
pobasaAiTe npenapat 3a Tasu nporpama.

UeHTrifyrupaxe
TemnepaTypa Ha npaHe -
MaKcMMasiHO KOIMYEeCTBO CyXO NpaHe 7 Kkr
M360p Ha cKopocT Ha LeHTpodyrupaHe (06./MUH) 1200

Tun npaHe / onucaxHua

MoaxopAawo e 3a LeHTpodyrMpaHe Ha NpaHeTo oTAenHo. He pobasaite
npenapat uanm OMEKOTUTEN 3a Tasu
nporpama.
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MNouuncreaHe Ha 6apabaHa
TemnepaTypa Ha npaHe (90°C)
MaKCcMMasiHO KOIMYECTBO CyX0 NpaHe -

M360p Ha CKOPOCT Ha LeHTpodyrmpaHe (06./MUH) 800

M3non3Ba ce 3a nouncTeaHe Ha 6apabaHa 1 OTCTpaHABaHe Ha OCTaTbLM OT
npenapat v 6aKTepuUM, KOUTO MOFaT Aa ce HaTPynaT U pas3BUAT, 0cOBEHO Npu
13nosi3BaHe Ha NPoOrpamu c HUCKa Temnepatypa. He gobasaiTe npenapat uan
OMEKOTWTEN 3a Ta3u NPorpama.

Tun npaHe / onucaHus

20°C
TemnepaTypa Ha npaHe (20°C)
MaKCHMaNHO KOIMYECTBO CYXO NpaHe 7 Kr
MN360p Ha ckopocT Ha ueHTpodyrupaHe (06./mMuH) 1200

Ta3u nporpama e NoAX0AsALLA 3@ NPaHE HA 1IEKO 3aMbPCEHM NaMyUYHU Apexu v
nocTWra eHeprocnecTABalLM U eKONOTUYHU PE3YNTaTH NPU NPaHeTo.

KonpuHa / lenukaTHu

Tun npaHe / onucaHua

TemnepaTypa Ha npaHe (20°C, 40°C)
MaKcMManHO KOIMYECTBO CyXO NpaHe 2
M360p Ha CKOPOCT Ha LeHTpodyrupaHe (06./MUH) 600
MoaxoAALLo 33 KONPUHEHW TbKaHW, KOUTO MOraT Aa ce nepaT B nepasHa
Tun npaHe / onucaxun MallMHa (BUKTe eTUKeTa Ha ApexaTa
). He ce npenopbyBa M3N0N3BaHETO HAa OMEKOTUTEN 3a Tasu Nporpama
Myx
TemnepaTypa Ha npaHe (--,20°C,40°C)
MaKcMManHO KONIMYEeCTBO CyXO NpaHe 2 Kr
M360p Ha CKOPOCT Ha LeHTpodyrmpaHe (06./MUH) 600
MoAxoAALLo e 32 MalMHHO NpaHe Ha U34eNus, MbJHU CbC CUHTETUYHU
Tun npaHe / onucaxus B/1aKHa, KaTo Bb3I/1aBHULM, MAaTPaLM U MOKPUBKM, KaKTO U U3LEANA, MbHU C
nyx.
CnopTHU gpexm
TemnepaTypa Ha npaHe (20°C,40°C)
MaKcrManHo KonmyecTso npaHe 2.5
M360p Ha CKOPOCT Ha LeHTpodyrupaHe (06./MUH) 1000
Tun npaHe / onucaxun MoaxoAALLo 3a CNOPTHU APeXu, KOUTO MOraT fa ce NepaT B NepasiHa MallmHa.
lpurka 3a 6ebeta
TemnepaTypa Ha npaHe (40°C, 60°C, 90°C)
MaKcMManHo KonmM4yecTso npaHe 2
M360p Ha CKOPOCT Ha LeHTpodyrmpaHe (06./M1H) 1200

MoaxoaAwo 3a 6ebewku apexu n 6en1bo 1 4p., CTePUAN3UPAHO U
Ae3VHPEeKLMPaHo Ypes BUCOKA

TemnepaTypHa napa. He ce npenopbyBa M3N0A3BaHETO HA OMEKOTUTEN 33
Tasu nporpama.

AnepruyHa rpuxxa

Tun npaHe / onucaHua

TemnepaTypa Ha npaHe (60°C)
MaKCMMaNHO KOIMYECTBO CYXO NpaHe 2
MN360p Ha cKOpOCT Ha ueHTpodyrnpaHe (06./MUH.) 1200

MoaxopAawo e 3a NpaHe Ha Apexu, YCTOMYMBM Ha BUCOKM TeMnepaTypu, KOUTO
He u3bneaHABaT NeCHO, Ypes

BMCOKa TeEMNepaTypa, 3a Aa ce NpemMaxHaT NoSeHW, akapu, NapasuTu u apyru
aneprexHu

Tun npaHe / onucaHus

(1) TemnepaTtypa Ha BogaTa: M3bepeTe noaxogaliata TemnepaTypa Ha BogaTta 3a usbpaHaTa nporpama 3a
npaxe.

BuHaru cnefaite eTMKeTa 3a rpuika UM MHCTPYKLMUTE Ha NPOM3BOAMTENA Ha ApEXUTe Npu npaHe, 3a 4a
nsberHete noepexaaHe Ha apexuTe.
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(2) OencTBMTENnHaTa TemnepaTypa Ha BOAATAa MOXKe Aa Ce pas3/inyaBa OT AeKjapupaHaTta TemnepaTypa Ha
UMKDBAA.

(3) PesynTatnTe OT TecTa 3aBUCAT OT Ha/lAraHeTO Ha BOAATA, TBBLPAOCTTA Ha BOZATa, TEMMepaTypaTta Ha
BXOAALLATa BOAa, CTaiHaTa TemnepaTtypa, TMNa Ha NPAHETO M KOJIMYECTBOTO Ha 3apeXKAaHeTo, CTEMEHTa Ha
3aMbpcABaHe, U3M0N3BAHMA NpenapaT, KosebaHUATa B eNeKTpo3axpaHBaHETO U M3bpaHUTe AOMbAHUTENHU
onuuu.

(4) NpeToBapBaHeTO Ha MPaHETO MO BPEeMe HAa LMKb/A Ha MpaHe MoXe Aa Hamanu edeKTMBHOCTTA Ha
npaHeTo, Tbi KAaToO ypeabT NbPBOHAYA/NHO OTKPMBA MO-HWUCKO TErio M M3NoA3Ba MO-Masiko BOAaA.
He[ocTaTbyHOTO KOIMYECTBO BOAA MOMKE CbLLO Aa NPUYMHM NOBPEeAa Ha NPaHeTo 1 4a YAb/IXKM BPEMETO 33
npaHe.

(5) NouncreaHe Ha bapabaHa: YBepeTe ce, Ye bapabaHbT € NpaseH, Npean Aa U3nNoa3BaTe nporpamara 3a
noymcTBaHe Ha bapabaHa. MpenopbynTeNHO € A3 A U3NDbHABATE MOHE BeAHBXK MECEYHO.

(6) Mpun oTcTpaHABaHe Ha KOT/IEH KAMbK M3MOA3BaliTe CaMO CPeACTBa 33 OTCTPAHABAHE HA KOT/IEH KaMbK C
fobaBeHa aHTMKOPO3MOHHA 3awwmTa. (M3nonsBalite camMo HEKOPO3MBHWU CpeacTBa 3a OTCTPaHABaHe Ha
KOT/IeH KambK. Cneapaiite MHCTPYKUMUTE Ha Npou3BoauTens.) 3aBbplueTe npoueca Ha OTCTPaHsABaHe Ha
KOT/IEH KaMbK, KaTo CTapTMpaTe HAKONKO MbTM nporpamaTa ,llounctsaHe Ha bGapabaHa“ (uam apyra
nporpama c BUCOKa TemrnepaTypa), 3a A4a OTCTPaHMUTe OCTaTbLUTE OT CPeACTBOTO 33 OTCTPAHABAHE Ha KOT/IEH
KambK. MpenopbynTesiHO e Aa A U3NbJHABATE NOHE BeAHBXK Ha WeCT MeceLa.

MaKCMMaNHOTO MM HOMWMHAZIHOTO HAaTOBApBaHE Ce OTHACA 3a NpaHe, MOArOTBEHO B CbOTBETCTBME CbC
cTtaHpapta IEC 60456.

3a no-pobbp edeKkT Ha npaHe npenopbyYBame Aa HanbAHUTE bapabaHa Ao 2/3, KoraTo M3nosssaTe
nporpamuTe 3a Namyk.

MoBeyeTo Nporpamm MMaT OCHOBHM HACTPOMKM, HO TE3M HACTPOWKM MoraT Aa 6baat npomeHeHu. HactpoliTe
HaCTPOWKWUTE, KATO HaTUCHeTe CbOTBETHMA OYHKLUMOHaNeH OyToH (npeauM fa HaTUcHeTe 6yToHa
START/PAUSE).

HAKOM HAcTpoMKKM He moraT ga 6baaT M3bpaHu Npu onpeaesneHn nporpamu. TakMBa HACTPOMKM HAMA Aa
CBETAT, a NPW HAaTUCKaHe Ha CbOTBETHMA BYTOH LLLe Ce Yye 3BYKOB CUrHaN M BYTOHBT Le Mura.
[JOMbAHUTENHUTE HAcTPOMKM U GYHKUMM MOraT Aa ce 3a[aBaT CaMO B PEXMM Ha roTOBHOCT, T.e. npeau
CTapTMpPaHETO Ha NMporpamara, ¥ He MoraT Aa ce M3bupar c/ies CTapTMpaHeTo Ha Nporpamara.

G Allergy Care ——--- N 0) ,m——=- Eco 40-60+7

GBaby Care ----- 7~ N\ -—------ Cotton @ Door Lock
9§ Sportswear - —- — - - Synthetics & End
Delay End
#Zbown ----- [ ] ---=-=- Mix (e Prewash
9_Silk / Delicates - - - - - Power49' 1%
$20C —==-----=- N\ S —-—---- Quick15' > e — i —
@y Drum Clean ----- S Rinse+Spin & L . H . H . H H ]
Teénp_ S;EQiﬂ Deloy?End Prewash Stort/F%cuse

0060 o

I
2. 3axpaHBaHe ()
BK/tOYBaHE/M3K/IIOYBAHE Ha YPeaa.

“«

1
3a ga cnpeTe nporpamarta no Bpeme Ha paboTa, 3aBbpTeTe KOM4eTo 3a mporpamupaHe Ha ,© “, 3a ga
U3KIOYMTE ypeaa.
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B peXXnm Ha roTOBHOCT WK caef NPUKAOYBAHE HA NporpamaTa ypeabT aBTOMATUYHO e Ce U3KAKYN, aKo
He ce M3BbPLUBAT Onepaummn 3a onpeaeneH nepmos ot speme. B To3M momeHT Tpﬂ6Ba A3 3aBbpPTUTE ITNaBHUA

1
6yToH B nonoxenue , © “, 3a na ce BbpHeTe B NO3MLMATA.

3. CraptupaHe/naysa
CrapTupaHe/naysa Ha nporpamara.
YpeabT He MOXe [a CTapTUPa, aKo BpaTaTa He e 3aTBOPEHa WU/ 3aK/I0YBAHETO Ha BpaTaTa He e 3a4eNCTBaHo.

4. Temn.

Tasn GyHKLMA NpoMeHs TemnepaTypaTa Ha M3bpaHaTa nporpama.

BcAka nporpama uMma npegBapuTenHo 3agdajeHa Temnepatypa. [peam pa craptvpate nporpamarta,
HaTUCHeTe TO3M OYyTOH, 3a Aa HanpaBuTe M360p B LMKbAA Ha 3aJafeHWUTe TeMnepaTypHU NpeaaBKu, U
CbOTBETHUAT MHAMKATOP LWe cBeTHe. TemnepaTtypaTa Ha HarpABaHe, KOATO MOXe Aa ce 3ajafe 3a BCAKa
nporpama, e pasamyHa.

5. UeHTpodyrupaHe
HacTpolite ckopocTTa Ha LeHTpodyrMpaHe npean ctapTMpaHe Ha nporpamarta. HatucHeTte To3m 6yToH, 3a Aa
HanpasuTte M360p B LLlMKDBJ1a Ha 3a4aaeHNUTe CKOPOCTU, U CbOTBETHUAT MHOMUKATOP LLe CBeTHE

6. 3abaBAHe Ha Kpas

Tasn GyHKLMA BM NO3BOASABA Aa NIAHMPATE NPAHETO Cnopes BalwuTe ya06cTBa.

Cnep KaTo u3bepeTe nporpamata M pyHKUMATA, HACTpoiTe 3abaBeHO 3aBbplUBaHe. HaTucHeTe To3M BYTOH,
3a ga ctaptupate dyHKUMATA 3a 3ab6aBeHO 3aBbpLUBAHE, M HAaTUCHETE T0 OTHOBO, 3a Aa u3bepeTte LMKbA OT
3aJaeHnTe CKOPOCTU Ha BpemeTo. [pn BCAKO HAaTUCKAHe BPeMeTo ce npomeHAa ¢ 3 4aca. Hal-gbaroto
Bpeme, KOeTo MmorKeTe aa usbepete, e 12 yaca.

BpemeTo 3a 3abaBeHO 3aBbpLUBAHE € BPEMETO, B KOETO NporpamaTta NpuKIYBa, U BKIKOYBA LIAIOTO Bpeme
Ha paboTa Ha nporpamaTa, Taka Yye BPeMeTo 3a 3abaBeHO 3aBbpLuBaHe TPsSGBa Aa € No-rofsmo OT BpeMeTo
Ha paboTa Ha nporpamata. Cnep Kato n3bepeTe BpemeTo 33 3abaBeHO 3aBbplUBaHe, HAaTUCHeTe ByToHa
»,CTapTt/Mays3a“, 3a ga cTapTupare npoueca Ha 3abaBeHOo 3aBbpLIBaHe.

KoraTo npouecbT Ha 3abaBsAHe Ha Kpas e B X0, UHAMKATOPBT 33 GpyHKUMATA 3a 3abaBsAHe Ha Kpas Ha aAucnaes
CBETBa, a MHAMKATOPBT 3a BpemMeTo Ha 3abaBsiHe Ha Kpaa mura.

Cnep, KaTo NpouechT Ha 3abaBAHe NPUKAOYM, MHAMKATOPDBT 3a Kpasi Ha 3abaBAHETO yracsa.

AKo dyHKLMATA 3a Kpali Ha 3abaBsaHeTo e bua M3bpaHa Npeau CTapTUPAHETO HA NporpamaTa, TAa MoXe Aa
6bae oTMeHeHa Ypes M3bop Ha Apyra nporpama uam GyHKUMoHaneH BYTOH.

Cnep, cTapTMpaHe Ha nporpamara, ako Tpsbea ga oTmeHuTe GyHKLUMATA 3a Kpali Ha 3abaBaHeTo, TpsabBa Aa
W3KOYNTE N Aa pecTapTupare.

Door Lock

End

Delay End

Prewash

—e—  — & —

ﬂ : s : H

DeonéEnd Prev\l:osh Start/Pause

Temp. Séin

Q q o
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7. NpeaBaputenHo usnupaHe

Tasn dyHKLMA moxe ga obasm npoLec Ha NpeaBapuTeNHO U3NUpaHe Npean OCHOBHaTa ga3a Ha u3nupaHe,
3a ga nogobpu edpekrta ot usnmpaHeto. Cnes Kato GyHKUMATa 6bae n3bpaHa, CboTBETHATA MKOHa CBETBA.
KoraTto usbepete ¢yHKUMATA 33 NpeanpaHe, mons, fobaBeTe npenapaTt B OTAE/NEHUETO 33 NpeanpaHe Ha
KyTuATa 3a npenapar.

5+6. 3awmTa oT geua o

3a fa ce NpeAoTBPATU CAyYaMHO 3a4eiMCTBaHe Ha ypeaa OT Aela M Aa ce 3aluUTh TAXHaTa 6e3onacHocT, To3u
ypen e obopyasaH ¢ pyHKLMA 32 AE€TCKa 3aK/oYasKa.

HaTucHeTe 1 3agpbXTe eaHoBpeMeHHO byToHuTe ,,Spin+Delay End” (LeHTpodyrupaHe+3abassaHe Ha Kpas)
n MHankatopute ,20“n " 600" (Jeua) we murat 3a HAKOJIKO CEKYHAMU, C/ed, KOETO Lie yracHaT, KOeTo NoKasea,
Yye PYHKUMATA 3a 3aK0UYBAHE 33 Aelia e BKAoYeHa. CblyaTta onepalmsa MOXKe 43 ce M3M0/13Ba 33 OTK/I0YBaHe
Ha 3aK/1I0YBaAHETO 33 AeLa.

Cnep Kato PyHKUMATA 32 B/IOKMpaHe 3a Aela e akKTMBMpPaAHa, BCUYKU BYTOHM C U3KAoYeHMe Ha ByToHa 3a
BK/ItOYBaHe ca 610KMpaHW. B TO3M MOMEHT, HATUCKAHETO Ha OBYTOH MM 3aBbPTAHETO HA KOMYEeTO 3a M3bop
Ha nporpama BoAW A0 e4HOBPEMEHHO MUraHe Ha uMHAuKatopute ,20“ n " 600" a ycTpoMCTBOTO M3AaBa
HeBaNNAEH 3BYK.

Cnep KaTo nporpamata NpuKAUn, GYHKLMATA 3a AeTCKa BOKMPOBKA Ce OTMEHA aBTOMATUYHO.

6+7. 3arnywasaHe S

Tasn dyHKLMA 610KMPA BCUYKM 3BYLIM C M3K/IIOYEHWE Ha aflapmaTa M Hamanaga Wyma.

KoraTo yCTpOMCTBOTO € B peXKMM Ha FOTOBHOCT, Nnay3a Uau paboTta, HaTUCHETe M 3aApbKTe eAHOBPEMEHHO
6yToHuTe ,Delay End + Prewash” (3abaBsiHe Ha Kpas + lpeaBapuTenHO U3MMBAHE) U MPOAb/KETE A3 TU
ObpXKUTe HaTUcHaTU. UMHguKaTopute " 600" (MpeaBaputenHo usmmusaHe) u ,Prewash” (MpeasaputenHo
M3MMBAHE) MUTraT 3@ HAKOJIKO CEKYHAM, CNel KOeTo yracBaT, a GyHKUMATA 3a 3arnyLlaBaHe ce BK/oYBa.
CblwiaTta onepauma MoXKe Aa Ce U3MN0A3Ba 3a U3KAYBaHe Ha GYHKLUMATA 3a 3ar/1yllaBaHe U BCUYKM 3BYLUM e
6bAAT BKAKOYEHM OTHOBO.

3akntoyBaHe Ha Bpartarta

Cnep, ctapTupaHe Ha nporpamaTa BpaTaTa ce 3aK/auBa M MHAMKATOpbT ,Door Lock” (3akntousaHe Ha
BpaTaTa) cBeTBa.

Cnep, KaTo nporpamarta NPUKIYM, 3aK1H0YBAaHETO Ha BpaTaTa Ce OTK/OYBA aBTOMATUYHO U MHAMKATOPBHT
,Door Lock” (3akntouBaHe Ha BpaTaTa) yracsa.

AKO nporpamaTa e B nay3a 1 e U3MNbJIHEHO YC/IOBMETO 3a OTBapsiHE HA BpaTaTa No cpesaTa, 3aKNt04YBaHETO HA
BpaTaTa Ce OTKIOYBA U MHAMKATOPBT ,,Door Lock” (3akntouBaHe Ha BpaTaTa) yracsa. AKo MHAMKaTopbT ,Door
Lock” (3akntouBaHe Ha BpaTaTa) He yracHe, ToBa O3HayaBa, Ye BpaTaTa He MoKe Aa bbae oTBopeHa. He ce
OnuTBaiTe Aa OTBOPUTE BpaTaTa Hacua, 3a Aa nsberHete HapaHABaHMA.
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Tabnuua c pyHKuMm

Mporpama Temnepartry | LUeHtpodyrupa | 3abasan | Mpepgsaputen | 3awur | bes

pa He e Kpaii HO NpaHe aor 3By
Aeua K
Eko 40-60 - ] » - . ®
Mamyk » » » & & .
CnHTeTMKa » » » o . .
Cmec . ] . » » »
Power 49 . ] . . ] »
bbp3o 15 ] ] ] - ] ]
MN3nnakeaHe+LeHTrifyrnp - ] ] - ] ]

aHe
LeHTpodyrnpare - ] ] - ] ]
MouuncTBaHe Ha bapabaHa - - ] - ] »
20C - ® L L L L
KonpuHa/aenvnkatHu . i . - . »
TbKaHMU

Myx . - . - . .
CnopTHU gpexu . ] . . . .
lpuxku 3a 6ebeto ] ] ] ] ] ]
puka 3a aneprum - » » o . .

® [lonbaHuTenHa oyHKuMA / - Hemsbupaemu dyHKLUM
N3b6epeTe nporpamata U fonbaAHUTENHUTE GYHKLMU 1 Ce yBEpeTe, Ye NpenapaTsT e 00aBeH B YEKMEOKETO
3a npenapar. HatucHeTe byToHa ,,CtapT/May3a“, 3a Aa cTapTvMpaTte nporpamara.

Door Lock

End

Delay End

Prewash

o e L@

Temp. Spin Delay End Prewash Start/Pause

Cnepn, Kato HaTucHeTe 6ytoHa ,CrapT/May3a“, He moKeTe Aa MPOMEHATE HMKaKBM HACTPOMKM, OCBEH Aa
aKkTMBMpaTe/aeakTmuBMpaTte AeTckata 610KMpPOBKa M 3ar/ylwlaBaHeTO Ha 3ByKa (aKo ca HanuuyHM) U aa
perynmpaTe HMBOTO Ha BodaTa (aKo e HaZIn4YHo).

AKYCTUYEH CUIHAA LLLe CUTHA/IM3MpPa Kpaa Ha nporpamata. Ha ancnnes we ce noasu Hagnuc ,Kpan“. Ypegst
LLLe Ce M3K/0YM aBTOMATMYHO, aKo He Ce U3BbPLUBAT Onepaumm 3a onpeaeneH nepmos, ot Bpeme.

1. U3kntoveTe ypeaa.

2. 3aTBOpeTe KpaHa 3a BoAa.

3. U3KkntoyeTe 3axpaHBalma Kaben oT KOHTaKTa.

4. 3aTBOpeTe BpaTaTa Ha NepasHaTa MallmHa.

5. U3BapeTe npaHeTo oT bapabaHa.
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MpeKkbcBaHMA M NPOMAHA Ha Nporpamarta

MPEKBbCBAHE HA MPOTPAMATA
3a Aa crnpeTe UM OTMEHWUTE Nporpamara rno Bpeme Ha pabota, TpabBsa Aa U3KAUUTE ypeaa.

NMPOMAHA HA NMPOTPAMATA
3a fa npomeHuTe MporpamaTta no Bpeme Ha paboTa, M3K/AOYeTe M BKAKOYETE OTHOBO ypena, usbepete
)esaHaTta nporpama M AOMbAHWUTENHU GYHKLMKM, Caep, KOoeTo HaTucHete 6ytoHa ,Crapt/Maysa”, 3a aa
cTapTMpaTe HoBaTa nporpama.

MAY3A HA NMPOrPAMATA

MoseTe fia cnperte nporpamara no BCAKO Bpeme, KaTto HaTucHete byTtoHa ,Ctapt/May3a“. Korato ocTtaBalioto
Bpeme Ha nporpamaTta Mura Ha ekpaHa, nporpamaTa € BPpeMeHHO CrnpsHa. AKO Ca M3MbJIHEHU CaeaHuTe
YCN0OBMSA, 3aKNH0YBAHETO Ha BpaTaTa ce OTK/0YBa 1 B NO3BO/IABA [la OTBOPMUTE BpaTaTa:

1. TemnepaTypaTa BbTpe B bapabaHa Tpabsa aa e 6e3onacHa.

2. Bopnata B bapabaHa TpabBa Aa e nof onpeaeneHo HUBO.

3a ga Bb306HOBUTE NpoOrpamara, 3aTBopeTe BpaTaTta U HaTucHeTe 6yToHa ,,Ctapt/Maysa”. Korato nporpamara
3a NpaHe e CnpsHa U cnej ToBa € pectapTupaHa, Ta Le NPOoAbAXM OT MOMEHTa, B KOWTO e buna cnpaHa.
KoraTo nporpamara 3a ueHTpodyrupaHe e cnpsHa 1 cieq ToBa e pectapTMpaHa, Ta We 3ano4YHe oT Ha4yanaoTo
Ha UMKbAa Ha ueHTpodyrnpaHe.

AOOBABAHE HA NEPAJIHA NO BPEME HA PABOTATA HA NMPOIPAMATA

Ako TpabBa aa nobaBuTe Apexu No Bpeme Ha nporpamara, MoXeTe Aa HaTucHeTe 6ytoHa ,,CrapT/May3a“, 3a
Oa crnpeTte nporpamara, c/ief, KaTo ce yBepuTe, Ye HMBOTO Ha BogaTa M TemnepaTypaTa B MallMHaTa ca
6e30nacHu, U 2 MUHYTU NO-KbCHO BpaTaTa Ce OTK/UYBA, MHAMKATOPBLT 3a 3aK/I0UBaHe Ha BpaTaTa yracsa 1
MOMKeTe [la 0OTBOpUTe BpaTaTa, 3a Aa A0baBUTe Apexu.

AKO MHAMKaTOPDbT 3a 3aK/10UYBaHE Ha BpaTaTa He yracHe, yC/10BMATa 3a OTBapPAHE Ha BpaTaTa He ca U3MbJIHEHN
M He moXKeTe aa AobasuTe Apexu No Bpeme Ha nporpamaTa.

AKO No Bpeme Ha npoueca Ha npaHe ce A06aBAT NPeKaseHO MHOMO AOMbJHUTE/HU APEXM U KONNYECTBOTO
BOJa € HeA0CTaTbYyHO, ePEeKTbT OT MOYMCTBAHETO Lie bbae cnab, Tbii KaTo ypeabT U3UMCAABA KOJIMYECTBOTO
BO/la Bb3 OCHOBA Ha TEr/10TO Ha MbPBOHaYaNHUTE Apexn. HegocTaTbuyHOTO KOIMYECTBO BOAA MOXKeE CbL0 A3
noBege 40 NnoBpeaa Ha gpexuTe (Nopaau TpUeHe) MU BpeMeTo 3a MpaHe We ce YAbAXKM.

HEU3NPABHOCT
B cnyyalt Ha HensnpaBHOCT Nporpamarta we 6bae NpeKbcHaTa.

NMPEKbCBAHE HA 3AXPAHBAHETO

B cnyyali Ha NpeKkbCcBaHe Ha efleKTPOo3axpaHBaHEeTO (CNMpaHe Ha TOKa) Nporpamara 3a npaHe ce NpeKkbesa.
Korato enekTposaxpaHBaHeTo 6bAe Bb3CTaHOBEHO, NporpamaTa ce Bb306HOBABa OT MOMEHTA, B KOWTO €
61na npekbcHaTa.

AKo c/ieg, NpeKkbcBaHe Ha e/1IeKTPO3axpaHBaHETO B ypeaa BCe OlLe MMa BoAa, He OTBapATe BpaTaTa, 4OKaTo
He M3ToyMTe PbYHO BOAATa C NOMOLLTA HAa GUATbPA Ha Momnara.
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8. NOAAPBXKKA U NOYUCTBAHE

PepoBsHaTa noafpbyKa MOMKE [a YAb/KM €KCMA0aTalMOHHUA KUBOT Ha ypeaa. MNpean noampbyKKata

U3K/toYeTe nepanHata mallumHa
OT e/leKTpMYecKaTa MpesKa 1 3aTBopeTe KpaHa 3a Boja.
[Jeuata He TpabBa Aa NMOYMCTBAT NepasiHata MalvHa MAK A3 U3BBLPLIBAT AEMHOCTM MO noaApbikKata bes

noAaxoAsLy, Haa30p.

MouncTBaHe Ha YeKMeAKeTo 3a npenapar

1. HatucHete OrpaHNYUTENTHUNA NIOCT U M3AbpﬂaﬁTe YeKmMeKeTo 3a npenapart. (BM)KTE nosnuunATa,

nocoYyeHa CbC CTPE/IKATa Ha /iIABaTa ,u,marpama)
2. Touunctete yekmemKeTo 3a npenapart C 4eTka, U3NnJakHeTe ro C Tevyalla BoAda M ro noacyuwere.

NMpemaxHeTe BCUMYKM OCTaTbUM OT npenapaT OT AbHOTO Ha Kopnyca. Cnepn TOBa nocrtaseTe
YEKMeOKEeTo 3a npenapart O6paTHO Ha MACTOTO MYy.

He muiite YeKmeaXeTo 3a npenapart B CbgoMUAIHA MalLlLUUHA.

MouncteaHe Ha MapKyua 3a NogaBaHe Ha BOga, KOpnyca Ha go3atopa 3a npenapar
M rymeHaTa YNnAbTHUTE/IHa IeHTa Ha BpaTaTa
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4. TouucrteaiitTe pegoBHO GMATbPA HA MapKyya 3a NoZaBaHe Ha BoAa.

M3nonsBaiiTe YeTKa, 3a A4a NOYMCTUTE LANaTa KyTua 3a npenapar, ocobeHo Ato3uTe B ropHaTa 4YacT.

6. Cnep BCAKO NpaHe M3bbpLIeTe ryMeHaTa YNbTHUTEIHA /IEHTA HA BpaTaTa, 3a Aa YAbKUTE HEWHMA
eKCnioaTauMoHeH LMKbA. 3a Aa npeaoTBpatute obpasyBaHETO Ha MyXb/l BbPXy YNAbTHUTENHATA
/leHTa, OcTaBeTe BpaTaTa JIeKo OTBOPEHA C/ef NPaHeTo, 3a Aa MOXKe BfaraTta 4a ce usnapu, npeam
[a 3aTBOpwWTe BpaTaTa.

MouncreaHe Ha puNTbPA Ha NnomnaTta ‘

o

r—/ﬁ/l O

‘—\_\\-

& @

1 2 3 4 5

&0 -

Type 1 Type 2

1. OtBopeTe Kanaka Ha ¢pMATbpa Ha NnomnaTa. Tun 1: HaTucHeTe Kanaka Ha $pMATbpPa Ha MOMMATa, 3a 4a
ro otsopute. Tun 2: M3nonssaiite NoAxoAsAll, UHCTPYMEHT (MNOCKa OTBepTKa MAM noaobeH) 3a
OoTBapsiHe Ha KanaKa Ha ¢pMATbpa Ha nomnata. (TuNbT Bapupa B 3aBUCMMOCT OT MoAena.)

2. T[loctaBeTe Kbpna Mog Kanaka Ha ¢uaTbpa. AKO ypeabT e cHabaeH C M3MycKaTeneH MapKyu,
nocTaBeTe KpaA Ha MapKyya B CbA. 3aBbpTeTe Tanata Ha WM3MNyCKaTe/NIHUA MapKy4, AOKaTo ce
pa3xnabu, 1 8 MaxHeTe, 3a a MOXKe BoZaTa fa ce u3Teye ectectBeHo. Cnes ToBa NoctaBeTe OTHOBO
TanaTa Ha U3NycKaTeHUA MapKyy. AKO HAMA M3NyCKaTesleH MapKyy, NocTaBeTe cba noa GuATbpa Ha
nomnarta. (TuNbT Bapupa B 3aBUCMMOCT OT MOAENA.)

3. baBHO 3aBbpTeTe GMATHPA Ha NomnaTa obpaTHO Ha YaCOBHMKOBATa CTpesika. M3abpnalite duatobpa
Ha nomnaTa, 3a Aa ce oTueamM BoaaTa 6aBHoO.

4. [louyncteTe GMATbPA HAa NOMNaTa NOA Tevalla BoAa.

5. T[loctaBeTe OTHOBO ¢MATbPa HAa NOMMATa, KAaKTO e MOoKa3aHo Ha ¢urypaTa, U ro 3aTerHeTe, KaTo ro
3aBbPTUTE MO YaCOBHMKOBATA CTPE/IKA. 3a A06PO yNAbTHEHME MOBbLPXHOCTTA HA YNABTHEHUETO Ha
¢dunTbpa TpAbBaA Aa e unucTa.

dunTLPBT Ha NomnaTta TpsbBa Aa ce NOYMCTBA HaBpemMe, 0COBeHOo cnes, NpaHe Ha MHOTO MyXKaBK, Bb/IHEHU
WY MHOTO CTapu APexu.

MouncTeTe GMATHLPA Ha NOMMATA M aKO YpeabT He MOXKe [ CTapTUPa UMKb/IA Ha LeHTpodyrMpaHe nam Korato
B MOMMaTa Mma oTnaabuy (Konyeta, MOHeTH, GMOU MK LMMKK 33 Koca U 4p.).

He otBapsainTe ¢pmMnTbpa Ha nomnaTa, 4OKATO ypeabT paboTu. He nsnonssaiTe ypeaa, 4OKATO GUATHPBLT Ha
MoMMaTa He e 34paBO MOHTMPAH, 3a Aa U3berHete Te40BE UM HEM3MPABHOCTMY.

MouuncrsaHe Ha BXogHUA GUNTHP
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MpoBepnABaliTe U NOYUCTBANTE BXOAHUA GUNTBHP PEeAOBHO.
MouuncreTe BXoAHUA GUATHLP He3abaBHO, aKO NOAABaHETO Ha BoAa e baBHO.
MpoueaypuTe 3a paboTa ca KaKTo ciesBa:

3aTBopeTe KpaHa 3a BoAa M OTBMIATE MapKy4a 3a NogaBaHe Ha Boa.

M3BageTe BXoAHUA GUATHLP.

MocTaBeTe OTHOBO BXOAHMA GUATHP.

MouuncTeTe BXOAHUA GUATBP.

CBbpKeTe MapKyya 3a nogasaHe Ha Boga. OTBOpeTe KpaHa 3a BO4A U Ce yBepeTe, Ye HAMa Teyose B
CbeauHeHMeTo.

uhwneE

BxoaHMAT GUATLP CbbUpa NpumecuTe 1 yTalkuTe OT BOAONPOBOAA. [penopbyunTenHo e Aa ro noyncreaTe
MoHe BeAHbK Ha LWeCT MmeceLa MAN N0-4YecTo, ako BoAaTa e TBbpAa UK 3abenekuTe HaTpynBaHe Ha KOTNeH
KaMbK.

NMouncrteaHe Ha BbHLUHATA YacT ‘

&BMHaFM M3K/OYBANTE NepasiHaTa MallMHa OT e/IeKTpUUYEcKaTa Mperka npeam noYymcTeaHe.
MouuncTeTe BbHLUHATA YacT HA NepanHaTa MalluHa U AMCnaen ¢ MeKa, BNaXKHa Namy4yHa Kbpna v Boga. Cnepn,
TOBa M3M0/13BaliTe MeKA, Cyxa Kbpra, 3a Aa usbbplueTe ypesa.

&He n3nonssamTe pa3rBopuTenn Uan nNovYUcTealn cpeacrtsa, KOUTO MOrat Aa NOBPEeEAAT MnepasiHaTa
MallnHa

(MO!'I‘r'l, cnassaiiTe npenopbknTe W npeaynpexageHnAata, npegocraBeHN oOT Npou3BOoAUTENIUTE Ha
noyncreawiunTe npenapaTM).

MNouncTeTe BpaTaTa Ha ypesa C BNAaXHa Kbpra, a cnes 1oBa A M36'prIJeTe C MeKa, CyXa Kbpna.

He nsnonssaiite npeKasieHoO MHOro BoJa 3a No4YncTBaHe Ha ypeaa.

9. OTCTPAHABAHE HA NPOBJIEMU

YpeabT e 060pyABaH C peanlia aBTOMaTUUYHN GYHKLMM 33 6e30MacHOCT, KOUTO OTKPMBAT HEU3MNPABHOCTU U
npeanpuemat ebeKTUBHN MepPKM 3a 6e30NacHOCT CBOEBPEMEHHO.

Te3n HensnpaBHOCTU OBMKHOBEHO Ca He3HAYUTEIHM M MoraT Aa 6baaT oTcTpaHeHu 6bp30.

AKO ypeabT He MoXKe Aa paboTn HOPMAHO, MO, BUXKTE NpeaynpeanTeNHOTO CboblieH e 3a NoaxoaalmTe
aencTaums.

AKO npenopbyaHUTE METOAM 33 OTCTPAHABAHE Ha HEM3MPABHOCTU He pelaT Nnpobsiema, MoA, CBbPXKeTe ce
C cepBu3HaTa cayxba.

MoTpebuTenat noema LsnaTa OTTOBOPHOCT 33 BCUYKM MNOCNEACTBUA, NPOM3TUYALLM OT PEMOHTHU, U3BBPLLEHU
OT HEro caMusa UK OT HEYMb/JIHOMOLLLEH NMepPCoHal.
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flBneHus, cebp3aHu
C HEeU3NPaBHOCTU

MpenopbunTeNnHN MmepKu

MalnHaTa He
cTapTupa

MpoBepeTe fann 3axpaHBaLLMAT Kaben e BKIOUYEH B KOHTAKTa U Aa/IM KOHTAKTbT
bYHKUMOHMpPa NpaBUIHO (KaTo ro TecTeaTe C ApYr ypea).

MpoBepeTe fanu BpaTaTa e 3aTBOPEHA NPABUJIHO.

MposepeTe aanu 6yToHbT ,,CTapt/May3a” e HaTUCHaT.

MawmwuHaTa cnupa no Bpeme Ha HOpmasnHa pabora

MNpoBepeTe Aanu BpaTaTa e 3aTBOPEHa NPaBMIHO. 3aTBOPETE BpaTaTa M HaTUCHeTe
6yToHa ,,Ctapt/MNay3a”.

MNpoBepeTe Aann MMa NpekomepHo obpasyBaHe Ha NAHa. YpeabT MOXKe Aa cnpe
nporpamara, 3a Aa ce OTCTPaHu nsHaTa. Cnes OTCTPaHSABAHETO HA NAHATA ypeabT
aBTOMaTMYHO LiLe Bb306HOBM paboTaTa cu.

MpoBepeTe Aanu e aKTMBMpPaAHa 3awmTaTa 3a 6e3onacHoCT.

BpemeTo, NokasaHo
npu
HaYyasoTo Ha
nporpamara ce
yBesimyaBsa
WAM HaMansaBa

ToBa e aganTMBHOTO NpucnocobsiBaHe Ha ypeaa KbM GakTOpPUTE, KOUTO BAUAAT BbPXY
BpeMmeTo 3a npaHe.

MpekomepHa nsaHa.

[uncbanaHc, NpUUMHEH OT roIAMO KOIMYECTBO NpaHe.

YAabaKeHo BpeMe 3a HarpaBaHe Nnopaau HUCKa TemnepaTypa Ha BXoAALWaTa BoAa.

B pesynTat Ha Te3u GpaKTopm OCTaBaLLLOTO BPEME Ce NPEU3UNCANABA U aKTyansmpa
CbOTBETHO (aKo ypeabT N3BbpLUBaA KOpeKuua Ha ancbanaHca, NoKa3aHOTO Bpeme OCTaBa
HenpomeHeHo).

OcBeH TOBa ypeabT OTKpMBa HaTOBapPBaHETO MO BPpEMe Ha NoAaBaHeTo Ha BoAa U
KopurMpa BpeMeTo Ha NporpamaTta CbOTBETHO (HEACHO ynpasaeHue).

OcTtaTtbum ot
npenapar
nUnAn apyrn fo6aBKu
B YEKMEeOKeTo 3a
npenapaT cneg,

MpoBepeTe Aann YeKMeOKeTo 3a npenapar e NPaBUAHO MOHTUPAHO U Ce NoAAbPIKa
yucro.

MpoBepeTe Aann HaNAraHETO Ha BOAATA € HOPMaJIHO U AaNN BXOAHUAT GUATHP e
3anylueH

npaHe
Mupusma B MupusmaTta MOXKe fa Ce Ab/IXKM Ha TYyMeHUTe MmaTepManu BbTpe B ypeda. Tosa e
MallumnHara MMPM3MaTa Ha Nyma, KOATO M34e3Ba Cnef HAKOJKO yrnoTpebu.
HeHopmaneH Bb3moxkHo e B 6apabaHa fa ca nonagHanu dyKam NpegMeTi KaTto KN4HoBe, MOHETH
3ByK/LIYM 10 BpeMe unu uraun. Cnpete ypeaa u nposepete Aanv B 6apabaHa nma uyyxam npeameTu. AKo
ua LWYMbT NPOAb/IXKABA C/ef, PecTapTUpaHe, MOS, CBbPMKETE Ce C CepBMU3HaTa Cyxba.
npaHeTo MpaHeTo MOXe Aa e pa3npeaeneHo HepasHOMepHO B bapabaHa. CnpeTe nporpamara,

OTK/IlOYeTe BpaTaTa M npepasnpesesnere npaHero.

CunHu BUBpauum
no Bpeme Ha
ueHTpodyrmpaHe

MpoBepeTe Aanun ypeabT € HUBEAMPaH M Aann U YeTMpUTe KpadyeTa ca 34paBo
3aKpeneHu Ha noaa.

MpoBepeTe fanun TpaHCNOPTHUTE BUHTOBE/NPBTU Ca MpemaxHaTu.

TpaHCcnopTHUTE BUHTOBE/NPbTH TpAbBa Aa 6bAaT OTCTPAHEHM Npeau U3noi3BaHe Ha
ypeaa.

MpoBepeTe Aann BCUUYKM NAHA NOAJOXKKM Ca NPeMaxHaTh OT AbHOTO Ha ypeaa.

Cnab edeKT Ha
LueHTpodyrnpaHe

YpenbT e 060pyaBaH CbC CUCTEMA 33 OTKPUBAHE U KOpPUrMpaHe Ha ancbanaHc. Cnen
OTKpUBaAHe Ha AUCcOaNaHc, NPUUMHEH OT TEXKM Apexun (Hanpumep XaBanKn) U HAKOMKO
onwuTa 3a LeHTpodyrmpaHe, cMcTtemaTa aBTOMaTUYHO HaMaNsABa CKOPOCTTA Ha
LeHTpodyrMpaHe nav gopw cnmpa npoueca Ha LeHTpodyrnpaHe, 3a fa npeanasu ypeaa.
AKO NpaHeTo Bce OlLle € MHOTo MOKPO c/ef, LeHTpodyrupaHeTo, u3Bagerte ro ot
bapabaHa, pasTbpceTe ro 1 cies ToBa M3bepeTe OTHOBO NporpamaTa 3a
LueHTpodyrupaHe.

MpekomepHaTa NAiHa MOKe Aa Nossusae Ha edeKTa Ha LeHTpodyrnpaHe. YeeperTe ce, ye
M3nos3BaTe NOAXOAALLO KONNMYECTBO HUCKOMEHEH Npenapar.

MpoBepeTe Aanu CKOPOCTTa Ha LEeHTpodyrMpaHe e HaCcTpoeHa Ha ,,@ “

M3TnyaHe Ha BoAa

Teu OT MapKyya 3a nogasaHe Ha Bo4a.
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MNpoBepeTe Bpb3KaTa MeXAY KpaHa U CbeAMHUTENA HAa MapKy4ya 3a BoAa 3a Teyose. AKO
nMma Teu, yBMf/'ITe YAABTHUTE/IHA ZIEHTA OKOJ10 KPaA Ha KPpaHa UIXM CMeHeTe KpaHa.
MpenopbyunTeNHO e Aa NPOoBepUTe Bpb3KaTa MeXAy CbeAMHUTENA HAa MapKy4a 3a Bo4a
1 BXOOHUA BEHTU 3a XEPMETUYHOCT. 3aTerHere BPb3KaTa, 3a Aa eaMMUHUNpaTe
TeyoserTe.

Tey OT MapKy4a 3a U3TUYaHe.

Mpu moaenuTe ¢ 0OTBOZ OTrOpe, CKOOMTE Ha OTBOAHMA MapKy4 He TpsbBa Aa ce
OTCTPaHABAT, Tbi KAaTO TOBaA e AoBeAe A0 HEMPEKBbCHATO U3TMYaHe Ha BoAa.

Tey OT YeKmeKeTo 3a npenapar.

YekmeKeTo 3a npenapar He e 3aTBOPEHO NAbTHO. HaTucHeTe ApbiKKaTa, 3a Aa
3aTBOPMTE NIBTHO YEKMEZKETO 3a Npenapar.

Tey OT yNnAbTHEHMETO Ha BpaTaTa.

MNpoBepeTe yNAbTHEHMETO Ha BpaTaTa 3a YyKAM NpeaMmeTy U NoYnUCTeTe, ako e
HeobxoguMmo.

MpaHeTo He ce U3BaXaa HaBpeme oT bapabaHa.

Cnep, npuKANOYBaAHE HA LUMKb/Ia Ha NpaHe n3BageTe npaHeTo oT 6apabaHa He3abasHo.
YpeabT e npeToBapeH.

BapabaHbT He TpAGBa Aa e MbJeH € NpaHe, a BpaTtaTa TpA6Ba Aa ce 3aTBapsA NeCHO.
CKOpOCTTa Ha ueHTpodyrmpaHe e TBbpAE BUCOKA.

HacTpoiiTe noaxoasuia CKOPOCT Ha LeHTpodyriupaHe 3a BuAa npaHe.

HabpbukaHo npaHe

KoraTto ycTpoicTBoTo He paboTh HOPMANHO M MHAMKATOPBT 33 KOMBUHALMA Ha AUChaea NOKas3Ba ciegHaTa
MHOPMaLMA M Ce YyBa 3BYKOB CUTHA/I, TOBA MOXKE Aa He e nospeaa. Mons, BUXKTE CbAbPMKAHWETO Ha Koaa
3a noBpe/a, 3a A4a ce cnpasuTe c Npobsema No CbOTBETHUS HAUYMH. MOKa3Ba, Ye UHAMKATOPDHT € BK/IOYEH.
AKo noBpepaTa NPoOAb/XKaBa fa CbLLECTBYBa, C/ef KaTo CTe Ce ONWUTaaMu Aa A OTCTPaHWTE CamMK cropes,
npenopbyYyaHMa MeToa, MOAS, U3KoUEeTe 3aXpaHBaAHETO U Ce CBbPXKeTe ¢ 0bCayKBaHETO cies npoaarkbaTa.

Kopg Ha Temnepatypa Ckopoct ®DYHKUMOHANHM UHAMKaLUK
usknoyeH | 20 |40 | 60 | 90 | 600|800 | 1000|1200 | 3akntouBa | Kpa | 3abasa | Mpeasapute
ue He Ha | 1 He Kpalt | nHO
BpaTaTa n3MmBaHe
FO o o o o o}
FO3 o o o o o o]
FO4 o o o o o
FO5 o o o o o o
FO6 o o o o o o]
FO7 o o o o o1 o] o}
F13 o o o oo o o}
F14 o o o o o ol
F23 o o o o e o o}
F24 o o o o o o1
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OnucaHue Bb3morkHa PeweHue
npuyYMHa
MposepeTe cnegHoTO:
1. OTBOpEH /M € KpaHbT 3a Boaa? HanaraHeTo npekaneHo
HeusnpasHoCT HUCKO /n e?
npy 2. 3aKnelleH M e MapKyybT 33 NoZaBaHe Ha Boga?
FO1 BXOAALLMS 3. 3anyLleH nn e BXoAHUAT GUNTbp?
4. 3ampb3Han i e MapKy4YbT 3@ NogaBaHe Ha Boaa?
rIOTOK Ha BoAa Cnep, KaTo NPUKIOYUTE C OTCTPAHABAHETO HA HEU3MPABHOCTTA,
HaTucHeTe byToHa ,CtapT/May3a“, 3a ga NpoAbAKUTE
paboTaTa.
MNpoBepeTe cnefHOTO:
1. 3anyweH M e MapKyYbT 3a U3TUYaAHe Ha Boaa? BopaTa Teue
HeunsnpaBHOCT | ny npes mapkyya?
FO3 npu 2. 3anyweH v e GUNTHPDBT HA U3NYCKATENHUA MAPKyY?
N3TMYaHeTo 3. 3ampb3HaN N € U3NYyCKaTENHNAT MapKy4?
Ha BoJa Cnep, KaTo NPUKIOYNTE C OTCTPAHABAHETO HAa HEM3MPABHOCTTA,
HaTucHeTte 6yToHa ,Ctapt/May3a“, 3a Aa NpoabAKUTE
paboTaTa.
CnpeTe 1 pectapTupaliTe nporpamara.
F24 MNpenvsaHe AKO ypeabT Npoab/KaBa ga Npesinsa, 3aTBopeTe KpaHa 3a
BOJa U Ce CBbpXKeTe C CePBU3EH TEXHMUK.
HensnpaBHOCT | BpaTaTa e 3aTBOpEHa, HO He MOXe Ja ce 3aK/IouM.
F13/F14 B M3KkntoveTe ‘ljl BK/ItoyeTe 0THOBO ypeaa. Crepn ToBa
3aK/I0YBAHETO | pecTapTUpanTe nporpamaTa 3a npaHe.
Ha BpaTaTa AKo noBpezaTa Npoab/KaBa, Ce CBbPKETE C CEPBU3EH TEXHMUK.
HewunsnpasHoCT
U3KkntoueTe ypeaa v ro BKAOYETE OTHOBO.
F04/F05/F06/F07/F23 :jeKTpOHHMﬂ PectapTupaiiTe nporpamaTa 3a rnpaHe.
Moy AKO noBpezaTa NpoAbKaBa, Ce CBbPKETE C CEPBU3EH TEXHMUK.

MNpepu pa ce ob6agute Ha cepBU3EH TEXHUK

KoraTo ce cBbprKeTe CbC CePBU3HUA LEHTBP, MOJIA, MocoYeTe MoZesa Ha ypeaa.

MogensT, KoabT/ID, TUMTBT U CEPUNHUAT HOMEP Ca NOCoYeHN Ha TabesikaTa C TeXHMYECKUTE AaHHU Ha ypeaa.
B cnyyalt Ha gedeKT n3nonssanTe camo pes3epBHM YacTu, 0406peHM OT OTOPU3NPAHM NPOU3BOAUTENN.
PemoHTHTE MAN peknamauynmnTe no rapaHuuATa, Ab/KalWnM ce Ha HenpaBU/IHU BPB3KU UAN HeMNMpaBW/IHA
ynoTtpeba Ha ypeaa, He ce NOKPMBAT OT rapaHuMATa. B TakMBa c/iyyam pasxoauTe 3a pemMOoHTa ce noemar oT
noTpebutens.

MpenopbKu 3a ynotpeba

KoraTto nepete uBeTHM ApeXM 3a MbPBU MbT, M NepeTe OTAE/NHO MO LBAT.

M3nepeTe CUAHO 3aMbPCEHOTO MPaHe B MO-MaJKM KOAMYECTBa, C MOBeye Mpax 3a MpaHe MAW LMKbA
,peaBaputenHo npaHe”

(ako uma TakbB). HaHeceTe cnewumaneH npenapat 3a OTCTPAHABAHE Ha NeTHa BbPXY YNOPUTUTE NeTHa Npeau
npaHeto. MpenopbyBame Aa ce 3ano3HaeTe C ,,CbBETM 33 OTCTPaHABaHe Ha neTHa”.

AKO yecTo nepete Apexu NpPWU HUCKM TeMMepaTypu M C TEYHU NEePUSHM NpenapaTtu, B NepasHaTa malmrHa
MoraT fa ce pasBUAT BaKTepuu, KOMTO Aa NPUYMHAT HEMPUATHA MUpPU3Ma. 3a A3 NPeaoTBpaTUTe TakaBa
MMpU3Ma, NpernopbyBaMe OT BpeMe Ha Bpeme Aa NyckaTe nporpamaTta ,loynctsaHe Ha H6apabaHa“ (uau
OPYrv Nporpamu ¢ BUCOKa TemnepaTtypa).

MpenopbyBame Aa usbAreate NpPaHETO Ha MHOFO MaJiKM KOAMYECTBa MpaHe, Tbil KaTo TOBa BOAM A0
npeKkomepHa KOHCyMaLMaA Ha eHeprus 1 iola paboTa Ha nepasHaTa MalluHa.

PasnsieteTte croHaTUTE MM 3aNNETEHM APEXU, Npeam Aa r noctasuTe B bapabaHa.
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M3nonsBaiTe camo NepuaHu npenapaTu 3a NepasHn MallnHU.

AKoO TBBbP/AOCTTa Ha BogaTa HazBuMwaga 14°dH, TpsabBa Aa ce M3No0/13Ba OMEKOTUTEN 3a BoAa. [loBpeaaTa Ha
HarpeBaTe s B pe3y/TaT Ha HenpaBuaHa ynoTpeba Ha OMEKOTUTENN 3a BOZa He Ce NMOKPMBaA OT rapaHumusaTa.
MpoBepeTe MHPOPMaLMATA 3@ TBBPAOCTTA HAa BOAATa NPM MECTHOTO BOAOCHAOAUTENHO APYMKECTBO UK
opraH.

He ce npenopbuyBa M3Non3BaHeTo Ha 6esfMHa Ha OCHOBaTa Ha X/0p, Tbil KaTo TA MOXKe Aa noBpeam
HarpeBaTens.

AKO 1M3non3BaTe CPeACTBO 33 OTCTPAHABAHE Ha KOT/IeH KaMbK, 6esnHa uam 6on, n3nos3BaliTe camo TaKMBa,
KOMTO ca noaxogAuwm 3a ynoTtpeba B ypeaa.

He wu3nonssaiiTe pastBoOpuUTENN WAW NOZOOHU XMMMUKanM (Hanpumep paspeguTten 3a 60A, TepneHTUH,
OEH3MH).

He gobaBaiTe B KOHTElHEpa 3a NpenaparT 3a NpaHe BTBbPAEHU BYYKM Npax, Tbil KaTO TOBA MOKe 43 3anyLu
TpbbUTE B NepanHaTa MalinHa.

MpaxoobpasHUAT AN TeYHUAT NpenapaT Tpsbsa Aa ce gobaBs cnopes MHCTPYKUMUTE Ha NPOU3BOAUTENS,
TemnepaTtypaTa Ha npaHe 1 13bpaHaTa nporpama.

Korato nsnonssaTe KOHLEHTPMUPAHWU TEYHU NPOAYKTM 32 NpaHe, NpenopbyBame Aa rm paspegure ¢ BoAa, 3a
[a npefoTBpaTMTe 3anyLlwBaHe Ha OTBOPA Ha 403aTopa 3a npax.

TeyHMAT Npenapart e NoAxoAsALl 3a NporpamMmm 3a npaHe 6e3 UMKbA Ha NpeanpaHe.

Bbaete BHMMaTENHK, 32 Aa U3berHeTe CMecBaHeTO Ha NpenapaT U OMEKOTUTeN.

MpW NO-BUCOKM CKOPOCTU Ha LeHTpodyrnpaHe e Mma no-Mako ocTaTbyHa Baara B npaHeTo. B pesynTtat Ha
TOBa CYLLEHETO B CYLIMIHATA We 6bae No-MKOHOMMYHO U No-6bp30.

Tabnuua 3a KOHcymauums

1. Nporpamata Eco 40-60 moxe ga n3nepe HOPMaHO 3aMbPCEHO MAMY4YHO NpaHe, KOeTo e NoAX0AALLO 3a
npaHe npu Temnepatypa ot 40°C go 60°C, B e4MH U CbLL, LMKDB/, U Ta3W NPOrpama ce n3noa3Ba 3a OL,eHKa Ha
CbOTBETCTBMETO C 3aKOHOAATENCTBOTO Ha EC 3a ekoausaitH.

2. KoHcymaumaATa Ha eHeprus B pexxum , MskntoyeHo” e 0,49 W.

3. Hali-edbekTMBHUTE NMporpamu Mo OTHOLWEHWE Ha eHepronoTpebaeHWeTo ca OBUKHOBEHO Te3W, KOUTO
paboTAT NpY NO-HUCKM TeMMNepaTypu 1 NO-AbATO BpeMe.

4. HanbnBaHeTO Ha AOMAaKMHCKaTa MepasHa MalMHA A0 KanauuTeTa, NMOCOYEH OT MpPOM3BOAUTENA 33
CbOTBETHUTE NPOrpamm, e AOoMNpPUHEce 3a UKOHOMUA Ha eHeprua 1 Boaa.

5. MNpaBUAHO M3MNoON3BaHe Ha MEPWUSHW MpenapaTi, OMeKoTuTenu u apyru pobasku. He wsnonssalite
npeKaneHo MHOro NepuieH npenapar.

ToBa MoKe ga nosanse HebnaronpUATHO Ha pe3ynTaTUTE OT NPaHeTo.

6. MeprogMyHO NOYMCTBAHE, BKAOUYUTENHO ONTUMAJ/IHA YECTOTA, M NPEBEHUMA M NpoLeaypa 3a OTCTPaHABAHE
Ha BapOBMK.

7. lymbT 1M ocTaTbyHATa BNAMKHOCT CE€ BAMAAT OT CKOPOCTTA Ha LEeHTpodyrupaHe: KONKOTO MO-BMCOKA €
CKOPOCTTA Ha ueHTpodyrnpaHe BbB dasata Ha LeHTpodyrmpaHe, TOJIKOBA NO-BUCOK € LWYMbBT U TOJIKOBA NO-
HMCKa e ocTaTbYyHaTa BNAAXKHOCT.

8. WHdopmaumaTa 3a npoaykta u QR KOABT ca OTpaseHM Ha eTMKeTa 33 eHepruiHa edpeKTUBHOCT.
NHpopmaumaTa 3a perucTpaumsaTa Ha NpoAyKTa MoxXKe Aa bbae nosyyeHa uypes ckaHuMpaHe Ha QR Koaa.

9. UHdopmaLma 3a cTaHAAPTHUTE NPOrpamm
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KoHcyma | KoHcymay,
HomuHa OctaBa .
nHa U3bpaHa Makc. Mpoabnxure u1Aa Ha MUA Ha a LeHTrifyru
Mporpama Temnepa | Temnepa JIHOCT Ha eHeprus BOAA i paHe
MOLHOC BIAXKH
TYpa TYypa nporpamata | (kWh/uu | (nutpa/um (06./muH)
T ocT (%)
Kbn) Kbh)

Eko 40-60 7 kg - 37°C 03:28 0.638 48 53 1200
_ 1

Ecod0-60% | 5 510 - 33°C 02:42 0.380 35 53.9 1200
3aperkaaHe
Eco 40-60 %

HaToBapBaH 2 kg - 26°C 02:40 0.235 25 55 1200

e

20°C 7 kg 20°C 20°C 01:50 0.120 66 68 1000

Mamyk 7 kg 60°C 52°C 03:38 1.060 100 58 1200

CUHTETUYHM 3.5kg 40°C 40°C 02:19 0.650 65 38 1200

Bbp3o 15 1kg 20°C 20°C 00:15 0.040 23 75 800

puxKa 3a .

66610 2 kg 80 02:30 1200
Fpwia sa 2 kg 60 02:11 1200
aneprum

Cmec 3.5kg 60 00:58 1200
M
OWHOCT 2 kg 40 00:49 1200
49
M3nnakeaHe
/ 7 kg / 00:30 1200
ueHTpobyrm
paHe
MNouncteaHe
Ha / 80 01:10 800
bapabaHa
KonpuHa 2 kg 40 00:55 600
Myx 2 kg 40 01:05 600
Cnopru 2 kg 40 00:58 1000
apexu

CTOMHOCTMTE, MOCOYEHM 3a NPOrpamMu, pas/inyHM oT nporpamaTa Eco 40-60, ca camo OPUEHTUPOBBYHN.
MaKCMManHOTO MAM HOMWMHANHOTO HAaTOBapBaHe ce OTHAcA 3a NpaHe, NOArOTBEHO B CbOTBETCTBMUE CbC
cTaHpapta IEC 60456.

Mopaan OTKJIOHEHUA B TUMA M KOIMYECTBOTO NpaHe, LeHTpodyrmpaHe, KonebaHus B eneKTpo3axpaHBaHeTo,
TemnepaTtypaTa M BNAAXKHOCTTA Ha OKOJIHATa cpeaa, NPOoAb/IXKUTENIHOCTTA Ha Nporpamarta U CTOMHOCTUTE Ha
KOHCYMMpaHaTa eHeprus, UaMmepeHu npu KparHusa notpebuTten, morat ga ce pasainyaBaT OT NOCOYEHUTE B
TabnnuaTa.

3ana3sBame cv MPaBOTO Ha NPOMEHM U FPELLKM B MHCTPYKLMKUTE 3a ynoTpeba.
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MpoayKt HWM-HMN7012IVSMA
LUsaT 220-240V - 50Hz
HomMHanHa MoLHOCT 7 Kr
HomMmHanHa mowHocT 1600 W
Pasmepu Ha npoaykTa (LUxAxB) 595 x 465 x 845
HeTHO Terno 58 Kkr

A 595 mm

B 845 mm

Pasmepu C 385 mm

D 435 mm

E 465 mm

F 920 mm

Y

- A ——

w

O

TexHuuyeckaTa MHpopmauua ce Hammpa Ha Tabenkata C TEXHUYECKUTE AaHHW OT BbTPeLlHaTa CTpaHa Ha
ypena v Ha eHeprumHUA eTUKeT.

QR KOAbT Ha eHepruHuA eTUKET, MPUIOXKEH KbM ypeaa, npeaoctaBa yeb Bpb3Ka KbM MHPOpMaLMATA,
CBbp3aHa c epeKTUBHOCTTA Ha ypeada, B 6basaTa gaHHM EPREL Ha EC.

CbxpaHsaBalTe eHepruimHMA eTUKET 3a CrnpaBKa 3aeAHO C PbKOBOACTBOTO 3a ynoTpeba M BCUMYKM ApPYrK
OOKYMEHTH, NpefoCTaBeHM C TO3M ypeq,.

Cbwarta uHbopmauma Moxe ga b6bae HamepeHa M B EPREL, kKaTo u3nonssate snuHKa https://
eprel.ec.europa.eu U MUMeTO Ha MoJesia M HOMepa Ha MPOAYKTA, KOMUTO Lie HamepuTe Ha TabenkaTa ¢
TEXHUYECKUTE AaHHW Ha ypeaa.

3a ga nonyyuTte AOCTbN A0 MHPOPMaUMA 3a BaliMsA NPOAYKT B noptana EPREL, moxeTe ga ckaHupate
KoZo0BeTe No-A0Ny:
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Bnarogapum Bu, Ye 3aKkynuxTe TO3M MPOAYKT. AKO Ce Hy)KAaeTe OT MOMOLL C NPOoAYKTa, noceTeTe Halusa
yebcaliT, KaTo M3Mo/13BaTe BPb3KUTE MNO-A40Y.
MonyueTe pbKoBoacTBa 3a ynotpeba: https://www.heinner.ro

MonyueTte MHGOpmauma 3a cepBU3HOTO 0b6cayKBaHe: https://www.heinner.ro

EKonornyHo U3XBbpIAHE
E Bne morkeTe oa nomorHeTe 3a ONa3BaHETO Ha OKOJIHATA cpep,a!

Mons, He 3abpasarTe ga cna3BaTe MeCcTHUTe pasnopenbu: npepavite HEM3NPaBHOTO

eNeKTpuyecko obopyasaHe B Noaxo4AL, LEHTHP 33 M3XBBPAAHE Ha OTNAABUM.

HEINNER e pernctpmpaHa Tbproscka mapka Ha Network One Distribution SRL. dpyrute
MapKKU U UMEHa Ha NPOAYKTU Ca TbPrOBCKU MAPKM U PEFUCTPUPAHU TbProOBCKM MapKK Ha

CbOTBETHUTE MM COBCTBEHULM.

Hukos yacT oT cneundmrKaummTe He MoXKe a 6bae Bb3NnpousBexgaHa Nos HMKakBa popma

WM NO HUKAKbB HAYMH, HUTO Aa Ce M3M0/13Ba 3a Cb34aBaHe HA NPOM3BOAHM NPOAYKTU, KaTo

npesoa, TpaHchopmaums wAM agantaums, 6e3 paspeweHnetro Ha NETWORK ONE

DISTRIBUTION.

Copyright © 2013 Network One Distibution. Bcuuku npaBa 3anaseHu.
www.heinner.com, http://www.nod.ro

c € To3M NPOAYKT € B CbOTBETCTBME C HOPMUTE U CTaHAApPTUTE Ha EBponeickaTa obuHoCT

Mpounssoguten n sHocuten: Network One Distribution
Ynnua ,Mapcen AHuy” 3-5, bykypew, PymbHUA

Ten.: +40 21 211 18 56, www.heinner.com , www.nod.ro

www.heinner.com


http://www.heinner.com/
https://www.heinner.ro/
https://www.heinner.ro/
http://www.heinner.com/
http://www.nod.ro/
http://www.heinner.com/
http://www.nod.ro/

AUTOMATIKUS MOSOGEP

Modell: HWM-HMN7012IVSMA

e Automatikus mosogép
e Terhelhet6ség: 7 kg

e Energiaosztaly: A
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1. BEVEZETES

Kérjlk, figyelmesen olvassa el az utasitasokat, és Grizze meg a kézikdnyvet a jov6beni informacidkhoz.
Ez a kézikonyv a késziilék telepitésével, hasznalatdval és karbantartasaval kapcsolatos Gsszes sziikséges

utasitast tartalmazza. A készilék helyes és biztonsagos mikodése érdekében kérjik, olvassa el figyelmesen
ezt a hasznalati utasitast a telepités és hasznalat el6tt.

2. A CSOMAG TARTALMA

=  Automatikus moségép
=  Felhasznaléi kézikonyv
=»  Garancialevél

3. BIZTONSAGI INTEZKEDESEK

e Ne hasznalja a késziiléket anélkil, hogy elolvasnd és megértené ezt a kézikonyvet.

e Az utasitasok be nem tartdsa vagy a késziilék nem megfelel§ hasznalata a ruhak vagy a berendezés
karosodasat, illetve személyi sériiléseket okozhat. A kézikdnyvet tartsa a késziilék kozelében, hogy
kéonnyen hozzaférhet6 legyen.

e Ezakészllék haztartdsi hasznalatra késziilt. Ha a készliléket professziondlis, nyereségszerzési célra vagy
a hdaztartdsi hasznalat kereteit meghaladd célra hasznaljak, vagy ha a késziiléket nem fogyasztd személy
hasznalja, a j6tdllasi id6 a vonatkozo jogszabalyok altal el6irt legrovidebb jotallasi id6vel egyezik meg.

e Ez a készilék nem alkalmas olyan személyek (gyermekek) szamara, akiknek fizikai, érzékszervi vagy
szellemi képességei korlatozottak, vagy akiknek nincs megfelel6 tapasztalatuk és ismeretiik, kivéve, ha
biztonsdgukért felelds személy felligyeli 6ket, vagy megtanitja ket a késziilék hasznalatara.

o A gyermekeket felligyelni kell, hogy ne jatsszanak a készilékkel.

o A3 évalatti gyermekeket tavol kell tartani, kivéve, ha folyamatos felligyelet alatt allnak.

e Ezt akésziléket 8 éves és annal idGsebb gyermekek, valamint csdkkent fizikai, érzékszervi vagy mentalis
képességl, illetve tapasztalat és ismeretek hianydban szenved6 személyek is hasznalhatjdk, ha
feligyeletet vagy oktatast kaptak a készilék biztonsagos haszndlatardl, és megértették a vele jard
veszélyeket.

e A gyermekek nem jatszhatnak a készilékkel. A tisztitast és a felhaszndldi karbantartast gyermekek
felligyelet nélkil nem végezhetik.

e A szdraz ruhdk maximalis kapacitdsa egyes ciklusokban (mosas — 7 kg)

e A készilék vizvezetékhez vald csatlakoztatasahoz feltétlenil hasznalja a mellékelt vizellatd toml6t és
tomitéseket. A viznyomdsnak 0,1-1 MPa (1-10 bar; 1-10 kp/cm?; 10-100 N/cm?) kozott kell lennie.

o A késziilék vizvezetékhez vald csatlakoztatdsahoz mindig Uj vizvezeték-csovet hasznaljon, ne hasznalja
Ujra a régi vizvezeték-csovet.

e Azaljan szell6z6nyildsokkal rendelkezé készilékek esetében a szell6z6nyilasokat nem szabad szényeggel
eltakarni.
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o Ha a tdpkdbel megsériilt, azt a gyartd, szervizképviselSje vagy hasonldan képzett szakembernek kell
megjavitania a veszély elkerilése érdekében.

Elektromos biztonsag

e Ezakészilék megfelel a vonatkozd biztonsagi el§irdsoknak.

o Mielbtt a készliléket az elektromos haldzatra csatlakoztatnd, varjon legalabb 2 6rat, amig a késziilék
szobahé&mérsékletlire melegszik.

o A késziiléket kizdrdlag egy hivatalos szervizkdzpont javithatja, kizdrélag a hivatalos gyartdk altal
jovahagyott potalkatrészek felhasznalasaval.

e A biztonsaggal vagy a teljesitménnyel kapcsolatos javitasokat és karbantartdsi munkdkat képzett
szakembereknek kell elvégeznilk.

o Ne prébdlja meg sajat kezlileg megjavitani a késziiléket. A képzetlen személyzet dltal végzett javitdsok
személyi sériiléseket vagy sulyosabb hibdkat okozhatnak.

e  Kérjik, forduljon a helyi szervizk6zponthoz, és mindig ragaszkodjon az eredeti pétalkatrészekhez.

e Ne probdlja meg Gizemeltetni a késziléket, ha az sériilt, hibds, részben szétszerelt, vagy hidnyoznak beléle
alkatrészek, illetve azok sérltek, beleértve a sériilt vezetékeket és dugdkat is.

o Ne hajlitsa meg tulzottan a tapkabelt, és ne helyezzen rad nehéz targyakat.

o Ne tisztitsa a készililék belsejét vagy kilsejét vizpermet segitségével.

e Arviz esetén huzza ki a haldzati csatlakozdt, és vegye fel a kapcsolatot az értékesités utani szervizzel.

e Ne csatlakoztasson tobb konnektoros aljzatot, hosszabbitét vagy kettés adaptert a készilékhez. Ne
csatlakoztassa a készililéket hosszabbitdval az elektromos halézatra.

e Ne csatlakoztassa a készliléket elektromos borotva vagy hajszarité szamara készilt konnektorhoz.

e Ne csatlakoztassa a késziléket kis terhelésd konnektorhoz.

e Miel6tt a késziléket az dramellatashoz csatlakoztatnd, ellenérizze, hogy a tipustablan feltiintetett
fesziltség megegyezik-e a konnektor fesziiltségével.

e A konnektor legyen biztonsdgosan foldelve, és a vizellatdsnak akadalymentesnek kell lennie.

e Ne csatlakoztassa a késziiléket a halézathoz kiilsé kapcsoldeszkoz, példaul programozhatéd idézitd
segitségével, és ne csatlakoztassa olyan halézathoz, amelyet az aramszolgaltaté rendszeresen be- és
kikapcsol.

e A kipufogd leveg6t nem szabad olyan kéménybe vezetni, amely égéstermékek vagy mds tiizelGanyag-
kipufogdgazok elvezetésére szolgal.

Telepités ‘

o Akészilék haszndlata el6tt feltétlenil tavolitsa el a késziilék aljan talalhaté csomagoldanyagokat (szivacs,
polisztirolhab stb.).

o Kérjuk, szerelje be a késziléket a haszndlati utasitasnak megfelelGen, és csatlakoztassa a viz- és
aramellatashoz.

e A vizvezetékek és az elektromos vezetékek szerelését kizardlag képzett szakember vagy szakérté
végezheti.

o Ne szerelje be a késziiléket olyan helyre, ahol az ajté kinyitdsa korlatozott.

e Ne szerelje be a késziiléket olyan helyre, ahol a h6mérséklet 5 °C ald csokkenhet, mert a viz fagyasa
esetén a késziilék alkatrészei megsérilhetnek.

o Helyezze a késziléket szilard és sik padléra. Magas emelvényre torténd felszerelés esetén a késziiléket
meg kell erésiteni, hogy ne borulhasson fel.

e Avizkivezet6 toml6 végét egy vizelvezets csébe kell vezetni.

e Akésziiléket nem szabad kiiltéren tarolni vagy hasznalni.

o Kerilje a sz0szok felhalmozddasat a késziilék kozelében.

e Ne helyezze a késziiléket flit6berendezések vagy gyulékony anyagok kdzelében.

o Ne helyezze a késziiléket olyan helyre, ahol gdzszivargas el6fordulhat.
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e Gondoskodjon megfelel§ szell6zésrdl, hogy a késziilék altal termelt gdzok ne aramolhassanak vissza a
helyiségbe és ne okozzanak tiizet.

e Az elsé hasznalat elStt tavolitsa el a szallitasi csavarokat/rudakat, ellenkezé esetben a késziilék
beinditasakor stlyos karok keletkezhetnek. Az ilyen karok nem tartoznak a jotallas hatalya ala.

e Ellendrizze, hogy a késziilék nem sériilt-e a szallitas soran. Sérilt készliléket soha ne Gizemeltessen.

e Hasznaljon a késziilékhez és a ruhdkhoz megfelel6 mosdszereket. Nem vallalunk felelGsséget a tomitések
és mUlanyag alkatrészek helytelen fehérit6- vagy szinezékek haszndlatabdl eredd sériléseiért vagy
elszinez6déséért.

e Ne prébalja meg eltavolitani a burkolatokat, és ne szerelje szét a készliléket.

e Ne nyomja meg a gombokat éles targyakkal, példaul tlkkel, késekkel vagy kormokkel.

e Ne érintse meg a haldzati csatlakozot, és ne mikddtesse a késziiléket nedves kézzel.

e Ezakészilék csak normal mosdsra alkalmas. Nem haszndlhaté vegytisztitasra.

e A nehéz készllék emelése sériiléseket okozhat. Ne prdbdlja meg sajat maga emelni a késziiléket, mert
keze megsériilhet az éles széleken.

e Ne haszndlja a kidll6 részeket a készllék mozgatasahoz. A késziilék kidllo részei eltorhetnek, ha a
készlléket emeli vagy tolja.

e Ne mossa nagy gombokkal vagy mas nehéz fémtargyakkal ellatott ruhakat, és gy6z6djon meg arrdl, hogy
a ruhdk zsebei Uresek. A szagok és a penész kialakulasanak megel6zése érdekében a mosasi ciklus végén
nyissa ki az ajtot, hogy a dob kiszaradhasson.

e Ne hagyjon fémtargyakat hosszabb ideig a dobban.

Az ajtéiiveg erds Uitések hatasara megrepedhet. Ovatosan kezelje.

Helyezze a ruhdkat teljesen a dobba, hogy azok ne akadjanak be az ajtdba.

Ha a készlléket nem haszndlja, zarja el a vizellatast és huzza ki a haldzati kabelt.

Ne helyezzen dllatokat (pl. hazidllatokat) a késziilékbe.

Szallitas a telepités utan ‘

e Ha a beépitett készlléket el kell mozgatni, szerelje be a szallitasi csavarokat/rudakat. A szallitasi
csavarok/rudak beszerelése elStt htzza ki a haldézati kabelt!

o A mosasi ciklus végén zdrja el a csapot és huzza ki a készlilék dugaszat.

e Soha ne huzza ki a készlilék csatlakozojat a tapkabel hizasaval. Mindig fogja meg szorosan a csatlakozot,
és huzza ki egyenesen a konnektorbal.

° & Ne hasznaljon olddszert tartalmazéd mosdszereket, mert ez mérgez6 gazok kibocsatdsahoz, a
késziilék megrongalédasahoz, valamint tliz- és robbanasveszélyhez vezethet.

e Ne nyissa ki erével az ajtét, amig a késziilék miikodik (magas h6mérséklet(i mosas/szaritas).

e Ne hasznalja a késziiléket ipari vegyszerekkel torténd tisztitas utan.

° & A magas h6meérsékletl mosasi ciklus soran leeresztett viz forrd. Ne érintse meg a vizet, hogy elkeriilje
az égési sériiléseket.

e Az étolajjal, acetonnal, alkohollal, benzinnel, kerozinnal, tisztitészerekkel, terpentinolajjal, viasszal és
viaszeltavolitdkkal szennyezett ruhdkat forrd vizzel és b6séges tisztitdszerrel elémosdas utan helyezze a
dobba.

e Hasznaljon Oblit6t vagy hasonld termékeket a gyarté utasitasainak megfelelGen.

e Tavolitson el minden targyat, példdul ongyujtdét vagy gyufat a zsebekbdl.

. A\ FORRO FELULET VESZELY

e Magasabb mosdsi hémérsékletek esetén az ajtéiiveg felmelegszik. Ovatosan jarjon el, hogy ne égesse
meg magdt. Gondoskodjon arrél, hogy a gyermekek ne jatsszanak az livegajté kdzelében. Ne érintse meg
az ajtélveget mikodés kozben.
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HEmNER

& ViZARO (A KESZULEK BEkapcsOLT ALLAPOTABAN)

e Haakésziilékben a vizszint a normal szint folé emelkedik, akkor a tulcsordulas elleni védelem aktivalodik.
Ez ledllitja a vizellatast és elkezdi kiszivattyuzni a vizet. A program megszakad, és hibalizenet jelenik meg.

e Ne mossa a habszivacsbdl (latexhab) készilt ruhdkat, zuhanysapkakat, vizallé szoveteket,
gumitermékeket, habszivacsbetéttel ellatott ruhakat vagy parnakat a dobban.

o Ahelytelen csatlakozdsok, a nem megfelelG telepités és haszndlat, vagy a nem engedélyezett személyzet
altal végzett javitdsok miatt keletkez6 javitdsi koltségek a felhaszndlét terhelik, és nem tartoznak a
jotallas hatalya ala.

e Agarancia nem terjed ki a fogydeszkozokre, kisebb szineltérésekre, a készilék korabdl adodo, a késziilék
m(ikodését nem befolydsold megnévekedett zajra, valamint a késziilék m(ikodését és biztonsagat nem
befolyasold esztétikai hibakra.

e Miel6tt bezdrnd a késziiléket, az ajtét és elinditand a programot, gy6z6djon meg arrél, hogy a dobban
nincs mads, csak a mosnivald. Gy6z4djon meg arrdl, hogy gyermek nem maszott be a dobba és nem zarta
be az ajtét belllrdl.

e Ne hagyja nyitva az ajtét. A gyermekek az ajtora akaszthatjak magukat vagy bemaszhatnak a késziilékbe,
ami kdrosoddst vagy sériilést okozhat.

e Az 6sszes csomagoldanyagot tartsa gyermekektdl elzarva, mivel azok veszélyt jelenthetnek.

e A mososzert és az 6blit6t tartsa gyermekektél elzarva.

e A gyermekeket feligyelni kell, hogy ne jatsszanak a készilékkel.

e A3 év alatti gyermekeket tavol kell tartani, kivéve, ha folyamatosan feltigyelik 6ket.

o [Ezt a késziiléket 8 éves és annal idésebb gyermekek, valamint fizikai, érzékszervi vagy mentdlis
képességeikben korlatozott, illetve tapasztalat és ismeretek hianydban |év6 személyek is hasznalhatjak,
ha felligyeletet vagy oktatast kaptak a készililék biztonsagos haszndlatardl, és megértették a vele jard
veszélyeket.

e A gyermekek nem jatszhatnak a készllékkel. A tisztitast és a karbantartast gyermekek felligyelet nélkdl
nem végezhetik.
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4. TERMEKLEIRAS

-
[

repe—————

ElsG rész

1. VezérlGegység

2. Programvalaszté gomb
3. Mososzer-tartd

4. Ajté

5. SzivattyuszUir6 fedél

Hatso

1. Vizellatd tomlé

2. Héldzati kabel

3. Vizleereszt6 tomld

4. Allithaté labak

5. Szallitasi csavarok/rudak
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5. TELEPITES

El6szor tdvolitsa el az Osszes csomagoldanyagot és habot, kiléndsen a hab alapot. A csomagolas
eltdvolitdsakor lgyeljen arra, hogy ne sériiljon meg a berendezés éles targyakkal. A csomagoldéanyagokat
(mUanyag zacskdkat, egyéb mUianyag alkatrészeket stb.) tartsa gyermekektdl elzarva.

"E i\
- 1)

A gép csomagoldsa a fenti kicsomagolds folyamatdnak pontosan az ellenkezéje.
Ellenérizze, hogy a késziilék nem sérilt-e. Ha Ugy gondolja, hogy a berendezés megsériilt, ne hasznilja, és
azonnal vegye fel a kapcsolatot a szervizzel.

A berendezéshez a kdvetkezd tartozékok tartoznak:
e Felhasznaldi kézikdnyv.

¢ 4 mlianyag dugé.

e Tapcs6

e Leeresztd tomld tarto.

e Csavarkulcs.

A szdllitasi csavarok/rudak eltavolitasa ‘

Az Osszes csomagolds eltdvolitdsa utadn szerelje le a széllitdsi csavarokat/rudakat. A berendezés
bekapcsoldsakor a eltom&dott készilék
bekapcsoldsakor megsériilhet. Az ilyen sérilésekre a garancia nem terjed ki.

Remove the power [ LA
cord clip located
here as well.

(Not available on
some models)
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1. Tolja félre a vizkivezet6 tomléket, és egy megfelel§ csavarkulccsal lazitsa meg a hatsé négy csavart a
nyilakkal jelzett irdnyba, az 6ramutatd jarasaval ellentétes iranyban. Lazitsa meg a csavarokat korilbelll
30 mm-re.

2. Huzza ki mind a 4 szallitasi csavart/rudat vizszintesen.

3. Huzza ki a szallitasi csavarokat/rudakat a gumi- és m(ianyag alkatrészekkel egyutt.

4. Fedje le a csavarnyildasokat mianyag dugdkkal. A mlanyag dugdk a moségép haszndlati utmutatdjaval
(tartészett) egyitt taldlhatdak a csomagban.

Tartsa meg a szallitasi csavarokat/rudakat arra az esetre, ha késébb Ujra szallitania kell a készlléket (a

szallitasi csavarok/rudak ujbdli felszereléséhez

a széllitasi csavarokat/rudakat, kbvesse a fenti eljarast forditott sorrendben).

Allithaté labak és telepitési tavolsag

Helyezze a késziiléket szildrd és sik padldra, hogy stabil legyen. A padld legyen tiszta és szaraz, ellenkezd
esetben a mosdgép elcsuszhat. Tisztitsa meg az allithatd [dbak alsé feliletét is.
Haszndljon vizmértéket és megfelel6 csavarkulcsot.

% O

| —

t 3 t 1t

e Forgassa el az allithatd labakat, hogy a késziiléket hosszaban és keresztben is vizszintesen allitsa be. A
l[dbak 2 cm-es szintezést tesznek lehetévé.

o Aldbak magassaganak beallitasa utan a mellékelt csavarkulccsal szorosan hizza meg a rogzitéanyakat az
Oramutato jarasaval ellentétes irdnyba forgatva.

o Akésziulék helytelen vizszintbe allitasa rezgést, a késziilék elcsiszasat a helyiségben és hangos miikodést
okozhat. A mosdgép helytelen vizszintbe allitdsa nem tartozik a jotallas hatalya ala.

e El6fordulhat, hogy a késziilék m(ikodése kozben szokatlan vagy hangosabb zaj hallatszik. Ez tobbnyire a
nem megfelel6 telepités eredménye.

25 mm
|

] @
1 Te— 2 l X
A késziilék nem érintkezhet a fallal vagy a szomszédos butorokkal. A mosdgép optimalis miikodése érdekében
javasoljuk, hogy tartsa be az abran feltlintetett falaktdl vald tavolsagokat.
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A minimalisan szlikséges tavolsagok be nem tartdsa esetén a mosdgép biztonsagos és megfelel§ miikodése
nem garantalhatd. Ezenkivil tulmelegedés is el6fordulhat (fenti 1. és 2. dbra).

Csatlakozas a vizellatashoz

A mellékelt vizellaté toml6 modelltél fliggden eltérd lehet. Kérjik, valassza ki a megfelel csatlakozasi médot
a tényleges vizellatd tomlé alapjan.

e A mosdgép normal miikodéséhez a vizvezeték nyomasanak 0,1-1 MPa (1-10 bar; 1-10 kp/cm2; 10-100

N/cm?2) kozott kell lennie. A minimalis dinamikus viznyomas a viz aramlasanak mérésével hatarozhaté

meg.

15 masodperc alatt 3 liter viznek kell kifolyni a teljesen nyitott csapbdl.

Csak a készililékhez mellékelt vizelldtd tomlSt hasznalja. Ne hasznaljon hasznalt vagy mas tomlét.

Gy6z6djon meg arrdl, hogy a toml6 nem sérilt. Ha a tomld kopott, térékeny vagy repedt, ki kell cserélni.

Ez a készuilék kizardlag hideg vizhez lett tervezve. Ne csatlakoztassa meleg vizhez.

o A vizelldatéd toml6t kézzel szoritsa meg, hogy megfelel6en tomitse (maximdlis nyomaték: 2 Nm).
EllenGrizze, hogy nincs-e szivargas.

e Ne haszndljon fogdt vagy hasonlé szerszérpokat, mert azok karosithatjak az anya meneteit.

A vizellaté tomlé és a csap kézotti csatlakozas ellenérzése

Ovatosan hulizza meg a vizellaté témlét, hogy ellenérizze, hogy a csatlakozas biztonsagos-e.

Nyissa ki a csapot, és ellenérizze, hogy nincs-e szivargas.

A vizellatdé tomlé nem lehet csavarodott vagy hajlitott.

Minden haszndlat el6tt ellenérizze a vizellaté toml6t, hogy megakadalyozza a helytelen csatlakozast.

A vizellato tomlé csatlakoztatasa a késziilékhez

Csatlakoztassa a vizellatd tomld anydjat a késziilék vizellatd tomlé csatlakozdjahoz. Huzza meg az anyat, és
dvatosan rdzza meg, hogy ellenérizze, hogy szilardan rogzilt-e, a jobb oldali dbra szerint.
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hose nut

Water supply

hose connector
| Rubber gaske
Megjegyzés:

Az anyat egyenletesen huzza meg. Kerilje a vizellatdé tomlé elforgatdsat, mert ez kdrosodast okozhat.
Ne tavolitsa el a gumitomitést. Minden hasznalat el6tt ellenérizze, hogy a tomités nem valt-e le vagy sérult-
e. Ha sériilt, azonnal vegye fel a kapcsolatot az értékesités utani szolgaltatassal.

A vizkivezet6 tomlo6 csatlakoztatasa és rogzitése

Vezesse a vizkivezet6 tomlét egy mosddba vagy kadba, vagy csatlakoztassa kozvetleniil a lefolydhoz (a
kivezetd tomlé minimalis atmérGje 4 cm). A padlétdl a kivezetd tomls végéig terjed6 fliggSleges tavolsag 70—
100 cm lehet. Haromféle moédon rogzithet6 (A, B, C).

i 100 e

A. A leereszt6 toml6 végét mosdd vagy kad folé lehet helyezni. A tomlét a kdnyokparna nyildsan atvezetett
zsinorral rogzitsiik, hogy ne csusszon le a padldra.

B. A leereszt6 toml6 kdzvetleniil a mosdé lefolydjdhoz is rogzithetd. A tul kicsi mosdd nem megfelelS. Legyen
dvatos, mert a leeresztett viz forrd lehet.

C. A lefolydcsé csatlakoztathaté egy szifonos fali lefolydhoz is. Az ilyen szifonokat megfelel6en kell felszerelni,
hogy tisztithatoak legyenek.

D. A leereszt6 tomlSt a moségép hatuljan taldlhaté kapcsokhoz kell rogziteni, az abra szerint.

Ezeket a kapcsokat nem szabad eltavolitani, mert ez megakadélyozhatja a normalis mosast.

T~

Gy6z6djon meg arrdl, hogy a lefolydcsé nem sériilt.

Ha a lefolydcsé nincs megfelel6en rogzitve, a mosdgép biztonsdgos és megfelel6 mikodése nem
garantalhatd.
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Csatlakoztatas az elektromos haldzatra

Miel6tt a mosdgépet az elektromos haldzatra csatlakoztatna, vérjon legaldbb 2 6érat, amig a mosdgép
szobahémérsékletlire melegszik.

Csatlakoztassa a mosdgépet egy foldelt konnektorhoz. A telepités utan a konnektor szabadon hozzaférheté
legyen. A konnektor foldeléssel kell rendelkezzen. A mosdgéppel kapcsolatos informacidk a tipustablan
talalhatok.

A készilék védelme érdekében tulfesziiltség-védelem haszndlatat javasoljuk villdmcsapas esetén.
A mosdgépet nem szabad hosszabbitd kabellel csatlakoztatni a halézathoz.

Ne csatlakoztassa a késziiléket kis terhelésre szant konnektorhoz.

Ne dugja be és ne huzza ki a késziiléket nedves kézzel.

A készilék javitasat és karbantartasat csak képzett szakemberek végezhetik.

A sérilt tdpkdbelt csak a gyartd altal felhatalmazott személy cserélheti ki.

Szallitas a telepités utan

Ha a megfelel6en telepitett berendezést széllitani kell, el6szor hizza ki a haldzati csatlakozét, zarja el a
csapot, tavolitsa el a vizbevezets és leeresztd csoveket, és gy6z6djon meg arrdl, hogy a mosdszer-tartaly
és a gép ajtaja megfeleléen zarva van.

A szallitas sordn a berendezés rezgés okozta karosodasanak elkeriilése érdekében feltétlenil szerelje
vissza a szallitasi csavarokat.

Csomagolja be megfelel6en az 6sszes csomagoldéanyagot (mlanyag zacskok, egyéb mianyag alkatrészek
stb.).

A berendezés nehéz, ezért legalabb két személynek kell szallitania. A kezelés soran ne fogja meg a kiallo
részeket, példaul az ajtét, a fels6 fedelet stb., hogy azok ne essenek le és ne sériiljenek meg.

A szdllitds utdn a berendezést legalabb 2 6rdn at allni kell hagyni, miel6tt csatlakoztatnd az
aramellatdshoz. A berendezést képzett szakembernek kell felszerelnie és csatlakoztatnia.

Kérjlk, olvassa el figyelmesen az utasitasokat, miel6tt Ujra csatlakoztatnd a késziiléket. A nem megfelel6
csatlakoztatas vagy nem megfelel6 hasznalat okozta kdrok nem tartoznak a garancia hatalya ala.

i & Y
“B F °F
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6. A TERMEK HASZNALATA

o Akésziléket gydrilag tesztelték, ezért kis mennyiségl vizmaradvanyok lehetnek benne. Javasoljuk, hogy
futtasson egy ,Drum Clean” (vagy mas magas hémérséklet(i) programot, hogy eltavolitsa a dobbdl a
maradék vizet.

e (Csatlakoztassa a késziléket az aramellatashoz, és nyissa meg a vizcsapot. A dobban nem lehet ruha.
Valassza ki és inditsa el a programot.

e Ne haszndljon olyan olddszereket vagy tisztitdszereket, amelyek karosithatjdk a mosdgépet (kérjlik,
tartsa be a tisztitdszer gyartéjanak ajanldsait és figyelmeztetéseit).

Mosasi cimkék

Maximalis Maximalis Maximalis Maximalis Csak
mosasi Mosasi mosasi Mosasi kézzel
hémérséklet 95 hémérséklet | h6mérsékle | h6mérsékle | moshat
Mosas °C 60 °C t40 °C t30°C 6 Ne mossa
| X
A Fehérités hideg vizben Fehérités nem megengedett
Fehérités
£\ P23

Kerozinban, tiszta Szaraz tisztitds nem
alkoholban és R113-ban

y k 5, R11, R113 .t o dett
Vegytisztitas © torténd vegytisztitas megengede

® ® ® X

Vegytisztitdszere | Kbolajszarit

. , Vasalas nem
Meleg vasalas, , o Meleg vasalds, max.
200 °C Meleg vasalas, max. 150 °C 0°C megengedet
Vasalas max. 1 t
Szdarazon,
laposan Martasos szaritas i o Ne
p" " Z.. I / Magas hémérséklet e a1
Széritas (feltletre Szaritékotél centrifugalja
helyezve)
= m, =1 0 <

1. Vélogassa szét a mosnivaldt szévet tipusa (pamut, kevert szovet, selyem, gyapju stb.), apoldsi cimke
utasitasai, szine (fehér,

szines) és szennyezGdés szerint.

2. Uritse ki a zsebeket; tavolitsa el a mosnivaldt vagy a késziiléket kdrosité fémtargyakat; gombolja be a
gombokat, és forditsa ki a gombokkal vagy himzéssel ellatott ruhdkat; csukja be az 6sszes cipzart; kdsse 6ssze
a ruhak huzdézsindrjait.

3. Helyezze az érzékeny ruhdkat és a kicsi vagy konny( targyakat egy specidlis mosdzsakba, és mossa Gket a
tobbi ruhaval egyutt.

4. A bolyhosoddsra hajlamos vagy hosszu szalu ruhakat mosas el6tt forditsa ki.
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5. A tul sokaig hagyott foltok nehezen eltavolithatok. A szennyezett terlleteket, példdul a mandzsettakat és
a gallérokat, mossa meg

(lasd a ,Folteltavolitasi tippek” fejezetet).

6. Ne mossa kiilon a dobban a nehéz paplanokat, pliss jatékokat vagy mosdzsakokban |évé targyakat, hogy

elkertlje a
ﬁ;"
N T EE
[ 1
INEEND,

|Q
Nem moshatoé és nem szarithaté ruhak
BOr- és sz6rmedruk (deformalddas veszélye)
Rayon és kevert termékek (elszinez6dés vagy deformalddas veszélye)
Nagy, vastag gumiparndk (kdrosodas vagy meghibasodas veszélye)
Kemény anyagokbdl készilt sapkdk (mosdgép karosoddsanak és meghibasodasanak kockazata)
Parnak, parnak, pamutvattaval, habbal és mas szivacsos anyagokkal t6ltott cikkek, sz6nyegboritdk (karosodas
vagy meghibasodas veszélye).
Egyéb: gy(irott vagy dombornyomott ruhdk; bevonatos kabatok; kreppszévetek; konnyen deformalédé ruhdk

(6ltonyok, zakdk, nyakkenddk, ruhdk stb.); konnyen bolyhosodé ruhak (barsony, pamutflanel).
A nem moshatd és nem szdrithatd ruhak kozé tartoznak, de nem kizardélagosan a fenti tételek.

N o <

Mosdszer/oblitészer hozzaadasa ‘

H|

o

=y

J]C

— L/ =
—— | |

Type 2

Mosodszer-tarto

Az adagold rekesz el6mosdsa

Oblitszer adagold rekesz

W
L A mosdszer-adagolo rekesz fémosasa
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Hasznalati 6vintézkedések

1. Mindig hasznaljon a készilékhez alkalmas, nagy hatékonysagu, semleges, alacsony habzassal rendelkezé
mososzert. A mosdszer mennyisége a tipus, a szennyez6dés mértéke, a ruhdk szine és a mosasi hémérséklet
fliggvénye. Kérjlk, adagolja a mosdszer gyartéjanak adagoldsi utasitasai szerint a megfelel6 mennyiséget.

2. A tulzott mennyiségli mosdszer habzdst okozhat, ami rontja a mosasi hatékonysagot. Ha tulzott habzast
észlel, a késziilék sziineteltetheti a programot a habzds megsziintetése érdekében.

3. A mosOszer elégtelen mennyiségének hasznadlata gyenge mosasi hatdst eredményezhet, és
vizk6lerakodashoz vezethet a dobban és a vizvezetékekben.

4. Javasoljuk, hogy a mosasi ciklus megkezdése elGtt adagolja be a mosdport. Ha elére adagolja, gy6z6djon
meg arrdl, hogy a mosdszer-adagolo rekesz teljesen szdraz, ellenkezé esetben a mosdpor megkeményedhet
és csomoésodhat a mosasi ciklus megkezdése el6tt.

5. Ne hasznaljon folyékony mosdszert, ha a ,Késleltetés” vagy ,El6mosas” funkciot valasztja (ha elérhetd),
mert az azonnal adagoldsra kerl, és ragadds lehet a mosdszer-adagolé rekeszben vagy a dobban.

6. Ne hagyja, hogy a mosdszer megkeményedjen, mert ez eltémdédéshez, rossz dblitéshez vagy kellemetlen
szagokhoz vezethet.

7. Ontse a lagyitét a , % " felirattal jelolt rekeszbe, és kdvesse a lagyitd csomagoldsan talalhatd haszndlati
utasitasokat. Ne |épje tul a lagyitérekesz MAX vonalat, mert ez a lagyitd korai kibocsatdsat okozhatja, ami
rossz mosasi eredményt eredményez.

8. A mosészert és a lagyitot tartsa gyermekektdl elzarva.

9. A mard hatasu vizk6oldd szerek karosithatjak a késziiléket. Ne hasznaljon olddszereket. Ne mossa ki az
olddszerekkel vagy gyulékony anyagokkal tisztitott ruhdkat.

10. Fekete ruhakon fehér foltok (csikok stb.) jelenhetnek meg, ha modern, foszfatmentes mosdszereket
hasznal. llyen esetben kefével tavolitsa el a csikokat, és folyékony mosdszert hasznaljon.

11. A program elinditdsa el6tt dvatosan csukja be a mosdszer-talcat. ErSteljes bezards esetén a mosdszer
mas adagoldrekeszbe 6molhet, vagy tul koran keriilhet a dobba. A tdlca bezardsakor ligyeljen arra, hogy ne
szoruljon be az ujja.

12. A program ciklusanak végén kis mennyiség(i viz maradhat az adagolé rekeszben.

A mosdégép betodltése

Nyissa ki a mosdgép ajtajat, és miutan meggy6z6dott arrdl, hogy a dob lires, lazan tegye be a ruhdkat a dobba.
Csukja be a mosdgép ajtajat. Az ajtd akkor van bezarva, ha kattanast hall.

Ne terhelje tul a dobot! A maximalis terhelésrél lasd a ,,PROGRAMTABLAZAT” részt. Ha a moségép dobja tul
tele van, a ruhdk nem lesznek alaposan kimosva.

Gy6z6djon meg arrdl, hogy a ruhdk teljesen a dobba keriiltek, hogy ne akadjanak be az ajtdba.
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7. PROGRAMOK

& Allergy Care —--—--— hy == Eco 40-60+7

GBaby Care ----- 7~ N\ -—------ Cotton €@ Door Lock

9§ Sportswear - —- - - - Synthetics & End
Delay End

#bown - ----- | ) —=-===-- Mix Dep Prewash

. Silk / Delicates - - --- Power49' %%

8§20°C - ==-=-=-=---- N\ S —=-==--- Quick15'b>

&y Drum Clean - ---- ' i P Rinse+Spin &, M

M

Terip. Spin De\oyéEnd Prewéish Start/Fause

1. Ciklusvalasztd
Forgassa el a gombot a kivant program kivalasztasahoz.

2. Bekapcsolas O
Kapcsolja be/ki a késziiléket.
3. Inditds/szliinet
Inditsa el/szlineteltesse a programot
4. Hémérséklet
Valassza ki a mosasi hémérsékletet.
5. Centrifugalas
A centrifugdlas sebességének beallitasa.
6. Késleltetett befejezés
Ez a funkcid lehet6vé teszi, hogy a mosast az Onnek legkényelmesebb idépontra itemezze.
7. El6mosas
A program elémosasi funkcidjanak be-/kikapcsolasara szolgal.

5+6. Gyermekzar &

A gyermekzar be- és kikapcsoldsahoz tartsa lenyomva mindkét gombot egyszerre.

6+7. Némitas =<\
Tartsa lenyomva mindkét gombot egyszerre a némitas be-/kikapcsoldsahoz.
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Programtablazat

Kapcsolja be a késziiléket, és a f6 gomb elforgatasaval valassza ki a programot (a mosnivald tipusatél és
szennyezettségétdl figgden). Mikodés kozben a 6 gomb nem forog automatikusan.

Eco 40-60

Mosasi hémérséklet -

Maximalis szaraz mosnivalé mennyiség 7 kg
Centrifugdlasi sebesség valasztés (fordulat/perc) 1200
Mosnivald tipus / leiras Altaldnos szennyezettség(i mosnivaléhoz alkalmas.

Pamut

Mosasi hémérséklet (20 °C, 40 °C, 60 °C, 90 °C)
Maximalis szaraz mosnivalé mennyiség 7 kg
Centrifugdlasi sebesség valasztas (fordulat/perc) 1200

Ez a program koézepesen és erdsen szennyezett pamut- vagy lenvaszon

Mosnivald tipus / leiras . (s
szOvetek mosasara alkalmas.

Szintetikus
Mosasi hémérséklet (20 °C, 40 °C, 60 °C)
Maximalis szaraz mosnivalé mennyiség 3.5kg
Centrifugélasi sebesség valasztas (fordulat/perc) 1200
L, L, Kbzepesen szennyezett szintetikus szdlak vagy pamutszévetek mosasara
Mosnivald tipus / leiras
alkalmas.
Keverés

Mosasi h6mérséklet (20 °C, 40 °C, 60 °C)
Maximadlis szaraz ruhamennyiség 3.5kg
Centrifugélasi sebesség valasztés (fordulat/perc) 1200

Konnyen vagy kozepesen szennyezett pamut és szintetikus szovetek

Mosnivalé tipus / leiras ;.
mosdsara alkalmas.

Teljesitmény 49
Mosasi hémérséklet (20 °C, 40 °C)
Maximalis szaraz mosnivalé mennyiség 2.5 kg
Centrifugélasi sebesség valasztas (fordulat/perc) 1200

Kis mennyiségu, er6sen szennyezett ruhak mosasara alkalmas, rovid idé

Mosnivald tipus / leiras p e
alatt erds mosdst végez.

Gyors 15’
Mosasi hémérséklet (20 °C, 40 °C)
Maximalis szaraz mosnivalé mennyiség lkg
Centrifugélasi sebesség valasztas (fordulat/perc) 800
Kis mennyiségli vagy enyhén szennyezett ruhak mosasara alkalmas. Az
Mosnivald tipus / leiras alapértelmezett beallitdsok megvaltoztatasa meghosszabbitja a mosasi

id6t.
Oblités + centrifugalas
Mosasi hémérséklet -

Maximalis szaraz mosnivalé mennyiség 7 kg
Centrifugdlasi sebesség valasztas (fordulat/perc) 1200

Alkalmas a ruhak kilén 6blitésére és centrifugalasara. Ehhez a

Mosnivald tipus / leiras . ,
programhoz ne adjon mosdszert.

Centrifugalas
Mosdasi hémérséklet -
Maximalis szaraz mosnivalé mennyiség 7 kg
Centrifugdlasi sebesség valasztas (fordulat/perc) 1200
Alkalmas a ruhak kiilén centrifugalasara. Ehhez a programhoz ne adjon
Mosnivald tipus / leiras mosodszert vagy oblit6t!
programhoz.
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Tisztitas
Mosasi hémérséklet (90 °C)
Maximalis szaraz ruhamennyiség -
Centrifugélasi sebesség valasztas (fordulat/perc) 800

A program a dob tisztitdsara szolgal, valamint a mosdszer- és

L, L, baktériummaradvanyok eltavolitasara, amelyek felhalmozddhatnak és

Mosnivald tipus / leiras - ot e .
szaporodhatnak, kiilondsen alacsony h6mérsékletl programok hasznalata

esetén. Ehhez a programhoz ne adjon mosészert vagy oblit6t.

20°C
Mosasi hémérséklet (20 °C)
Maximdlis szaraz mosnivalé mennyiség 7 kg
Forgasi sebesség valasztas (fordulat/perc) 1200

o o Ez a program enyhén szennyezett pamut ruhak mosdsara alkalmas, és
Mosnivald tipus / leiras . . . . - . . .,
energiatakarékos, kornyezetbarat mosasi eredményeket biztosit.

Selyem / Finom mosas

Mosasi hémérséklet (20 °C, 40 °C)
Maximalis szaraz mosnivalé mennyiség 2 kg
Centrifugdlasi sebesség valasztés (fordulat/perc) 600

Mosdgépben moshatd selyemszévetek mosdsara alkalmas (lasd a mosasi
Mosnivald tipus / leiras cimkét

kovetelményeket). A programhoz 6blitGszer hasznélata nem ajanlott

Parna

Mosasi hémérséklet (20 °C, 40 °C)
Maximalis szaraz ruhamennyiség 2 kg
Centrifugdlasi sebesség valasztas (fordulat/perc) 600

Alkalmas szintetikus szalakkal toltott, moségépben moshatd targyakhoz,
Mosnivald tipus / leiras példaul parnakhoz, matracokhoz és dgytakardkhoz, valamint tollal toltott

targyakhoz.

Sportruhdazat
Mosasi hémérséklet (20 °C, 40 °C)
Maximalis mosnivalé mennyiség 2.5 kg
Centrifugdlasi sebesség valasztas (fordulat/perc) 1000
Mosnivald tipus / leiras Mosogépben moshaté sportruhdzatra alkalmas.
Csecsemd@apolas

Mosasi h6mérséklet (40 °C, 60 °C, 90 °C)
Maximalis mosnivalé mennyiség 2 kg
Centrifugdlasi sebesség valasztas (fordulat/perc) 1200

Alkalmas babaruhdkhoz, fehérnem(ikhoz stb., magas h6mérsékletii gézzel
sterilizalva és fertGtlenitve

Homeérsékletli g6zzel sterilizalt és fertGtlenitett. A programhoz 6blitészer
haszndlata nem ajanlott.

Mosnivald tipus / leiras

Allergia
Mosasi hémérséklet (60 °C)
Maximadlis szaraz ruhamennyiség 2 kg
Centrifugdlasi sebesség vélasztas (fordulat/perc) 1200

Magas hémérsékletnek ellenalld, nem kdnnyen kifakulé ruhak mosdsara
alkalmas,

magas h6mérsékleten térténé mosashoz, a pollen, atkak, parazitak és
egyéb allergének eltdvolitasahoz.

Mosnivald tipus / leiras

(1) Viz hémérséklete: Valassza ki a valasztott mosasi programhoz megfeleld viz h6mérsékletét.

A ruhak karosodasanak elkerulése érdekében mosaskor mindig kovesse a ruhagyartd apolasi cimkéjét vagy
utasitdsait.

(2) A tényleges vizh6mérséklet eltérhet a ciklusban megadott h6mérséklettél.
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(3) A teszt eredményei a viznyomastdl, a viz keménységétdl, a viz bedmlési hémérsékletétél, a
szobahdmérséklettsl, a mosnivald tipusatdl és mennyiségétsl, a szennyezddés mértékétdl, a hasznalt
mosodszertdl, az aramellatds ingadozasaitdl és a valasztott kiegészit6 opcioktdl fliggenek.

(4) A mosasi ciklus sordn a mosdgép tulterhelése csokkentheti a mosds hatékonysdgat, mivel a készilék
kezdetben alacsonyabb sulyt érzékel és kevesebb vizet hasznal. A vizhidny a ruhdk kdrosodasat is okozhatja,
és meghosszabbithatja a mosasi id6t.

(5) Dobtisztitas: A Dobtisztitas program hasznalata el6tt gy6z6djon meg arrél, hogy a dob (ires. Javasoljuk,
hogy legalabb havonta egyszer futtassa le a programot.

(6) Vizkémentesitéskor csak korréziogatld adalékot tartalmazod vizk6mentesité szereket hasznaljon. (Csak
nem korroziv vizkémentesité szereket hasznaljon. Kbévesse a gyartd utasitasait.) A vizkémentesitési
folyamatot fejezze be a ,Dobtisztitds” (vagy mas magas hémérsékletdl) program tébbszori futtatasaval, hogy
eltdvolitsa a vizk6mentesitd szer maradvanyait. Ajanlatos legaldbb félévente egyszer elvégezni.

A maximalis vagy névleges terhelés az IEC 60456 szabvany szerint el6készitett mosnivaldra vonatkozik.

A jobb mosasi hatas érdekében a pamut programok hasznalata esetén javasoljuk, hogy a dobot 2/3-ig t6ltsék
meg.

A legtobb program alapbeallitdsokkal rendelkezik, de ezek a bedllitdsok megvaltoztathatdk. A beadllitdsokat a
megfelel§ funkcidgomb megnyomasaval éllithatja be (a START/PAUSE gomb megnyomasa el&tt).

Bizonyos programoknadl bizonyos beallitdsok nem valaszthatdk. Az ilyen bedllitdsok nem vilagitanak, és a
megfelel6 gomb megnyomadsakor hangjelzés hallhatd, és a gomb villog.

A kiegészitd beallitasok és funkcidk csak készenléti allapotban, azaz a program elindulasa el6tt allithatok be,
és a program futdsa utan nem valaszthaték ki.

& Allergy Care = —--- N 0) ,----- Eco 40-60+7
GBaby Care ----- 7~ T\ -—------ Cotton @ Door Lock
9§ Sportswear - - - - - —. Synthetics &2 End
Delay End
#bown ------ (] ---=--=- Mix D Prewash
9_Silk / Delicates - - - -~ Power49' %
$20C ~=mmm=m=-= N\_ = S mmm--- Quick1S' b PP
@¥Drum Clean - ---- 7 spin N=----- Rinse+Spin & M . H . H . H H . H

Tergnp, S;gpin DeloygEnd Prewash Stort/ﬁzouse
7l
2. Bekapcsolas (O
Kapcsolja be/ki a késziiléket.
Nt L 7117, 1 N7 s TP
A program ledllitdsdhoz a program gombot allitsa ,, © ” (leallitas) allasba.

Készenléti dllapotban vagy a program befejezése utan a készlilék automatikusan kikapcsol, ha egy ideig nem

végeznek miiveletet. Ekkor a fé6 gombot , © ” (Kikapcsolds) allasba kell forditani, hogy visszatérjen a
pozicidba.

3. Inditas/sziineteltetés

A program elinditasa/szlineteltetése.

A készilék nem indulhat el, ha az ajtd nincs bezdrva vagy az ajtdzar nincs reteszelve.

4. Homérséklet
Ez a funkcié megvaltoztatja a kivalasztott program hémérsékletét.
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Minden programnak van egy el6re beallitott h6mérséklete. A program elinditasa el6tt nyomja meg ezt a
gombot, hogy kivdlassza a bedllitott h6mérsékleti fokozat ciklusat, és a megfelel6 jelz6fény kigyullad. Az
egyes programokhoz bedllithato flitési h6mérséklet eltérd.

5. Centrifugalas
A program elinditasa el6tt allitsa be a centrifugalas sebességét. Nyomja meg ezt a gombot, hogy kivalassza a
beadllitott sebességfokozatok ciklusat, és a megfelel6 jelz6fény kigyullad.

6. Késleltetett befejezés

Ez a funkcid lehetdvé teszi, hogy a mosast a sajat kényelmének megfelelen litemezze.

A program és a funkcid kivdlasztdsa utan allitsa be a késleltetett befejezés idGpontjat. Nyomja meg ezt a
gombot a késleltetett befejezés funkcid elinditdsahoz, majd nyomja meg Ujra a beallitott id6fokozatok
ciklusdban torténdé kivalasztashoz. Minden megnyomaskor az idé 3 6rdval valtozik. A leghosszabb idg,
amelyet kivdlaszthat, 12 éra.

A késleltetett befejezés ideje a program befejezésének ideje, és magaban foglalja a program teljes mékodési
idejét, ezért a késleltetett befejezés ideje hosszabbnak kell lennie, mint a program mikodési ideje. A
késleltetett befejezés idejének kivalasztasa utan nyomja meg a Start/Pause gombot a késleltetett befejezés
folyamatdnak elinditasahoz.

A késleltetés végének folyamata alatt a késleltetés végének funkcidjelzéje kigyullad a kijelz6n, és a késleltetés
végének id6jelzéje villog.

A késleltetés végének folyamatanak befejezése utan a késleltetés végének jelz6fénye kialszik.

Ha a késleltetés végének funkcidjat a program inditasa el6tt valasztottak ki, akkor azt egy masik program
vagy funkciégomb kivalasztasaval lehet torolni.

A program elinditdsa utan, ha torolni szeretné a késleltetés végének funkcidjat, le kell allitania és Gjra kell
inditania a programot.

Door Lock

End

Delay End

Prewash

H : : : ﬂ

Temp. Séin Delay:End Prewiash Start/Pause

7. ElI6mosas

Ez a funkcid el6émosasi folyamatot adhat a f6 mosasi fazis el6tt, hogy javitsa a mosasi hatast. A funkcio
kivalasztdsa utdn a megfeleld ikon kigyullad.
Az el6mosas funkcio kivalasztasakor adjon mosdszert a mosdszer-tartdly elémosé rekeszébe.

5+6. Gyermekzir

Annak érdekében, hogy a gyermekek véletleniil ne m(ikodtessék a késziiléket, és biztonsagukat megdvjak, ez
a készilék gyermekzar funkcidval van ellatva.

Tartsa lenyomva egyszerre a ,Spin+Delay End” (Porgetés+Késleltetés vége) gombokat, és a ,20” és " 600"
(Gyermekzar bekapcsolva) jelz6k néhany masodpercig villognak, majd kialszanak, jelezve, hogy a gyermekzar
funkcié be van kapcsolva. Ugyanezzel a m(ivelettel lehet a gyermekzarat kikapcsolni.

A gyermekzar funkcié bekapcsoldsa utan az 6sszes gomb, kivéve a bekapcsolé gombot, zarolva van. Ekkor
egy gomb megnyomasaval vagy a gomb elforgatasaval a program kivalasztasahoz a,, 20” és " 600" jelz6fények
egyszerre villognak, és a készulék érvénytelen hangot ad ki.
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HEmNER

A program befejezése utan a gyermekzar funkcié automatikusan kikapcsol.

6+7. Némitas c.

Ez a funkcidé elnyomja az ébreszt6hangon kiviili egyéb hangokat, és csokkenti a zajt.

Amikor a készilék készenléti, szlineteltetési vagy futdsi allapotban van, tartsa lenyomva egyszerre a
,Késleltetett befejezés + EI6mosds” gombokat. A " 600" és ,El6mosdas” jelz6fények néhany masodpercig
villognak, majd kialszanak, és a némitas funkcié bekapcsol.

Ugyanezzel a mivelettel kikapcsolhatd a némitas funkcid, és minden hang Ujra bekapcsolédik.

Ajtézar

A program elinduldsa utdn az ajté reteszelddik, és a ,,Door Lock” (Ajtozar) jelz6fény kigyullad.

A program befejezése utan az ajtézar automatikusan kinyilik, és a ,Door Lock” (Ajtdzar) jelz6fény kialszik.
Ha a program szlinetel, és a program felénél az ajtd kinyitasanak feltételei teljesiilnek, az ajtdzar kinyilik, és
a ,,Door Lock” (Ajtozar) jelz6fény kialszik. Ha a ,,Door Lock” (Ajtézar) jelz6fény nem alszik ki, az azt jelenti,
hogy az ajté nem nyithato ki. A sériilések elkerillése érdekében ne probalja meg erével kinyitni az ajtot.

Funkciotablazat

Program Hémérséklet | Centrifugdlds | Késleltetés | EI6mosas | Gyerekzadr | Némitds
vége

Eco 40-60 - ] ] - [ [ ]
Pamut ] ] ] ] L] ]
Szintetikus [ [ [ [ [ [
Keverék [ [ ] [ [ [ [ ]
Power 49’ ] ] ] ] L] L]
Gyors 15’ L] L] L] - L] L]
Oblités+Centrifugalas - ° ° - . .
Centrifugalas - L] L] - L] L]
Dob tisztitas - - ® - ] ]
20°C - [ [ . [ [
Selyem/finom ruhak . - . - . L]
Toll [ - [ - [ [
Sportruhazat L] L] L] L] L] L]
Csecsem@apolas L] ] ] L] L] ]
Allergia kezelése - ] ] ] ] L]

® QOpcionalis funkcid / - Nem valaszthato funkcidk

A program elinditasa és befejezése

Valassza ki a programot és a kiegészit6 funkcidkat, és ellendrizze, hogy a mosdszer-tartdlyba mosdszert tett-
e. Nyomja meg a Start/Pause gombot a program elinditasahoz.

www.heinner.com


http://www.heinner.com/

Door Lock

End

Delay End

Prewash

{ ...... ” ........... o

Temp. Spin Delay End Prewash Start/Pause

A ,Start/Pause” gomb megnyomasa utan a beallitdsok nem mddosithatdk, kivéve a Gyermekzar és a Némitas
(ha rendelkezésre all) engedélyezését/letiltasat, valamint a Vizszint (ha rendelkezésre all) beallitasat.

A program végét hangjelzés jelzi. A kijelzén az ,,End” felirat jelenik meg. A késziilék automatikusan kikapcsol,
ha egy ideig nem végeznek rajta mdveletet.

1. Kapcsolja ki a késziléket.

2. Csukja el a vizcsapot.

3. Hlzza ki a haldzati kdbelt a konnektorbal.

4. Csukja be a moségép ajtajat.

5. Vegye ki a ruhakat a dobbdl.

A PROGRAM MEGSZAKITASA
A program leallitdsahoz vagy torléséhez a késziiléket ki kell kapcsolni.

A PROGRAM MODOSITASA
A program mikodés kdzbeni megvaltoztatdsdhoz kapcsolja ki, majd Ujra be a késziiléket, valassza ki a kivant
programot és kiegészits funkcidkat, majd nyomja meg a Start/Sziinet gombot az Uj program elinditasahoz.

A PROGRAM SZUNETELTETESE

A programot barmikor leallithatja a ,,Start/Pause” gomb megnyomasaval. Amikor a fennmaradé programidé
villog a kijelz6n, a program ideiglenesen sziinetel. Ha a kovetkez6 feltételek teljesiilnek, az ajtdé zarja
feloldddik, és kinyithatja az ajtoét:

1. A dob belsejében a hémérsékletnek biztonsagosnak kell lennie.

2. A dobban Iévé vizszintnek egy bizonyos szint alatt kell lennie.

A program folytatdsahoz csukja be az ajtét, és nyomja meg a ,Start/Pause” gombot. Ha a mosasi programot
szlinetelteti, majd Ujrainditja, a program a sziineteltetés helyétdl folytatodik. Ha a centrifugaldsi programot
szlinetelteti, majd Ujrainditja, a program a centrifugdlasi ciklus elejétél indul.

RUHA HOZZAADASA A PROGRAM MUKODESE KOZBEN

Ha a program futdsa kozben ruhat kell hozzaadnia, megnyomhatja a ,Start/Pause” gombot a program
szlineteltetéséhez, miutan meggy6z6dott arrdl, hogy a vizszint és a h6mérséklet a gépben biztonsagos, és 2
perc mulva az ajté kinyilik, az ajtézar jelz6fény kialszik, és kinyithatja az ajtét a ruhak hozzdadasahoz.

Ha az ajtdézar jelz6fény nem alszik ki, az ajto kinyitdsanak feltételei nem teljeslilnek, és a program kdzben nem
lehet ruhdt hozzaadni.

Ha a mosasi folyamat sordn tul sok ruhat ad hozz3, és a vizmennyiség nem elegendd, a tisztitd hatas gyenge
lesz, mert a készililék a vizmennyiséget a kezdeti ruhamennyiség sulya alapjan szamitja ki. A vizhidny a ruhak
karosodasat is okozhatja (a dorzs6l6dés miatt), és a mosasi id6 meghosszabbodik.

HIBA
Hiba esetén a program megszakad.
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ARAMELLATAS HIBA

Aramellatasi hiba (dramsziinet) esetén a mosasi program megszakad. Az dramellatds helyreallasa utan a
program a megszakitas helyétél folytatodik.

Ha daramkimaradas utan még mindig van viz a készlilékben, ne nyissa ki az ajtét, amig a szivattyuszd{ré
segitségével kézzel le nem engedte a vizet.

8. KARBANTARTAS ES TISZTITAS

A rendszeres karbantartds meghosszabbithatja a készilék élettartamat. A karbantartas elStt huzza ki a
mosdgép dugaszat
a halézati csatlakozobdl, és zarja el a vizcsapot.

Gyerekek nem tisztithatjak a mosdgépet, és nem végezhetnek karbantartasi feladatokat megfelel6 felligyelet
nélkal.

A mososzer-talca tisztitasa ‘

1. Nyomja meg a korlatozo kart, és huzza ki a mosdszer-talcat. (Lasd a bal oldali dbran a nyillal jelzett
poziciét)

2. Tisztitsa meg a mososzer-talcat egy kefével, oblitse le folyd vizzel, majd torolje szarazra. Tavolitsa el
a mososzer-maradvanyokat a haz aljardl. Ezutdn helyezze vissza a mosdszer-talcat a helyére.

A mosodszer-talcat ne mossa mosogatogépben.

A vizellaté tomld, a mosdszer-adagolo haz és a gumitomités tisztitasa

1. Rendszeresen tisztitsa meg a vizellaté tomlé szlirgjét.
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Kefével tisztitsa meg a mosdszer-adagolo teljes hazat, kiilondsen a tetején talalhaté fuvdkakat.
Minden mosas utdn torolje le a gumitomitést az ajton, hogy meghosszabbitsa annak élettartamat. A
tOmitésen torténd penészesedés megel6zése érdekében mosds utan hagyja kissé nyitva az ajtot,
hogy a nedvesség elparologhasson, miel6tt bezarna az ajtét.

e 7

A szivattyu szlirGjének tisztitasa ‘

r—/ﬁ/l ©

‘—\_\\-

e @ i @

1 2 3 4 5

Nyissa ki a szivattyusz(rd fedelét. 1. tipus: Nyomja meg a szivattyusz(rd fedelét, hogy kinyiljon. 2.
tipus: Haszndljon megfelel§ szerszamot (lapos fejli csavarhlzot vagy hasonld eszkozt) a
szivattyusz(ir6 fedelének kinyitasdhoz. (A tipus a modelltdl fuggben valtozhat.)

Helyezzen egy toriilkoz6t a szlir6fedél ald. Ha a késziilék leereszt6 tomlbvel van elldtva, helyezze a
toml6 végét egy edénybe. Forgassa el a leereszt6 toml6 dugdjat, amig meg nem lazul, majd vegye le,
hogy a viz természetesen kifolyhasson. Ezutdn helyezze vissza a leereszté toml6 dugdjat. Ha nincs
leeresztd tomlG, helyezzen egy edényt a szivattyusz(rd ald. (A tipus a modelltél fliggéen valtozhat.)
Lassan forgassa el a szivattyusz(ir6t az Oramutatd jarasaval ellentétes irdnyba. Huzza ki a
szivattyusz(irGt, hogy a viz lassan kifolyhasson.

Tisztitsa meg a szivattyusz(ir6t folyd viz alatt.

Helyezze vissza a szivattyusz(irét az dbra szerint, és forgassa jobbra, hogy meghuzza. A jé tomités
érdekében a sz(ird tomitésének fellletének tisztanak kell lennie.

A szivattyusz(rét id6ben meg kell tisztitani, kiilonésen nagyon bolyhos, gyapjas vagy nagyon régi ruhak
mosasa utan.

Tisztitsa meg a szivattyuszUrét akkor is, ha a késziilék nem tudja elinditani a centrifugalasi ciklust, vagy ha a
szivattyuban szennyez&dés taldlhatd (gombok, érmék, hajtlk vagy kapcsok stb.).

Ne nyissa ki a szivattyusz(ir6t, amig a készllék m(ikodik. A szivattyusz(ir6 biztonsagos felszereléséig ne
Uzemeltesse a késziléket, hogy elkerilje a szivargast vagy a meghibasodast.

A bemeneti sz(iro tisztitasa

Rendszeresen ellendrizze és tisztitsa meg a bemeneti sz(ir6t.
A vizbedml§ szlrét azonnal tisztitsa meg, ha a vizellatds lassu.
A miiveletek sorrendje a kovetkez6:
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Csukja el a vizcsapot, és csavarja le a vizellato tomlét.

Tavolitsa el a bemeneti sz(ir6t.

Helyezze vissza a bemeneti sz(ir6t.

Tisztitsa meg a bemeneti sz(ir6t.

Csatlakoztassa a vizellatd tomlGt. Nyissa meg a vizcsapot, és ellenérizze, hogy nincs-e szivargas a
csatlakozasnal.

vkhwNn e

A bemeneti sz(ir6 6sszegyljti a vizellatasbol szarmazd szennyezddéseket és liledéket. Ajanlatos legaldbb
félévente megtisztitani, vagy gyakrabban, ha kemény vizzel rendelkezik, vagy vizkélerakodast észlel.

&A tisztitas el6tt mindig valassza le a mosdgépet az dramellatasrol.
Tisztitsa meg a mosdgép kiilsé felliletét és a kijelz6t puha, nedves pamutruhdval és vizzel. Ezutdn puha, szdraz
ruhaval torolje szarazra a késziléket.

&Ne hasznaljon olyan olddszereket vagy tisztitdszereket, amelyek karosithatjak a mosdgépet
(kérjlk, tartsa be a tisztitdszer gyartdjanak ajanlasait és figyelmeztetéseit).

Tisztitsa meg a készlilék ajtajat nedves ruhaval, majd torolje szdrazra puha, szdraz ruhdval.

Ne hasznaljon tul sok vizet a késziilék tisztitdsahoz.

9. HIBAELHARITAS

A késziilék szamos automatikus biztonsagi funkcidval rendelkezik, amelyek id6ben észlelik a hibakat és
hatékony biztonsagi intézkedéseket hoznak.

Ezek a hibak altaldban kisebb jelent6ségliek és gyorsan orvosolhatok.

Ha a készilék nem miikédik normalisan, kérjik, olvassa el a figyelmezteté Uzenetet a megfeleld
intézkedésrél.

Ha az ajanlott hibaelhdritasi mdédszerekkel nem sikeriil megoldani a problémat, vegye fel a kapcsolatot az
értékesités utani szolgdltatassal.

A felhaszndld vallalja a felel6sséget minden olyan koévetkezményért, amely sajat maga vagy nem
felhatalmazott személyek altal végzett javitdsokbdl ered.

Hiba jelenségek Ajanlott ellenintézkedések

Ellenérizze, hogy a tapkabel be van-e dugva a konnektorba, és hogy a konnektor
mUkodik-e (mas készilékkel tesztelve).

EllenGrizze, hogy az ajté megfelel6en van-e bezérva.

, . Ellenérizze, hogy a ,Start/Pause” gombot megnyomta-e.

A gép nem indul el 8y / 8 gy
A gép normal miikédés kozben leall

EllenGrizze, hogy az ajté megfelel6en van-e bezdrva. Csukja be az ajtét, és nyomja meg a
,Start/Pause” gombot.
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EllenGrizze, hogy nincs-e tulzott habzas. A késziilék a habzds megsziintetése érdekében
szlineteltetheti a programot. A habzds megsziintetése utan a késziilék automatikusan
folytatja a miikodést.

Ellenérizze, hogy bekapcsoltdk-e a biztonsagi védelmet.

A program
inditasakor
a program
program kezdetén
vagy csOkken

Ez a készlilék adaptiv bedllitasa a mosasi id6t befolyasold tényez6khoz.

Tulzott habzas.

A nagy mosnivalé mennyisége miatt kialakult kiegyensulyozatlansag.

Hosszabb f(itési id6 az alacsony vizbevezetési hémérséklet miatt.

Ezen tényez6k hatdsara a kijelzett hatralévé id6 Gjraszdmitasra és frissitésre keril (ha a
készulék kiegyensulyozatlansagot allit be, a kijelzett id6 valtozatlan marad).

Ezenkivil a késziilék a vizellatas soran érzékeli a terhelést, és ennek megfeleléen
modositja a program idGtartamat (fuzzy vezérlés).

Maradék mosdszer
vagy egyéb
adalékanyagok a
mosészer-tartéban
a mosas utdn

Ellenérizze, hogy a mosdszer-tartd fiok megfelelGen van-e beszerelve és tiszta-e.
Ellenérizze, hogy a viznyomds normalis-e, és hogy a bemeneti szlir6 nem eltomd&dott-e

Szag a gépben

A szagot a késziilék belsejében taldlhaté gumianyagok okozhatjak. Ez a gumi szaga,
amely néhdny hasznalat utan eloszlik.

Rendellenes
hang/zaj
mosas

Idegen targyak, példaul kulcsok, érmék vagy csapok keriilhettek a dobba. Allitsa le a
késziiléket, és ellenérizze, hogy nincsenek-e idegen targyak a dobban. Ha az Ujrainditds
utan is fennall a zaj, vegye fel a kapcsolatot az ligyfélszolgalattal.

A ruhak egyenetleniil oszlanak el a dobban. Allitsa le a programot, nyissa ki az ajtot, és
ossza el Ujra a ruhakat.

ErGs rezgés
centrifugalas kdzben

Ellenérizze, hogy a késziilék vizszintesen all-e, és mind a négy laba szildrdan a padlén all-
e.

Ellendrizze, hogy eltdvolitottak-e a szallitasi csavarokat/rudakat.

A szallitdsi csavarokat/rudakat a késziilék hasznalata elétt el kell tavolitani.

Ellenérizze, hogy az 6sszes habtamaszt eltdvolitottak-e a késziilék aljardl.

Gyenge
centrifugalas

A késziilék egyensulyérzékelG és -korrekcids rendszerrel van felszerelve. A nehéz ruhak
(pl. furd6kopenyek) okozta egyensulyhiany észlelése és tobb centrifugdlasi kisérlet utan
a rendszer automatikusan csékkenti a centrifugdldsi sebességet, vagy akar le is dllitja a
centrifugalasi folyamatot a készilék védelme érdekében.

Ha a ruhak centrifugalas utan is nagyon nedvesek, vegye ki 6ket a dobbdl, razza ki Gket,
majd valassza Ujra a centrifugdlasi programot.

A tllzott habzas ronthatja a centrifugalds hatékonysagat. Ugyeljen arra, hogy megfelel6
mennyiségU, alacsony habzasi mosdszert haszndljon.

EllenGrizze, hogy a centrifugalasi sebesség ,,'@3‘ " (Kis centrifugdlds) beallitasra van-e
allitva.

Vizszivargas

Szivargas a vizellatd tomlébél.

Ellenérizze, hogy nincs-e szivargas a csap és a vizellatd tomlé csatlakozdja kozott. Ha
szivargas van, tekerje be a csap végét tomitdszalaggal, vagy cserélje ki a csapot.
Javasoljuk, hogy ellenérizze a vizellato témlé csatlakozdjanak

csatlakozd és a bedml6 szelep kozotti csatlakozast. Hizza meg a csatlakozast a szivargas
megsziintetése érdekében.

Szivargas a lefolyocsébél.

A felsé lefolyasti modelleknél a lefolydcsé kapcsait nem szabad eltavolitani, mert ez
folyamatos vizfolydshoz vezet.

Szivargds a mosdszer-tartobol.

A mosdszer-tarté fidk nincs jol bezdrva. Nyomja meg a fogantyut, hogy a mosészer-tartd
fidkot jol bezarja.

Szivargds az ajtd tomitésébdl.

EllenGrizze, hogy nincsenek-e idegen targyak az ajtd tomitésén, és sziikség esetén
tisztitsa meg.

Rancos ruhak

A ruhakat nem vették ki id6ben a dobbdl.
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A mosasi ciklus befejezése utan azonnal vegye ki a ruhdkat a dobbdl.
A készilék tulterhelt.

A dob nem lehet tele ruhaval, és az ajté kénnyen zarddhat.

A centrifugdldsi sebesség tul magas.

Allitson be a ruhak tipusanak megfelels centrifugalasi sebességet.

Ha a késziilék nem mukddik normalisan, a kijelz6 kombinacids jelzGje a kbvetkez6 informacidkat jeleniti meg,
és hangjelzés hallhatd, akkor ez nem feltétlendl jelenti azt, hogy meghibdsodas tortént. Kérjik, olvassa el a
hibakod tartalmat, és az abban leirtak szerint jarjon el. jelzi, hogy a jelz6fény vilagit. Ha a javasolt mdodszer
szerint elvégezte a szlikséges lépéseket, de a hiba tovdbbra is fenndll, hizza ki a késziilék csatlakozdjat, és
vegye fel a kapcsolatot az értékesités utdni szolgaltatassal.

Kivételes Hémérséklet Sebesség Funkcionalis jelzések
kod 20 |40 |60 |90 | 600 | 800 | 1000 | 1200 | Ajtézar | Vég | Késleltetés | El6mosas
vége

FO1 o o o o o]
FO3 o o | o | o o o
FO4 o o o o o]
FO5 o o o o o o]
FO6 o o | o | o o o
FO7 o o o o o o1 o
F13 o o o o\ o1 o
F14 o o | o o\ o
F23 o o o o o o o]
F24 o o o o o o

Leirds Lehetséges Megoldas

ok

Ellendrizze a kovetkezbket:
1. Nyitva van a vizcsap? Tul alacsony a nyomas?
, - 2. Avizellaté témlé nem szorul-e el?
Vizbefolyasi R
FO1 hiba 3. El van-e dugulva a bedmlé sz(r6?
4. A vizellaté tomlé befagyott?
A hibaelharitas befejezése utan nyomja meg a ,,Start/Pause”
gombot a mikodés folytatdsahoz.
Ellenérizze a kévetkezbket:
1. A lefolyécsS nem szorul-e el? Aramlik-e a viz a csévon
, .. | keresztal?
Vizleeresztési o
FO3 hiba 2. El van-e dugulva a lefolydcsé szlirGje?
3. A lefolydcsé befagyott?
A hibaelharitas befejezése utdn nyomja meg a ,,Start/Pause”
gombot a mlkodés folytatasahoz.
Sziineteltesse és inditsa Ujra a programot.
F24 Tulcsordulas Ha a készllék tovabbra is tulcsordul, zarja el a vizcsapot, és
vegye fel a kapcsolatot egy szerviztechnikusaval.
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Az ajté zarva van, de nem lehet reteszelni.

Kapcsolja ki, majd Ujra be a készliléket. Ezutan inditsa Ujra a
F13/F14 Ajtozaér hiba mosasi programot.

Ha a hiba tovabbra is fennall, vegye fel a kapcsolatot egy
szerviztechnikusdval.

Kapcsolja ki, majd Ujra be a késziiléket.

Elektronikus Inditsa Ujra a mosasi programot.

modul hiba Ha a hiba tovabbra is fennall, vegye fel a kapcsolatot egy
szerviztechnikusaval.

FO4/F05/F06/F07/F23

Miel6tt szerviztechnikushoz fordulna

Amikor felveszi a kapcsolatot a szervizkézponttal, kérjik, adja meg a késziilék modelljét.

A modell, kéd / ID, tipus és sorozatszam a készilék tipustablajan talalhato.

Meghibasodas esetén csak a gyarté altal jévahagyott pdtalkatrészeket hasznaljon.

A késziilék helytelen csatlakoztatdsa vagy helytelen haszndlata miatt szikséges javitasok vagy jotallasi
igények nem tartoznak a j6tdllas hatalya ald. llyen esetekben a javitds koltségeit a felhasznalé viseli.

Hasznadlati ajanlasok

Szines ruhdkat elsé mosaskor szinek szerint kiilén-kiléon mossa.

Az er@sen szennyezett ruhakat kisebb mennyiségben, tobb mosdporral vagy el6mosdsi ciklussal mossa
(harendelkezésre all). A makacs foltokat a mosas el6tt specidlis folttisztitdval kezelje. Javasoljuk, hogy olvassa
el a ,folttisztitasi tippeket”.

Ha gyakran alacsony hémérsékleten és folyékony mosdszerrel mossa a ruhdkat, baktériumok alakulhatnak
ki, amelyek szagot okozhatnak a mosdgépben. Az ilyen szagok elkeriilése érdekében javasoljuk, hogy
idénként futtassa a ,Drum Clean” (vagy mas magas h6mérsékletl program) ciklust.

Javasoljuk, hogy keriilje a nagyon kis mennyiségl ruha mosdsat, mivel ez tulzott energiafogyasztdshoz és a
mosogép rossz teljesitményéhez vezet.

A dobba helyezés el6tt lazitsa meg az 6sszehajtott vagy 0sszegabalyodott ruhakat.

Csak mosdgéphez valéd mosdszereket hasznaljon.

Ha a viz keménysége meghaladja a 14°dH-t, vizlagyitét kell haszndlni. A vizlagyitdk helytelen haszndlatabdl
eredd flt6elem-kdrosodds nem tartozik a jétdllds hatdlya ald. A viz keménységére vonatkozo informacidkat
kérdezze meg a helyi vizellato vallalattdl vagy hatésagtol.

A klér alapu fehérit6k hasznalata nem ajanlott, mivel karosithatjak a fitGelemet.

Ha vizk6olddszert, fehéritét vagy festéket haszndl, csak olyan terméket haszndljon, amely alkalmas a
késziilékben vald hasznalatra.

Ne hasznaljon olddszereket vagy hasonlé vegyszereket (pl. festékhigitot, terpentinolajat, benzint).

Ne tegyen megkeményedett mosdpor-csomdkat a mosdszer-adagoldba, mert ez eltdmitheti a mosogép
csoveit.

A por vagy folyékony mosdszert a gyartd utasitasainak, a mosdsi hémérsékletnek és a kivalasztott
programnak megfeleléen kell adagolni.

Koncentralt folyékony mosdszerek hasznalata esetén javasoljuk azok vizzel vald higitdsat, hogy
megakadalyozzak a mosdszer-adagold lefolydjanak eltomdbdését.

A folyékony mosdszer el6mosasi ciklus nélkili mosasi programokhoz alkalmas.

Ugyeljen arra, hogy a mosészer és a lagyitdszer ne keveredjenek dssze.

Magasabb centrifugdlasi sebességnél kevesebb maradék nedvesség marad a ruhdkban. Ennek
eredményeként a szaritdgépben torténd szaritas gazdasagosabb és gyorsabb lesz.

Fogyasztasi tablazat

1. Az Eco 40-60 program képes normdl szennyezettségdl, 40 °C és 60 °C kozott moshatd pamut ruhakat
ugyanabban a ciklusban egylitt mosni, és ezt a programot hasznaljak az EU 6kodizajn jogszabalyainak valo
megfelelés értékeléséhez.

2. A kikapcsolt allapot energiafogyasztdsa 0,49 W.
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3. Az energiafogyasztas szempontjabdl a leghatékonyabb programok altaldban azok, amelyek alacsonyabb
hémérsékleten és hosszabb idétartammal mikddnek.

4. A haztartdsi moségépnek a gyarté altal az egyes programokhoz megadott kapacitdsig torténé megtoltése
hozzajarul az energia- és vizmegtakaritashoz.

5. A mosodszer, 6blitszer és egyéb adalékok helyes haszndlata. Ne hasznaljon tulzott mennyiségli mosdszert.
Ez ugyanis ronthatja a mosasi eredményt.

6. Rendszeres tisztitds, beleértve az optimalis gyakorisagot, valamint a vizk6 megel6zését és eltavolitasat.

7. A zajszintet és a maradék nedvességtartalmat a centrifugalds sebessége befolyasolja: minél nagyobb a
centrifugalds sebessége, annal nagyobb a zajszint és annal alacsonyabb a maradék nedvességtartalom.

8. A termékadatok és a QR-kdd az energiafogyasztasi cimkén szerepelnek. A termék regisztracios adatait a
QR-kdd beolvasasaval lehet megkapni.

9. A standard programok informacidi

Névle | Kivalasz | Maxima | Progra | Energiafogy | Vizfogya Maradék Centrifug
Program ges tott lis m asztas sztds nedvesséeta alas
& kapaci | hémérs | hémérs | idétart | (kWh/ciklus | (liter/cikl 813 | (fordulat/
. . . rtalom (%)
tas éklet éklet ama ) us) perc)
Eco 40-60 7 kg - 37°C 03:28 0.638 48 53 1200
Eco 40_6,0 3.5kg - 33°C 02:42 0.380 35 53.9 1200
% terhelés
Eco40-60 | 0 ; 26°C | 02:40 0.235 25 55 1200
% terhelés
20°C 7 kg 20°C 20°C 01:50 0.120 66 68 1000
Pamut 7 kg 60°C 52°C 03:38 1.060 100 58 1200
Mdanyag | 3.5kg 40°C 40°C 02:19 0.650 65 38 1200
Gyors 15 1kg 20°C 20°C 00:15 0.040 23 75 800
Csecsemda | ) g 80 02:30 1200
polas
Allergia
elleni 2 kg 60 02:11 1200
apolas
Keverés 3.5 kg 60 00:58 1200
Teljesitmé .
ny 49 2 kg 40 00:49 1200
Oblités és
centrifugal 7 kg / 00:30 1200
as
DObTZt'ta / 80 01:10 800
Selyem 2 kg 40 00:55 600
Pehely 2 kg 40 01:05 600
Spor;rt”haz 2 kg 40 00:58 1000

Az Eco 40-60 programon kivili programokhoz megadott értékek csak tajékoztato jellegliek.

www.heinner.com


http://www.heinner.com/

: HEmNER

A maximalis vagy névleges terhelés az IEC 60456 szabvany szerint el6készitett mosnivaldra vonatkozik.

A mosnivald tipusanak és mennyiségének, a centrifugdldsnak, az aramellatds ingadozasanak, valamint a
kornyezeti h6mérsékletnek és paratartalomnak koszonhet6en a végfelhasznalénal mért programidd és
energiafogyasztds eltérhet a tablazatban feltiintetett értékektdl.

Fenntartjuk a jogot a hasznalati utasitasban szerepld valtoztatdsokra és hibakra.

MUSZAKI ADATOK

Termék HWM-HMN7012IVSMA
Szin 220-240V - 50 Hz
Névleges teljesitmény 7 kg
Névleges teljesitmény 1600 W
Termék méretei (SzxMxM) 595 x 465 x 845
Nettd suly 58 kg

A 595 mm

B 845 mm

Méretek C 385 mm

D 435 mm

E 465 mm

F 920 mm
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A miuszaki informdcidk a készilék belsé oldalan taldlhatd tipustabldn és az energiafogyasztdsi cimkén
talalhatok.

A késziilékhez mellékelt energiafogyasztasi cimkén talalhatd QR-kdd egy weboldalra mutat, ahol az EU EPREL
adatbazisdaban megtalalhatok a késziilék teljesitményével kapcsolatos informaciok.

Az energiafogyasztasi cimkét a haszndlati utasitassal és a késziilékhez mellékelt 0©sszes egyéb
dokumentummal egyiitt 6rizze meg.

Ugyanezek az informacidk az EPREL adatbazisban is megtaldlhaték a https:// eprel.ec.europa.eu link,
valamint a készilék tipustabldjan taldlhaté modellnév és termékszam segitségével.

A termékre vonatkozo informaciok eléréséhez az EPREL portdlon beolvashatja az alabbi kédokat:
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K6szonjik, hogy megvasarolta ezt a terméket. Ha segitségre van sziksége a termékkel kapcsolatban,

latogasson el weboldalunkra az alabbi linkeken keresztil.

Felhasznaléi kézikényvek: https://www.heinner.ro

Szervizinformaciok: https://www.heinner.ro

Kornyezetbarat artalmatlanitas

On is hozzajarulhat a kdrnyezet védelméhez!

Kérjuk, tartsa be a helyi elGirasokat: a nem m(ikodd elektromos berendezéseket adja le a
megfelel6 hulladékkezeld kdzpontban.

A HEINNER a Network One Distribution SRL bejegyzett védjegye. Az egyéb markanevek és
terméknevek a tulajdonosaik bejegyzett védjegyei vagy védjegyei.

A specifikaciok egyetlen része sem reprodukalhaté semmilyen formaban vagy eszkdzzel,
illetve nem hasznalhatd fel szdrmazékos termékek, példaul forditdsok, atalakitdsok vagy
adaptaciok készitéséhez a NETWORK ONE DISTRIBUTION engedélye nélkiil.

Copyright © 2013 Network One Distibution. Minden jog fenntartva.

www.heinner.com, http://www.nod.ro

Ez a termék megfelel az Eurdpai K6z6sség normadinak és szabvanyainak.

Gyarté és import6r: Network One Distribution
Marcel lancu utca 3-5, Bukarest, Romania
Tel.: +40 21 211 18 56, www.heinner.com , www.nod.ro
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